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Así pro~ 

se 

han considerado hasta cual 

trato de ubicarlo, en principio, temporal y.cultu'raimente"én·e1 contexto histó

rico de la Medicina y en el de la propia cultura mexicana, con el objeto de de

liberar sobre su autenticidad, la cual, por más que algunos la afirmen, no p~ 

ce lógica en su tiempo y. en su espacio histórico. Después de esta ubicación me 

propuse elaborar una biografía de los coautores con los muy escasos elemento~ bi 

bliográficos, para después introducirme plenamente en el estudio y traducción 

del manuscrito, con un criterio literal y a la vez literario en esta última; no 

sin pretender también, presentar una edición lo más libre de asperezas posibl~s, 

comunes en este tipo de obras manuscritas. Después de traducir, procedí a anal! 

zar el latín de la obra desde los puntos sintáctico, lexicológico y ortográfico, 

con previas observaciones a la estructura de la obra y al estilo del traductor. 

Finalmente se agregan algunas notas al texto latino y al texto español, con el 

propósito de aclarar singulares dificultades de traducción o sobresalientes far 

mas de expresión del vertedor. 
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dad de traumatismos que resultaban quizá de las propias actividades cotidianas 

del hombre primitivo como la caza, la guerra o simplemente de la constante lu-

cha por adquirir sus medios de subsistencia. 

Una vez, pues, que el hombre apareció, cabe supQner que tuviera que practi-

car naturalmente su primera intervención médica en alguna lesión o traumatismo 

causado ya por una flecha o piedra, ya por un animal, lo cual nos induce a pen-

sar que en un principio la medicina se llevó a cabo en un plano meramente ·quirúr-

gico y que después, ante la impotencia del hombre frente a los misterios, tales 

como la muerte, l~ existencia de agentes invisibles que subyugaban al cuerpo hu-

mano al dolor y al sufrimiento, surgió la hechicería, la cual podía justificar, 

al menos, lo misterioso a través de la invención de demonios. De la constante 

búsqueda de remedios para los causantes de las enfermedades, surgieron principios 

fundamentales que, aislados de la hechicería, constituyeron una verdadera mate-

ria médica. Tales principios, como "lo semejante produce lo semejante", 11 la me-

dicina por transmisión", "la sugestión" (tan hábilmente practicada por los anti-

guas curanderos), "la puri:ficación 11 y los 11 cuatro humores" :fueron técnicas tera-

péuticas, resultantes de un largo proceso de observación y prueba que, aunque 

acompañadas de ritos mágicos, de algún modo 11 curaron 11 o por lo menos aliviaron 

el dolor. 

1. 2 Medicina histórica.· Las noticias escritas más antiguas sobre medicina corres pon-

den al siglo XVI a.c., aunque tres siglos antes ya existía el arte de curar. Es-

tas se refieren especialmente a la medicina practicada en culturas florecientes, 

como fueron las desarrolladas entre las cuencas del Tigris y el Eúfrates .. Dicha 

medicina daba cabida, para la curación de enfermedades, a intervenciones demonía-

cas y a prácticas augural es y mágicas. Anterior a . éstas, . es ·muy. impor.tante·. men-
">: : .~-::.-

ci onar el Código de Hammurabi ( 1900 a. C.) quien;~ por P>:in\ef:á .vez ·en .l~ hi~toria, 

establece la responsabilidad penal y civil ci~l m'édi~~ ~~ la soc.ieclad mesopotámica. 



l.. 

1. 

ncs., 

arqueológicos de· la prehistoria demuestran cla-

ramente que en los fósiles humanos hay vest~gios de heridas, de fracturas, de pro-

cesos infecciosos ~icrobianos que fueron superados probablemente por medio de una 

terapéutica intuitiva. Cuando el hombre aparece ( se ignora el momento históri-

co ), no.escapa de ningún m9d? a los problemas que la enfermedad causa ~n los de-

más seres vi;vos. No es fácil. conocer la actuación médica de los hombres primiti-

vos, y lo que puede concluit·se de ésta, no es otra cosa más que el t•esultArlo de 

ciertas deducciones funda1~éntadas en, el . estudio de sus •restos· óseos, en la explo-
~, ,___ ___ _ 

ración de sus mo~;~a~,tefn J.~;i~terprétación de su pictográrí~ y en la reconstruc-

ción de sus posibie~ i~_i;rn~~;~fi:vi§~<t~A1Jr~.;16~ :td~os cst~s éfomcntos, puede tia -

blarse de una pal.OÓp~t;,'f~!it,~.:~r~~;'.t~~l~hil'jJll)~'.Hó'z:~g~,;;·~~¡;,;diosos .de esta mate

ria a descuhrír. ra~·¿·roS~'.:·d;h~rit~i~i:~~~~~~s,:~?{{~:~:cis>_'c.~-::ino. -1 ns-. artL·i tís, 1as uti.osi i:is 
. <.:._,,.:· ·'·>: "~::'.: __ :«::.;~-: -.·.·,~->: . 

osificontes 1 las i;dt'Sr~~~:o.l~e.S __ \Ic{1·t~i-ri:l~, loi.:;-pi~uc1.:::a.'!:i.Lumo1·nlcs y una gran vuric-
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dad de~Yrauma-tEiiíl~s que resultaban qui"'á de_ l'<is pf.Opús;ac€Ívidades'c'btldié'nas 
.,, 

del_ hombr~ Pr'Í.~i~ivo -··cÓmo·••la c.~~a/d gueJ"r~·'c, .simpiemente~~e ~ia: ~~ns,fante •lu~ 
cha ·_por_ ad-qui~i~ sus medios'cle,'sut:í~'ist~íicfá.':'.'Ef -~./~,··-- ·'c-.~;i ''"' ~f~!:' 

' - ' ' " ' - ' _,_ - _, - _, ;~~::_ -'~ 

:_· '·:,~:c.··-.é.<'. .. /·~~ .. , .. ,,;:-:- ·<Y" -·,:j- ·:<~·?··.:. ·~.:~~~' ~~:~~~~- ~~,:~''"·f~'.: --e~:-~~,~~~;~'.-{· 
Una vez; ~ue~. que ·e·i' hombre apa;;e~'ió>cab~-- supQn:er'qUe'.Xui/iera:'que practi-

" ·. " : _-~.... '-~-~-- .. - ; '· --.-
car naturalmente su primera interv'ención m.idida_ en''alguria· leslón'.o traumatismo 

causado ya por una flecha o piedra, ya por un enimal,- lo cual nós induce a pen-

sar que en un principio la medicina se llevó a cabo en un plano meramente ·quirúr-

gico y que después, ante la impotencia del hombre frente a los misterios, tales 

como la muerte, l~ existencia de agentes invisibles que subyugaban al cuerpo hu-

mano al dolor y al sufrimiento, surgió la hechicería, la cual podía justificar, 

al menos, lo misterioso a través de la invención de demonios. De la constante 

búsqueda de remedios para los causantes de las enfermedades, surgieron principios 

fundamentales que, aislados de la hechicería, constituyeron una verdadera mate-

ria médica. Tales principios, como 11 10 semejante produce lo semejante", "la me-

dicina por transmisión", "la sugestión 11 {tan hábilmente practicada por los anti-

guas curanderos), "la purificación" y los "cuatro humores 11 fueron técnicas tera-

péuticas, resultantes de un largo proceso de observación y prueba que, aunque 

acompañadas de ritos mágicos, de algún modo "curaron" o por lo menos aliviaron 

el dolor. 

1. 2 Medicina histórica. Las noticias escritas más antiguas sobre medicina correspon-

den al siglo XVI a.c., aunque tres siglos antes ya existía el arte de curar. Es-

tas se refieren especialmente a la medicina practicada en culturas florecientes, 

como fueron las desarrolladas entre las cuencas del Tigris y el Eúfrates. Dicha 

medicina daba cabida, para la curación de enfermedades, a intervenciones dernonía-

cas y a prácticas augurales y mágicas. Anterior a éstas, es muy importanti: men-

cionar el Código de Hammurabi (1900 a.c.) quien, por primera vez en la historia, 

establece la responsabilidad penal y civil del médico en la sociedad mesopotámica. 
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.. Simultáneamente,=ª·· ésta,=,se ,,desarro.l la=la=medicina. egipcia .. bajo .. las .mismas~con

cepciones má~i.c~s; .según ik réera~ 16~ papiros de llf'tJgi;h ; Eo~~tn·y Eclwu:i.n s~tth 

(s. xv a. c.iOs¿i~ qJe ~ ~~[-~;~n~¡~ de 1~:i ciJit\Jf'as ~~~~Jotámi~~s;\6s egipcios 
___ __;;. -. , •.•. _ _ ·.o-;';c"'-o' __ .,_·. _ _;,.,_'.<"º·--·· ___ :.o:,~;_-· 

na . ªtribuíª"~ ~ií~ {e ~i'ff ;.n¡\i cj.lª~~ ·~ ,~$''el I-l'ge B\ Ptif~~:r3~f.-~~~~~'~,~~-t -~t;:~~.~~i:~-:~.·.:.~.}.~'.:~~.::.·~~~e···: __ -.. -~!.::~.:~~, ~'~-~ {-
,,_. --""--' -'~~'.:0--'-'-:~ --~~-~=:.: ~-{: ;t' . -.--- -- _,_ .. -:.?-:--. •' -· - -'. --- ;::-; ~' - -. -- . - ' 

tían. Tii exist'inci\i'.d'e'i)"<t,.á;¡i tcís:;vfsibr.Js -~ i11visibies,;p_t"oducfd~s:'.po/;~l cal~r. o 
~- , ·. :-"'~'- :-'.;,e,·,¿'.>,~: ~:;.o:..-~. ~j,::,.:~·0 ,· ·:}.-¿r~- ·_.,,.::.- T:"<'.._-;;:s;~;:: -.,/;¡>" ·._; .· :::{¿.¡.~_-;~::.:~_~:'.:.·'.:.::;:,-~;-.:_;: ,:!J:.'· 

la· humed~d. ·dé" sü'-~intii~;.;.¡;~ ;:~e:E;;{j:¡:;;~;¡y~·im'i56rtarite•:~JI: néchb;::¿~<:qúé:l ~:;,;ri~'i:«i~i'~i'a ·• •' aPcci.:, 

razón•,· y ·-··no ·.i1 ~·¡_~ªEt'.'~~}~i.,~~~-t~~i~~t.·,~~:·1~·~{~f n~s:~·~,}i0~~~~~;i ·~~if l~.~A~'.n~·; 'actem~s ; 
la 3USCUi. ~·~C·(~.~::~~~;~~-~w~~.·:~r.~:.~~:t~~~i'.é'.~;::·:C~~f'.~.·~1~;.~;:~~~;'.?~~~-~b,·.~~·¡·~~~f·~;-;~1~~~~;;~~~.:·~}.~t~·d]~i-~-.~-~~-~~?~:~.~-i·~~a~ 

',··::-~ .. --- .!~:;· -~-·.<'-; --- "-~"''; '· .-

ban medios. tera¡:ÍéuÚ~os/co::i'sistiinf~s :·~;.; ii(~a·n:;~l}fst~~Ci$n a~ b'6.::t8ri~~·;¡. ~~tr.:Íc -

tos vegetales;· de al.gun~s ·~~ei~~s; db~~ eF de)fri;i~'?
0

;•· jf~:J.:~ pródÚdos: d~. origen 

animal, cÓ:io el sebo de gan~o y la sangr~ ,de~hipopó~~mo:. Poseyeron támbién téc

nicas quirúrgicas muy adelantadas, como la:·'t~ep~nac'ióndel' cráneo; la inmoviliza

ción de miembros fracturados por medio de.férulas y.practicaron la circuncisión 

y la exti!"pación de tum0res. La momificación de.sus muertos resulta una fuente 

importantísima para el conocimiento patológico de esa época, pues numerosas mo-

mias presentan arterioesclerosis, raquitismo~'-·par~lisis in:fantil, jorobas, ena -

nismo y otras enfe!"medades y deformaciones corporales. que todavía hoy persisten. 

La declinación de la cultura egipcia coincide con la aparición y el desenvolvi-

miento de la nueva civilizaciqn_griega. 

No se puede hablar de la medicina griega sin reconocer que es el momento en 

que este arte adquiere una posición profesional y, por tanto, una condición cien-

tífica ante la evolución de la humanidad. Con los griegos se consolida la medi-

cina científica, como consecuenCia, por una parte, de la mentalidad indagant~ que 

ellos poseían, la cual se orientaba siempre a la búsqueda de la relación causa-

efecto dentro del orden univers2l ¡ por·-otra, del carácter filosófico qui! los médicos 

le imprimían al desempeño de este "arte". Este nuevo carácter científico en la 

cura de las enfermedades por su etiología no es repentino, se gesta lentamente 
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- ,_ . __ ---- --

gente y e_l ~ás'faiii~só ~e \;C,(l()~; Hip'ócrátes;· a qüién_ secons~d_era_como el- "padre-· 

de 1 a me cfa~ i ~á '.'. . ,i ·.7g";z s.~B,e_·ª~---·_-_ª1 __ ~--·-·-·.i_-btajdJma/_,_-.·-·c·~-'co~:1;1 __ • __ ~_-:_--~::tft1~-:;,._··~u~::eln~~mc; __ º1':.,._1_._:,P~•o· I_-_t_._._·_:_el •. o~cs·1·~-~--re·snc"r-~_e1: __ t'io·_¿tr'ess:r'éd~-~o s de - 1 a 
Cd~d.~i\~?J_§~~·~'.~:1;~f~~:~t{~t~tlªf' .-- ~ e" ~ ~ _ :·arit1guos:~ -

''Lo..:icr<.,~c' .",'-:;·--;: "":--- -- , .. ~.,-'. .. ,o·_.ic: <c.,-:.,-~__, --~- -- - -•r --'· -~~;:~-:O. · -,--..-.-

:::,::::¡~~~f <'~~~~-~i~i~:IJl~f ~~~f i~r :t,:'.•lt':::::~·:, :::,_ 
gica _ ci'mee····d1~1.'nc'-···1ipnc;~--1_;_1~n~;~_;_d1':

1

ra~;_·_;_:_._ºq'_~u·~~e;_{_._~_~:~f'._t,¡;g~u'.J_·r· a_n-_·_ ri~p:~fd~/~1,7 ~~-lrnitología griega en el campo 
de la - -= __ lp,;~!\:·Q~~b'.}Á~:cH~-~- _·y;· Su- hijO Asclepios, quien 

instruido piJ' ei; ~¿~~~~~~ ;~:ri~,}~/'~~y i/érsaéfo en cfrugía, de suerte que' sien-

do· más hábil\u; s~, propiO ~:~¿t;o';;no sólo curó las enfermedades más difíciles 

si~~ q~~ r~2uc~t¿ ~uert~s, p=~ lo cual ~~e venerado ~ucho tiempo como la J!vini-

dad de la salud perdida. Así, tanto encontramos santuarios donde se practicaba 

la medicina sacerdotal, como verdaderos centros médicos independientes y escue -

las laicas, como la de Epidauro, Cnido, Cretona y Ces, lugar, este último, donde 

nació Hipócrates. Una de las innovaciones importantes en la escuela de Hipócra-

tes fue el método de diagnóstico y tratamiento de enfermedades, por primera vez 

se deja ver a la enfermedad como una afección local de un órgano. Esto permite 

tomarla en cuenta como parte d'' un desequilibrio general de todo el organismo 

frente a la naturaleza, dentro de la normalidad y dentro de lo patológico. De 

la observación directa del e~fermo, basada quizá en las teorías físicas de Empé-

docles, quien fundamenta su filosofía en la consideración de cuatro elementos 

básicos: aire, tierra, fuego y agua, surgen en la medicina los cuatro humores del 

oreanismo: sangre, bilis, pituita o flema y atrabilis o bilis negra, en relación 

a los cuales hay cuatro cualidades contrapuestas: seco-húmedo~ frío-caliente. 

El equilibrio perfecto de estos cuatro elementos constituía la salud; el des- -

e•¡uilibrio, la enfermedad. Basado en estos principios, Hipócrates formula su te-

rapéutica en una sencilla colaboración con la naturaleza, utilizando para ello 



elogia-

y la sa-

' se nombraron inspectores de 

alimentos en lOs m~rcados, se reglamentó la sepultura de los muertos en lugares 

apropiados para e116 y, en pocas palabras, se fundamentaron las leyes sanitarias 

que :-j.gen actualmente en buena parte del mundo. La medicina romana cobra interés 

con la presencia de Galeno 2 quien, aunque de origen griego, vivió en· Roma, don

de adquirió· una gran fama entre los médicos y sobre todo, ante el emperador. Es

cribió cerca de cuatrocientas obras, de las cuales sólo se conservan ciento vein

te, algunas de dudosa paternidad, en las que se recoge el saber médico de su tiem 

po, sus experimentos fisiologico-anatómicos y su propia doctrina basada en la 

teoría del néuma. Fundamentó sus ideas filosóficas en la concepción de la sabia 

naturaleza, la cual para muchos cubre la existencia de un dios omnipotente~ que t~ 

do lo hace con un f.'.n. Esta concepción teológica va a encuadrar bien con la mental ida,_ 
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religiosa de- los perisadore~s- C!e- ia.~--Edad-MeCiia; :C!-uie_nes durante .varios. siglos colo-
,..~ - -'- .. ~~~'"· .. ·' .-"-

caron a Galeno en un i.n;;.movible pede:stai; 
)• ,.·-,-'.'~ -.•'::.:• t r'':._• ,; '• 

Al igual- q~-~ en ~t;as ~ie_11ct .. ~>: no.~~ ·PM~~~-il'~~)~~~cl-~:1,- e~.i~n~a;.ien,:; 1. 3 Edad M:dia. 

to de la medicina medieval~sin ariali~ar ~re\iemellte E;! 'v~~f:~u~:?i;~éig:~:::-:(~~ ú~"íió''~ tal' 

situación. La filosofía que antes diera ··carác.ter ~ier1.tíf.i~o·,~~Cfé'i:~~:-~r:·t'~:~mii!i,~-cf;"~ 'SÚ-· 

fre, en esta et,apa histórica, una importante transformació: c~~~·i:~J~~:~::~~~~ia~va 
a cambiar el rumbo de esta ciencia, pues hasta entonces se~~~{'.~a~~Jg;f:_J:tzr:. de;l 

::::::º "'.: ::::::::.:º:::: ::" ":' ::;,.::º ,:::::,:: :: ~(~~; !~!¡;~:~~ 
l~-;~á~~~:: ~~~ -:!~ .ii~nsi-en adelante se dará preferencia al espíritu y no tanto 

toria: un medio, no un fin. 

Por consiguiente, el ejercicio de la medicina ya no será _un arte -~inb_ tina vir

tud fundada en la caridad al prójimo, virtud de suma importancia para ei CriStia,:; 

nismo. Los logros médicos obtenidos durante este período perma-necerán- en~J.-.,ii'istr.i:

dos por varios siglos en los monasterios, hasta que las circunstancias_ históricas 

les permitieran salir. La ruta que seguirán, parte del imperio Bizantino, donde 

se guardaban los manuscritos que contenían el saber de los médicos griegos de la 

antigüedad. Debido al esplendor de dicho imperio surgieron (para sacar a la me-

dicina de su encierro) estudiosos como Pablo de Egina, Aetius y Oribasio, quienes 

con un carácter enciclopédico recopilaron dicho saber. Quizá por diferencias de 

tipo religioso una secta, los Nestorianos, fue expulsada de Bizancio a principios 

del siglo V. Con ellos el saber médico grecolatino llegó a Persia, donde se fun-

do' la escuela de Gondisapur para estudiarlo y desarrollarlo. Ya en el siglo VII 

los árabes, cuando éstos por la guerra santa invaden Persia y Siria, se encuentran 

con la sabiduría clási'ca, interesándoles mucho la t!"aducción de las obras griegas 

al árabe. Una vez traducidas y asimiladas éstas, la medicina vuelve a cobrar su 

anterior concepto científico, fundamentado en la observación y en el razonamiento 



que con la llegada de la filosofía cristiana se· había perdido. En esta ar9ua 
' - .- - .- . ·~- -

tarea d~stacaro~ Rashés, nat~l"al '.d!! ~"~sia; :Avlc;na teólogo y ~édÍ;o,' quitm '~{~;,__ 
. ~-: :,-;,;;. -... :~ :·._·. · ... '.~ ;;: ·, 

c~rgÓ de:.o!'dena¡., las doctrinas mediéas-·de• Hipócrates y Gaiéno ,eri sü e{ténsa: ~bra 
úaA.iJdá>car1()í1.· cik ";~~ic'ina:Sú,[rro·e~; ·:~é1e&re_en .·e.1 mcirideia~~i.~~ii¿~~}~"¡¡t--~~;_\:i~~~~i· -
s~.b~:m"d'~S·ª~·El.coilig~t. muy,!eído por•·1.;s .europeos:en l;~;:¡;{~¡<>i~x~1~,x§f~O 

por ~lt~~i·, Mai~'ói:il~~!;-de odg~n Jtidí~/quf~;:; apoyó ias t~~rfas d~- ;ti?fiia~~:: {~stos 
autor:s· sol1;;, prlricipalniente, 1c;s prese'rv:~ores de .la tradición médÍ~a~21J~ic~ que 

-nás t:rdi'i¡ dliu~d~ría po~:~l mundo descJ~ Córdoba y Toledo -este Íil tlm;, el ~en-
»: -:::. : ... :'.-'.'",' ,'.·:-~:.-: -:::·._: . - '.' :·' .· 

tro nHÓS .iíiip~~tá~te del saber islámico en occidente-, donde árabes, judíos y cris-

Úanos ini_cian, haciéndola destacar, una época de traslados de los manuscrí tos á-

rabes a: Ía"tín, los e-~~¡:~.:> C0r.1pe.ndian lá sabiduría de mé:dicos y filósofos griegos, 

hebreos, latinos y persas, entre los que destacó Gerardo de Cremona, el má~ imporc-

tante quizá de los traductores toledanos quien vierte al latín su famoso Canon de 

medicina, impreso dieciséis veces en el siglo XV y veinte en el XVI. Al mezclar-

se la sabiduría de árabes, judíos y cristianos, no puede pasar inadvertido el en-

cuentro de ésta con la filosofía escolástica, la cual, según Bacon, representaba 

un peligro para la evolución de las ciencias, pues impedía el curso de la exami-

nación y la experimentación. Por tanto, luchó contra ella, siendo condenado a 

prisión y prohibidas sus obras •. Sin embargo la escolástica no fue del todo nega-

tiva para la ciencia médica, pues su carácter altruista propició la fundación de" 

hospitales, en los que predomihaba la virtud de la caridad y la entrega incondicio-

nal de ln gen Le que los constituía. Proliferaron además de hospitales, asilos y 

escuelas médicas, como la de Salerno, Montepellier, Paris1 0xford y Bolonia, de las 

cuales egresarían los estudiantes y maestros que propiciarían el renacimiento mé-

dico con estudios e ideas originales. Ya en el ~iglo XV, la medicina florece qui-

zá por la tendencia de los nuevos médicos a acercarse y apegarse a las ciencias 

naturales. Plinio y Dioscórides se vuelven tan famosos como Galeno y Avicena. 
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-_-: .o·i. _ · ·c:-

1. 4 El Renacimiento. : No es fáeil\ pu~s.-. :ninTf~r;:cc:in hechos, históricos• tajantes una 
'"····· -· _______ ,_ .,. ·.;:'"""'. ,,,,- .-' :· :;.: · .. ·· 

etapa de' la ~}~t~~~r-; ;~~~~~{frB"h;.sia. ~c¡t~ite~'mi~~ un.a j'~é inÍcia .ch~··. En la 
' ,~ .~- -·· ._,, ,, ~~··· ~ ~-- . .. 

his tor:ia : 1~:lA·~:~E~~f n_~··:}ª;~fºcz~~~~;p~7~e- h~b1.~~.:~"; la. tótal ihdepend~ncia de los 

COOo(• I ml~~t~s~?mé'piC~s ¡)ropi'os• del Rena'cimúnt}:> eón :i:-:Zsp~ct~ a los habidos en la 

Edad M~d:¿~~úic::;~L~<~ú"J;,¡¡ui';.mente pu:~e '~6n~¿e{a,..'~e. es que la aparición de nue

vos e1eme~to;Úc:'ó&a\?~,{~c:1in~dlón Vif'.ª]~r-~or'{º humanístico, la aparición de 
,:·::';·.·;·'; --~ , .. " : . ~-:L~~::, ,:;:::i>:;-F·:' 

la . imri'.re-ñ~a ~)~-ií~i.fej_~t~bmi~r,{q•.':d,e'.f~~éfip'a'i. f,Í.!ero¡, determinantes para un cambio 

:'·!!i!"~í{~'jf jl~~]~~![~kXt':,:::,::·::: ::.:::,:,:::::,::·::::~ 
latinas y la apar,ición de la·:;imprenta ':fueron los elementos más importantes que tra-

zarían l~J~~~:~~=,~~;~~ií~~~:i:0;c;:~~-~P~~~'~a::1storia, sino para la historia de la medici-

na, pue_s.es~oocont'ri_p:(;y<Úa~qile'se ~Úniiriaran todos los agregados, (muchas veces 

por interpretaci~n :.,;;ó~e!:tr.'cie aquellos textos_ que, pasando por muchas manos, 

al fin y al cabo l~s pilares.de la sabiduría médica hasta entonces conocida. 

eran 

Así 

pues, fueron Leoniceno, Tomás Linacre, Rabelais y Antonio Foes, quienes .desta-. 

caron como los nuevos traductores y analistas de los textos de Hipócrates y Pli-

nio; y quienes los despojaron, como lo hizo el primero, de ciertos disparates. 

Por último, la importancia del descubrimiento de América para el desarrollo de la 

medicina renacentista europea· es innegable, pues es bien sabido cuánta riqueza cul-

tural y científica hallaron los descubridores en el nuevo mundo. Son numerosos. 

los t.;stimonios que hablaban maravillosamente. de la farmacopea y de la botánica 

encontradas en las tierras recien descubiertas¡ numerosos también son los autores 

que dejaron plasmados dichos hallazgos y conocimientos en sus obras, como fray 

Bernardino de Sahagún, Frnncisco Hernández, Diego de Landa, el inca Garcilaso y 

Guamán Poma, quienes no sólo escribieron, sino que también estudiaron e hicieron 

experimentos con el cúmulo de plantas terapéuticas descubiertas, las cuales, sin 

meditarlo mucho, fueron agregadas rápidamente a la farmacopea existente en Europa. 
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En-

2. 

La muerte-paulatina 

la meso~mericanas, y el 

sa de U!'la nueva cultura seguro impacto 

(dolorosísimo para quienes lo choque de dos mundos dis-

tintos, cuya culminación histórica se convierte en un verdadero drama para los sub

yugados (o perdedores). En el se ci:Jnj-uga~con, por~ parte de los españoles, desde 

la abnegación y el altruismo de los evangelizadores hasta la desmedida ambición de 

sus artífices materiales. Hombres, cuya satisfacción personal, pensaban, debía 

ser encontrada a toda costa en las que, por la realidad tangente, dejaban de.?er 

utópicas tierras americanas. 

Por parte de los indígenas, se consideró en principio, que el drama de la su-

jeción era el cumplimiento aquél de las profecías que ya, desde hacía tiempo, ha-

bían sido pronunciadas. A.causa de éstas, los habitantes de Tenochtitlán vivían, 

desde años atrÁ8, en constante zozobra. Moctezuma Xocoyotzin, hombre muy religio-

so e instruido en las antiguas tradiciones, sabía.que, de acuerdo a éllas, el die 

Quetzalcóatl, quien se había marchado por el mar hacía muchos años, habría de volv 

un día a reclamar- su trono :..¡surpado. l{obayashi, citando a Durán trae esta 

profecía pronunciada por el tezcocano Nezahµalpilli: "De aquí a pocos años nues-

tras ciudades serán destruidas y asoladas, nosotros y nuestros hijos muertos y 
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. - ' ·_ --- - .· 

_ unn_ nl)t,~_ci_a_~ máS·_~r~c i-~~ t~.' _ ce-:·c~na al d€-scub~i'rriiento, --:~trá.ítja-: d-eSde 'el.-Gol Co -de Mé 

:-: i éq' ! _ ?!-Jífi~g·j:~_l:Ú( =~l~.:~t ~rñor =-Cle-_) 9s _i ·ndíge_na·s .~_se. h~~·;.'.·~n;:-.. _-~-~~_sib~·:·_.{J;b:~-~~~'.&~:~~~~;~.:; 1~-l<?:ta_ntes 
_·::. ··.,·.::_.-< :.::r :..~;_·_:;:. ····· '· ~ .. ,:..:· ... ·,y 

en _:+:·?~ .. -~~~~~~;::.9.~) .:;~?~ [~ .. '- -~~,b~.'--~c:.cl~-5- ~!9t. ho1j1b:!7~S ·- '; q~.F-~: __ lrf~~~,~~~~- i-~~~;-~~~~::~;~~i*·~~~}-(~~.~.º:5" 
~olo;-a-~_9?.:;:~--~~-~'.~-9-s· de ~12'._ül-, otros de· par-dq,·Y ,-.v-~_fd~?Y~:·:· .. ~--~~~:-~-~-r~{~-§·-~-~-~~~-~-:~V~:.a~1

~~~S<.i_:-_. -e·x; 
·- .: .. ;_~· L:.: .. :ii;;~::-~l:~·,'.:~ . . _b!:·¡'.,: • -" 

cepfo}0;~. ~º9Js lo~ demás .t..ienen bar;ba. larga i'Jel~;~ªf,t'Y.~'.i'%~J:}f~~fs~~i;~J,.~s; les da .... ?. 

De·>e·s.t~ ~~.~:~er8:-,-, ~~-, se:.; . descubie:-.toS-.· Y s~r.i,~~·id·d~·'~ ~.-:J.~;~.\~X~:~.H~.)~~~\~~:~ ;~·~h·~--~b~ri _que vi-
, '·" ~''.' -

vían yfi '1a;~€i,lii~.~ión dé lai prof~cía~·; e'~~il1ii$';~~~~iI~f1.~~~e~V~ ~ufrir terri-

blemente. y; ~o~:;~. todd;. ~.;ri trib~yó a'qtif~ ~~~.· ge}~~~~i:io~es subsecuentes se forma-

r·an -.-~n -:-cn·rñP"ieJ9·:-~-~~~.:.::i_rir~1~i.'~t-id~_d:--~Y<fi€q~éJ:i'~'~f:hU'in.?O~'T::·di~fíC".i.i de superar, ante ia 
•'.: "' ., -;::_,:,, -~- _ ... ->i~- '"':,;_;o,·.:;·. -;-;?~. ~ ~- ,"-':, f-T·' ':~~~-:} ,-

raíz del descubrimiento 

lomé· de las·· ca·s·as ~<~T;;f'_'p·prrTler·o·-;.··sfguréna_o;-'. a.- ·1a-,Íe.tra los textos aristotélicos _so-
- -_ -. -;_- -- _- ' -- -

bi"-e Ciertas ~l.eyes ·-~~e -'.i~ ·~~ci:f:U~~ieza _,t-~1~--imp~rfecto se someta a lo perfecto: en v~r 

tud de este principio la forma preside y domina la materia, e! alma al cuerpo, el 

varón a la mujer, el padre a los hijos y el adulto a los niños 11 ~ trata de solu -

cionar el problema jurídico del sometimiento forzoso de los indios a la Corona es 

pañola. El segundo, mov.i.do quizá por la virtud de la 11 caridad cristiana", propo-

ne la igualdad entre los hijos de Dios y, ante todo, llevado por su gran sensibi-

lidad humana, :.ntenta a toda costa la defensa de los mismos. Entre estas con-

troversias y la polémica de si al indio ha de evangelizársele por las ar-

mas y con amenazas o si po~ amo~ y dulzura, vivían su mundo desgar~ado los indí-

genas. Ellos no comprendían lo que pasaba. Algunos se convertían a la nueva ~e-

1 Jose ;.¡g. V.obayashi , La educación caro conquista, El Colegio de l·:éxico, México, 1974, tanac'.a de 
D..u-'"'11, 1967. p. 518. -

2 ~idan, t=ada de 82!11anÓO de Al var-acb Tezozér.=, C:úlica Mexicana, f/.éxico, 1.944, p. 518. 

3 Jo.sé ~·l:l.G:tllegos RocafulL, El, pen.sarn:i.ento mexicano en los sigla:; mI y XVII 1México, lliO.M, 1974) 
p. 41¡ c.i.t.ando la obra. L'e covenientia rrúlitaz·is di.sciplüiae cun christia religicnes dialogus qui .Uis 
cribeb.r-• Derroc:-at.es 1 del mÜiiO Sepúl veda, Corduben.sis, O.:era ~. ii, III. 
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ligión_por ,temor a l~;~-~uert~_!~·otr.os_·p·referian morir, los que soportaron la si-
-.··-. ·,·, ,.• . .,-.·. . -

tuación. yiVÍ.-eron. ~-s-tigi'ná_t~-z-~~-~-s-_, ~(-empequeñecidos 1 ·arras tral1da-··d·urant·~ ·toda -s·u ·vi:... 
:: '"·,-.:.,·-._.:;·.··:-:,-:. 

da la secüelaeod,olo1;'()5~sinía di:( suC:oné¡uist.a y de su irrazonabre destrucción~·· Así 
-,., ,-· :. ' . ·. ' -

p¡.¡rece· dar~·__, a ~nteñde_!-~~ Juari- B"áC-i an-6 e-¡,- ·1a dedica tori·a dE! su'· Lfbe.ffUs-'-·a.1 s·eñor OOn-

neris nos, misellos pauperculos indios, omnibus mortalibus inferiores esse et ideo 

ueniam nos tra a natura no bis ins ita,- parui tas .et tenui tas mere tur 11
, 

La destrucción dr:- uno (i;l más débil- .bélicamente ·y más desprestigiado) de ios 

dos mundos en choque fue inevi table··.~X:. :como 'res.ul tado de aquél, se gestó la pron

ta desaparición de Mesoarttéricé! :cb·~a·.~:'á·:r,e-~-{d~ .~;~~~it:ur~ diferente y quizá superior en 
;,;,,:-.'· 

- ·,,r. 

ügunos aspectos a la bplaí\~i-dª{lf~[~:,~~()~f~~'~I.ºs; L()S primeros años de dominación 

fueron para el indígena un?~,.'.fñ~~y;:d~¡r~86f~';!~.Edr~e~gracia general por el da.ño fa-
·-- '.J~_\·~. ·-~-.j_:~- :_: ·.:_:: _" ~ _, : ____ . -~ - ~'.:_ ·- -~:-,. --- - -

·-;-~-~/ .. ~~--,:;:¿arñ?~J.·~_;:~~~~~~ _propicios para 

±6S~~~~~l~¡~O~~áE/ f~~~,iluevas -c-Olonias. 

tídico 
.,, .. , 

asegurar y afianzar d~ ~ii - ·•; . 
;:'-~-, -· ~:~:~::\'.' 

3. LA EDUCACION EN MEXICO DliRMITE-Ü· s·rtU:rxvr. 

Lugar propio es éste de revisar la educación en México durante el siglo XVI, con 

el propósito de enmarca~ al Libell~ como producto de una intensa actividad edu-

cativa. Dicha actividad no.fue obra de la casualidad, sino el resultado de fi-

nes premeditados cuya trayectoria partiría de ciertos antecedentes orientales; 

clásicos, medievales y aborígenes americanos, que aunados, rindieron frutos ines-

perados. Dos pueblos dieron el ser a la que sería más tarde la nación mexicana, 

el español y el indígena. En consecuencia, conviene analizar brevemente su con-

formación cultural para explicarnos el aspecto educacional en México. 

La riqueza cultural que el pueblo español poseía en este siglo, "su gran 

siglo", no era sino la resultante de una larga t~adición gestada en el oriente, 
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perfeccion8da por los griegos y romanos' enriquecida y culmina.da por el medievo 

europeo en el que -los ar,aoes e_s~r:?Tecipo~-e_ri ,la penin_sy1;a ·hbérffaf~e_se~peñaron un 

importante ·papel;· Su •si.tu~cióh gé~gráfi~a~(;,ntfe dÓi~coritln~ntis'ifJ.d¡j'¿ m'ares) cón-

R.Jf¿)á:~~~~~·rríi:.Íñi~i:imie;a•.en·• er:~~r>"~~á-~~.,¡;~:~;~c:~x~ª:gyfse·.des.a
rro11ara cómo uri~• e~E~~~~ ¿ú~op~a a~~ deÚmi tad~'::/•~;¡.¡~;~a?~ht~~is¡lc¿s especiales. 

r•" -,-,-, . ,~ -";•",;¡,_'"',' ' ~ -'-c.- - •'';"';-,o-

Ligures, cart~ginese~ ~. ,r9m~b~s:::~·vi.Si-g~~-8s·:~~:/=_:~·;_a·b-~;~):'.:_t-~.~i.~f.óri -~~:~~::::·:ve/:-~n la cOnforma-

ción histórica y .por ta~~o~ultur~l de -~icho p~~tiii: todos ellos en mayor o menor 
··-- -

proporción le dejarori huella; ~_i_ll:---,~-!TI~~!'go ,_tj_e- ·?n.tf.e-· ·todos 1 son dignas de torna!""so; en 

cuenta las aportaciones fundameritales•de Grecia y Roma, así como las de la Edad 

Media, por su participación en la ·inte_gración de la cultura occidental. La labor 

e:;uc;~ti·:~ 'q·Je G;--.=_:..a r*al::.zé =~-= -i~~-o~ta.:-.~·~ en múltiples sentidos. Por i..:ia ~arte 

existían ya en Esparta y Atenas-~escuei~s-de enseñanza elemental y media, que res

pondían al ideal de una i'orm?ción--integral para sus educandos: la paideia. Por 

otra, la educación superior se iniciaba con el pensamiento de sus grandes filóso-

fos: Pitágoras, en su escuela de Crotona; Sócrates, en las calles y gimnasios de 

Atenas; Platón, en su Academia; Aristóteles, en el Liceo; los estoicos en el Pór-

tico y los epic(1reos en el Jardín sistematizaban la educación, sembrando la inquie-

tud por el saber. Posteriormente, Alejandro extiende sus dominios y con ellos la 

sabiduría helenística: museos~ bibliotecas, jardines botánicos y zoológicos favo~ 

recieron el d~sarrollo de la ciencia y la cultura.· 

La helenización traspasó fronteras y, además del imperio alejandrino, alcanzó 

también al romano. En éste último la educación fue matizada con caracteres pro-

pios y se consolidó con la aparición de grandes maestros como Cicerón, Julio César 

y el propio Nerón, quien solía rodearse siempre de maestros griegos. Reconocimien-

to especial en el campo pedagógico merecen Catón el viejo y Cicerón, cuyas obras 

educativas tuvieron cierta trascendencia entre humanistas y pedagogos del renaci-

miento. Asimismo en la Roma imperial sobresalieron centros de instrucción en los 



que, al 

para niños, hijos 

nitiva de las siete 

ción y transmisión de 

de algunas de ellas y 

Edad Media. Finalment~ 

latina en la 

posteriores. 

XVII 

los novicios. 

escuelas externas 

Y 1 a conserva

-~~ucuau, así como la traducción 

crónicas de la 

de la escuela pa-

europeas 

El afán Pº! el estudio prosiguió en las escuelas "catedralicias" o "episcopa

les" llamadas así por existir al lado de una catedral. Un. canónigo llamado "Scho

lasticus" se encargaba de la organización y funcionamiento de la enseña.'1za. A los 

estudiantes i?e les denominaba "clerici". Las escuelas catedralicias, cuya pobla

ción estudiantil aumentaba cada vez más, propiciaron la c·reacion de nuevos plante

les denominados "Studia generalia", preludios de las universidades en el siglo 

XII. La palabra "universitas" se utilizó cuando los studia generalia se habían 

integrado ya como instituciones de maestros y alumnos; atendiendo no a la conno-

4 Francisco Larroyo, Historia general de la ?edagogía mexicana, Porrúa, México, l~ p.31 
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tación disciplinas, •si_no _a la agrupación de alumnos de varias 
,,, 

nac ionaÚdndes:. ·'.La 'fíni~é'rsiJ;as'.:LLttera~tI~•·-d~ Nápolescfundadáeíi.i224·, . parece 
'': ;~., ~¡ .·~-·, ,~·.:~ '-· .. -.,, -':'· ·• >~,.' ·,:,.·.:-2:~. :·::;;:;:. -- e'·":<:.'::,_, ·'·n. /.::..'.:' :_<·:. - , 

hab~r s_i_~o•:ü~t-~~~~i~~i; ~~/P-_· __ a1_·.·_gr.·_--_. __ ._:_-._,1::_··,ºº·-~-·~_:,·_-__ •. _-.1l'.ª_a-_'.~_:~_:_._-_; ___ ;dd·_··_e1 __ :._-_-ví_t1?s·_-•• _r1·:_:_-o-~_;_·_sn~·--.·_-._._e··.·~_.n __ ·-_;u_.,:_._··nf2_•_da;_-_' __ :_~c-i_._-_.du •• _tl'.._._-_.t~_-_i'_-_ap_._ºd·_·.·~~--_-sf;_ •• _e. _{~~~'.fatgo;R:be r to de 
Sorbón /Ú: J~-~.:fr~;~~a~{~u~~~ ~ _ . _;~ifu~-~o-~~nie,ron ot!'as _ 

de gran~(a~~=;~~~6Ji'd.'.~··c;~;;tT2id?~'i!'.;a·~~~;d~~~'.·_;ifi{~~~4~~:;·:yi:~ % 'tbi~6~a_··~~- -Portu~ 
~- -~- ~ ~ 

gal; ia:~a~'.fb~aina'i~'.~'é.iiii,;a\ ií';~. d~ P~Ííga,' Pi:~-ª y _H7idelberg y la de Viena. En 

cuantoa l~'•ae·~~l~manca, orgullo de los ~spañoi~~; tuvo gran proyección en la mo

dernid~j:>_~·;;_~:- que fue ~1 mod0lo d<? la Real y Pontificia Universidad de México. 

Más_ antes de que aparecieran las grandes universidades, en la península ibéri-

ca funcionaban ya las escuelas árabes llamadas "Medersas", como una derivación de 

las escuelas alcoránicas. Los musulmanes se distinguieron por su gran interés en 

la difusión de la enseñanza, la cual se fundamentaba en el saber de los libros 

griegos y de algunos romanos, traducidos al árabe por ciertos sabios de Persia, Si-

ria y algunos cristianos de la secta Nestoriana. En las escuelas árabes de ense-

ñanza superior se estudiaba, además de sus tradiciones religiosas, la gramática, 

la medicina, la filosofía, la jurisprudencia, la historia y la literatura. En los 

siglos X, XI y XII la cultura árabe halló su máximo esplendor en tierras ibéricas, 

en donde destacaron como centros culturales Córdoba, Toledo y Sevilla. España era 

un pueblo forjado con elementos. culturales traídos de varias partes, un pueblo in-

merso en el contexto del medievo europeo, de cuya influencia no podía escapar, un 

pueblo dotado de instrumentos suficientes para lanzarse, una vez abiez:_ta la vía, 

a la conquista de tierras nuevas, las cuales no tardaron en ser descubiertas y en-

tregarse sin dura resistencia. 

Los pueblos indígenas, por su parte, a la llegada de los conquistadores, ha-

bitaban la región mesoamericana los cuales se hallaban unificados por una base cul-

tura! común, pero políticamente desunidos. Un buen número de ellos prácticamente 
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·vívía~n en el neolítico .con·elemeni;ale§ .. cdnodmie~to~ de la>ágrf'cuiturél.; si. es .que 

n_a e~·~n ,_nó.m~d~:~;~--~c>"~--;ur)~~~'~é~¡im¿-~-·;·:~~ilbr-)a~i~-~~-·:· ·-~~-Í! ~}~~u~~·t>-~ :-.-~~-~-6~~, .~:~:át:~.-¡·-a·f~:~l ;~ :_ PUeblos 
" ----~~:~·~" ·c·.c,-, -~, -:.:- "~:,_,_. ~-'· _,;:,-~·-· .-_,--.;"_' .-;-c~.-,~··,!:o.:O:'~ , ... , 

;~nf~!~~~~i;~.~.}~f~;~~~ª•1~~~·r!:·-:~]st~~~f~7?!!:;u~~ ;f:g1~;.~º~~r~~7·j~:~~rÍ~Ei~)·~¡t~~~-'.: . 
. ~is ta, ·acomparm(fa\'.dr~prac ttcas· ~e• nechicer.i.a. '•~qtre .• esi:os puebl'?s•.·des.ta~a!'~n dos 

el .•. ma;~~.i(!i~;~·~~~~~·::~~J·~~d~f ~¡~:~/Jqicf.'.t~d~~~hf i :¡~eif~~2~Aiir~~~i/~~c~~~t~~~u·~~~t~ 
dio cabal';':'.h~·:d~m~sti~;~.·./iaber ,:;,ido urÍa .ci;Ü¡zacióri-~con"0una• C:Uftlíf:a' ~~;er.ior' 

:: :~;,~f :~!r'.~:~i,:~.::::';:::::;,;; J~ ::10::1: :, ~íf ~::::~, ,~:: ::,::: 
<¡<- ··- _.'':-~~~-' "'.--- .. _,,,~,.- > 

gorian~.-. ¿n c:~antci ª .ia educación. de sus ·hlja~·; @~i,Maia:i ,' se ·preocuparon respon-

sable~~nt~ ~e> ella: a los nueve años de edad; ¡"jj~ ~~~~~'.a;~daban a sus padres en 

l: ~ ~''"'-'"'jos del ~am¡::;o; l:.z n:fias, " su :n~~re ;'~'.~ :·¡~~ ~~bores domésücas. Cuando 

cumplían los doce, se les daba nombre y ·1os ·con·s-agraban a la vida pública. En

tonces abandonaban el hogar e ingresabar!.:O·en ~z-n·:;~-~~abl~cimieri to educativo; sin em-

bargo la educación maya parece habe·r_:.~~-id·J:.- eli tiS'ta. - Había un plantel para hijos 
. :,:··,' 

de familias nobles y otro para jóvene_s .. de·· clase media. En el primero se enseñaba 

li ;:urgia, escritura, astrología y cálé:'uléi.; en el segundo' se daba preferencia a 

las artes militares. 

La cultura azteca, en cambio, siendo tal vez menos avanzada, desempeñó el pa-

pel más importante en la fundación de lo que hoy es México. Los aztecas, llama-

dos así por creerse que salieron de Aztlán, para instalarse en Tenochtitlan y Tia-

telolco, no eran otros sino los mexicas, denominados así según úna leyenda, por 

orden de Huitzilopochtli. Gobernados por un venerable anciano, el Tenochtzin, se 

instalaron en la gran Tenochtitlan, desarrollándose rápidamente hasta hacer flo-

recer su cultura en todos los aspectos: fueron grandes guerreros y con ello pu -

dieron extender su imperio más allá de los límites naturales del valle: Tepeaca, 

Texcoco, Tula y Teotihuacan fueron las ciudades más importantes de su dominio. 

Eran asimismo hábiles comerciantes, ingeniosos artesanos, minuciosos orfebres y 

5 Gaspar de carvajal, Crcnistas de las culwras precolcnbinas, Antología y prólogo de D'Olo.oer 
Nicolau lllis, f.c.e., 1•exico, Buenos Aires, 1963, p. 556, 5:8. 



diligentes agrictil·tores. . De profunda· religiosidad; el mexica se preocupaba por 

lameciif'1ci¿ d'e;temas•,ciom6e~homorey~l mundo,.el hombrey.el dios; ia·vida 

hGín;,;~ L:1a·-;~¿~Qf~~~;;~~~~~t:•~cle;:sli~-.füeditaclones s~rgió .entr~~1i~s··· ~i poesía. 
, - . , , .- ' "~. 'cc;' ·~; ·' -,_.<·: ; __ ,; .'. ,..· .. . 

que. fJ:f~"~~~~~~?i~~~~;;.f~?J-~I:~gs.:.~~r~&miéntc,s níisticos;iri:(osc"itic~~. A la 

par. de s~f:.,,tr.~f:if'~~j~~f~·· f:iJ!g~~,fiés);~Jii:¡;_C:i_eron .. s~ús ·~-;eó~up~bfo~es .;tjuc~ti vas, 
Ú~ ctiale~1· éran~atendi.das i,'c,'~ grani.i:Ü'ligericfa; pUes en ~~ia'fip<l~#i'cfpaba decisi-

- ·. <· ·:,,_: - :ó¡_;~>~:~;:~~---~-,-.'¿,i- ·¡~:vt,:. ; .. }~,-~-lt>">-:,}~;- :'>' ~:~~>-
vament"' ~1 Es}ad'6:: < :'JI ·;. ·:{> \';- ·· ~( •• > ;( ; ·- --'· -·· ,· ;·_"_\-·,'" .,,-, <¿; _,_- .º:'.(;; ··;·?t-'.· ... - . . ··3 ': 

ú dejl~~B~ histó;lC:~'li~a{~~1€.i~;f~~-Jáfü1~~;~Jfi~j_~ri~~t~c~S~ fa trasmis•ón de cono-

::•::::::;":;::;:,:,:,:·;~:;:~: :t~i~t~~;~.t':;,::::: '::: :::::. ::·::"_ 
caCióO ·Pued·e Ser·· .. ul'J ·~~str-Umefrtó:,~_·q_ ·m~~\ój:~l.9~~~~~eo·-~.:paf8. ·formar los hombres que sus 

propios interesese:politfcós·¡c'ac'e~~~'~1~:{i1ti~~; t~quieran. Mediante ésta, el Estado 
,~-··; I'. .; ;~;~> ~2~~~- -

puede.· obtener elementos queasegü'i:«:ii!Jsu:':'e.st~bill.dad y le mantengan en el poder. 

Con este fin, los mexicas · crearo,n'. dós pl.anteies para la educación de sus hijos: 

uno para la clase gobernante :{otro para la gobernada. El primero, llamado Cal-

mécac, estaba destinado a los hijos de los señores principales y algunos otros de 

clase inferior que demostraban aptitudes para la buena educación, y .a los que obli-

gaban a portar una cinta de algodón que los distinguiese. El Calmécac, como cen-

tro educativo, "era el lugar de vida casta, el lugar de reverencia, el lugar del 

conocimiento, ·el lugar de la sabiduría, el lugar de la bondad, el lugar de la vir

tud, el lugar sin suciedad, sin polvo". 6 En dicho plantel se les enseñaba la reli-

gión, las buenas costumbres y se les disciplinaba a base de ayunos, de velar de 

noche, de no estar ociosos y de guardar la castidad, so pena de muerte. 7 Del Cal-

mécac, pues, egresaban los hombres que desempeñarían los cargos más importantes 

tanto en la vida oficial como en la religiosa. En él aprendían los cantos reli-

giosos, el libro de los Sueños y de los Años, códices con escritura jeroglífica, 

6 Alfredo Lépez Austin, la educación de los antiguos nahuas, SEP. 01111.lra, México, lffiS,traduc.!,. 
do del Cédice Florentirn, lib::-o II, fol 126. 

7 Koba,yash5., OO. cit. p.EO, tarada de r::u-án, 1937,I,pp 216-217. 
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la clase gobernada 

en el Calmécac. 
, ' 

En el 'T~l~~,ch,~alli la disciplina era menos estricta, se les permitía comer en 

sus casa$ ,Y dormir con sus amantes. Se les preparaba para la guerra y se les ense

ñaban oficios como la construcción de paredes, camellones de labranza y acequias. 

Cargaban leña del bosque y se les enseñaba a danzar y a cantar. Algunos que sobre-

salían por sus virtudes o habilidad de palabra podían ocupar ciertos puestos pú-

blicos de menos importancia, como 11 topiles 11 {alguaciles) o jueces que administra-

ban justicia. En conclusión, del Telpochcalli egresaban soldados y jefes milita-

res. A la par de estos dos planteles, existieron otros, los Cuicalcalli, de ni -

vel secundario a les que acudían jóvenes de ambos sexos, que allí aprendían el canto, 

la poesía y la oratoria, con el objet•) de prepararse y de ser hombres útiles a la 

sociedad. 

,~Exclusivamente para niñas, se establecieron también los Ichpochcalli, simila-

res al Telpochcalli, en donde se les enseñaban las labores propias de la mujer, 

quien por regla sin excepción, debía administrar el hogar. La educación en el mun-

do mexica fue, pues, una tradición estrechamente vinculada a la sociedad y a los 

intereses estatales. El Estado promovía e impulsaba la educación como un medio 

eficaz para lograr sus propósitos políticos: por un lado obtenía una minoría adies-

trada para dirigir y por otro, hombres valerosos, obedientes y útiles para la gue-

rra .. 
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el impacto dé 
-,-~ .-'- ----- :_->-- :---"L:: ~: -~ ________ :..,>'-~ ~,-:~ -i,~. ;_-~-.::·:-·, ,;.,,>' ·:· :-_---:- --_,.· __ > -- . ____ ,__.-_ ,·:,- '.,, : ,-_.,: ;-~>. -~-- ... --. .-:~ . -· .. ;;__. -.c.--____ . - - : ~ 

~;;;{q~'ist~. Ío~ '_finé~ -de)a :edtkación ;:.;;p;;;;st~-pcir." lo~ e~p~ñole; -
- ~-•----"-•"-><~•--''•'"e;-<~---···~· ,;.r,-._•-~•,-_,_, __ _ , __ r•- •• ~• ._,. >-~--. -'• --

en Méxi69 nb •• d\fei2í_~n?sG~f~;,~~;~ ~:·i.eZ~~qi.ii :ra'.iC!~cacfóit d_e ;l_'bs>tiiJos .. de los 
::, .>;:..:;~_:/ .. :;~~-_;_~ ;;-~{--: ,,~d.' " .. :,,.~::~/¡_,~~'.~~jcr:1: • '·: • --.. • 1· '\_~_ ~,~;, .. -· _., Áti.;;. LTr:.:. -- :<" 

v<:ncidos ior~-º~.l'A~b~a~~~~if~~~"~~~}-,,;.,, ~~'íii6'J~v~;g ¿-~)fet~ndi;> ª~'=soi Ju.3tHi-
-· -- .- ,.,_ . "", ... ·:·:.;-~;1_.::-.. ,.:." .. , __ . _ _,, : {-'.-:Y-:: .-.~i:'.;:;1 .. _,,,.:c .... _,,:·;·_· _,_,:-¡~;(:> ... ·.·-« , .. · 

car la ~an!g;~ ,'g';'C/~;~,m,~~':'~::(Ji:~~~~~.l}..~~I',;::}:~~';'~~,I'~~\'i,~,n el_'.' las ~ierras arrebatadas a 

los indí_!eS~i,~~~;~c~15i/1-t~~fu~~~:-~~ltJ~·c~~;i::··~u'ev~s·· vasaúos?-. ·¿oeseaban realmen-

te la "salvació,'.'1''/de'slls\'a~mas?;;iz'Si;a¡; el dr.amá.tic() sometimiento de los indígenas 

a los conqU1sÚct~~~·~ }ftlF!'~j~~'~q~~eli:ac~ó~· pareció cobrar mayor i~portancia 
que la idea de ·~aléoMiíiií~i'Ó~/''.;•;:¡.octbs '~e sentían responsables de tan grandiosa em-

·,:2:.-(' -~-- '•d 

presa. No sólci los' f~á:Ü_~'s•·y>~i propio .cortés derrib:::-'ln cués para implantar en 

el lugar •c:--uc~~ e _imágenes católicas, sino los mismos so}dadoE' :;e sentí;;;.n agentes 

de tan noble ideal: "quiso N;· S. ·Jesucristo que, con su santa ayuda, nosotros los 

verdaderos conquistadores se los quitamos (idolatría· y antropofagia}, y les pu-

simos en buena policía, y les enseñamos ·1a santa doctrina ... 118 "a nosotros los 

verdaderos conquistadores se nos debe el premio y galardón primero que a otras 

personas 11 9
. 

Más estas afirmaciones eran sólo baladronadas. La verdadera educación en Mé-

xico, como empresa, se inicia con la llegada de los tres primeros frailes fran-

ciscanos, flamencos de origen., cte los cuales a fray Pedro de Gante le correspon-

dió la histór.ica tarea de fundar la primera escuela novohispana en el palacio que 

fuera de Netzahualpilli, otorgado por Ixtilxóchitl. A la llegada de los doce, 

nueve meses después, dicha empresa educativa florece. Fray Martín de Valencia, 

superior de esta expedición, funda una segunda escuela llamada · ·' San José de los 

naturales, Los esfuerzos docentes de los doce van más alla' de comunes aspira-

cienes, de tal modo que no se conforman con fundar escuelas de enseñanza elemen-

tal sino que fundan el primer colegio de enseñanza superior para aquel!os indios, 

hijos de los que habían sido la minoría gobernante, el coiegio de Santa 

8 Ben1al Díaz del Castillo, HisOor"ia verdadera de la cmquista de la Nueva España, ed. Valle de 
r-:éxico, México, 1984, p. 778 
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cruz 

Co-

fin de in-

de tan arduo 

a con-

de es-

Cruz-:-Badi~no, conjunto del cual 

resultaría un bello ejemplar revelador d~, ia ,cultura náhuatl. 

Paralelamente a esta institución educativa, el primer obispo de México, fray 

Juan de Zumárraga, se empeñó en fundar escuelas a las que asistieran el mayor nú-

mero de indios. Mostró también un gran interés por la educación de las niñas in-

dígenas, para las que fundó escuelas en Texcoco, Otumba, Tlaxcala, Cholula, Hue-

jotzingo y Coyoacán. Mientras tanto, en Michoacán, el obispo don Vasco de Quiro-

ga, "Tata Vasco", inspirado en las obras de Tomás Moro, fundaba un asilo para ni-

ñas desamparados, hospitales, granjas-escuelas y el Colegio de San Nicolás. 

Hubo,'sin embargo, otros factores que contribuyeron al desarrollo de la edu-

cación en México durante el siglo XVI. La magnanimidad del virrey don Antonio 

10 
de Mendoza, primero, y la den Luis de Velasco después, apoyó los esfuerzos do-

centes de los religiosos, los cuales, pese a los constantes ataques de quienes 

se oponían a la educación de los indios, no desfallecieron ni dieron marcha atrás. 

10 Fray Je:·ónimo de Mendieta, 
p.414. 

Histori.a eclesO.ástica indiana, 1971, edit. ?ornía, l·\óxico, 1971, 
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- ·-- ·-- -·- --- --- -- -----
Dichos Óposi tares;' ar'gumitntatJan q\Je;·'sfaquellós apreñ'dí~ri'.iatÍn podrfan' lee;:.. cli:_:. 

rectame.~te la. Bibl~a 'é."inéurrfr · eñ ~~·reJÍaii; po/ no i¡;nt~nd~r los ;~saJes._de<<]Hí-
c i 1 ·• Eaílli>;¡.;;~ itiH·: 2~9 2t í:'j ~Jr :'ÍJWn '<lúi:-(es ~~k .~;~,;fcf º;~~'~";:~~~'Rt:'{~;;.;¿t·1 ··ié~6i 1 a ·. 

abvi~llbe,r:ci~,j-~J: ·~·«~G~c:b~:·;:1,J<0J1i~ra~:~¡ .. ~~:fe::: ·f[vtr:~;lmfao~1::~o:':1a:i~~O-
.:._:::·:. ::·.:-~;: , ,,,.-: :;--;~~'.'./:~.;:;;;.~~~·:·:::·:~~~-"" ·::~:> -- .': ._-«-Si -~·::_;·,-::,-~:;~. _:>' ; .. , .·<"··. :,.:>' 

r~nCfá ?_:;·:asJ:):?t\~Prirnen:_~~,~'~f,~'y:-;,~r,~:~,~:~:~~~~~~\~:(-<:i'a'~'.- e:c·u~nf~e :e·h t~-~ -- lo:s _ i~t~i~~~-~~:~. re1 i~ío- · 

sos.; Í~~ t~r;::~kF~~:. ~.Odia ,Ji~1li1nbF!ii~ejór la ~onveniencia de la educación de 

los J.ncl~~e~~~. lac\Ja{~e:~~f~i~ik~{l~egar primero a un estado de policía y, 
._, '-

d_espúés, ,quizá -a la vida religiosa. No así el ob.ispo Zumárraga, quien buenamen-

t€ pretendía educar a los indios, pensando menos en sus personas, que en la posi-

bilidad futura de fundar un clero mexicano que fortificara los intereses religio-

sos, lo que ::;:a.s:i.::ió su :-e~i!'·aCa c~ar.do vio malug:·adcs su.s esfuerzos. 

Sin embargo, al claudicar Zumárraga en sus propósitos, sus grandes acciones 

en pro de la educación novohispana, no se vieron comprometidas. La llegada de la 

imprenta a México, en 1536, gestionada por él, fue trascendental en el desarrollo 

educacional del siglo que nos ocupa, pues gracias a ésta se pudieron imprimir en 

tierra propia aquellos textos indispensables para el aprendizaje de los alumnos 

y más tarde, la impresión de aquellos libros que demostraban el alto aprovecha-

miento de los educandos indígenas y criollos. 

Finalmente, la llegada de los jesuitas a México viene a subrayar la última y 

más importante etapa de la historia de la educación en México, pues al igual qÜe 

sus antecesores: franciscanos, agustinos y dominicos, en muy diferentes circuns-

tancias, tenían un fin común: la evangelización y la educación de los indígenas. 

Desprendidos de todo interés mundano actuaron con libertad en la superación del 

vencido. Dedicados unos a defender a los indios de la voracidad y malos tratos 

de algunos conquistadores, ense~ando otros la doctri~a, las letras y ~uchas ar-

tes y oficios, emplearon los más diversos medios para lograr su objetivo. Cada 

orden actuó según las circunstancias que les tocó vivir en el terreno docente y 
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es obvio- que_ a· Tof:µ~-l~erb~ correspondió vencer las mayores dificul tndes, - ta.1.es 

como aprender)tie~gJ~ n:áhuai1 bara enseñar ú c~~tel)oan;.-, ~~ganizar- la; socié:': 

ci~~ i ndl~e0i¡ ~~~~~-~~~l~~~Kit• ~f!.1 sh~; ~~y~gtº~:~rn:~~~í-d i:c.i: c¡~;e» 1~);.f'.otégle~:e'<t: _·_en-

::~:_::::_._t_é_-_ 1_·_·q~k~_;sief-1_{_;eTum~-p-ci_'.ee_s_¡_;n-_;d~:_~e1_'¿_ª~-n~.-~-:_:'_me,-se_ -_:_;,t-:u8,d~'"º1,es· ·-~_(s~u-_ªp:~e:~)L_'~sº. ?e;1s_l>l_: •• n~--•----~º:Ys_ -la~fo-~~t~brió-~~~ 'posi'.. 
• • • _ • • • • -~---"•,rf_ aJJ.e.3:_,de_b_l_ e/¡,_ 11,~én------: 

'-_· :,>;: ~··•"' _.,. ,•,-<:,,.- ·''·'[;,' ;,·· -.;:~·¡::_,,__"'=.'-·_:;e ·' 

fin, venc~,..~;{~aiff~{;}'f~~:~¡~-~~~;~Wt'J~. éjüi_e+~inr~ia;~ná•graii'edi_rlcacfór1, ;-~ ios 
·, - -·~:_· ,' .'.,- ;- . :··:'.->:<_;:,;-:. :/::-:~:::·_:': -.. ..:,·· :·'f!L::,; .. :::,'::;,;< ''.·::,: .. ···," ';:, .. 

jesuitas- co~re~pondi_o.-,:-·-:P~~·~'·; ·Ccí!"itTDüai< C'd~- ·,:es·~ ediÚcac-ion-'ya muy avanzada por 

quienes los ar.tecedieron. -·A 'sÜ j'.i_jgada, l572, ya existía la Universidad y esto 

indicaba que la educación novohispana estaba muy aventajada y por tanto el terre-

no educativo había sido ya en gran parte cultivado y sólo faltaba que ellos culmi-

nasen diéha empresa. A causa de su gran experiencia docente, los jesuitas eran 

famosos en toda Europa, y a ello se debió el que fueren esperados impacientemen-

te por la sociedad criolla de la Nueva España. Su celo religioso se orientó en 

un principio hacia la conversión de los infieles, después a la educación e ins-

trucción de la juventud criolla y en menor proporción a la indígena. El humanis-

mo fue su bandera, revolucionaria su metodología, ya que esta última perdía su 

carácter tradicional de conferencia para convertir la cátedra en un trato abier-

to y humano con los alumnos, promoviendo en ellos las prácticas retóricas y ejer-

citando alas alumnos en la literatura clásica. Así desarrollaron extraordinaria-

mente su lab9r educativa y, por tanto, evangelizadora. Además de letras humanas 

los discípulos de la Compañía de Jesús aprendían filosofía.y-.teol9gía. Funda-

ron treinta colegios en las ciudades más fmportantes· de lo que hoy es la Repúbli-

ca Mexicana (Pátzcuaro, Valladolid, Puebla y Oaxaca), de _los cuales el de San Pe-

dro y San Pablo, el de San Idelfonso y el de San Gregorio en la Ciudad de México 

fueron los más importantes. Un hospicio y ciento dos misiones completaron su 

grandiosa obra. 

'.! 
i. 

-1 
1 
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Así pues se cóncibe.n·las,ci~cunstat1cias educacio~alel'Í que .enm.arcan .la apari-

ción del Libellu~, ~~yo'~()c~m~~\6;fr~.i[~º,,~!';~Ef°-~,ºr~:6~~'.~n~Ht?~ ~isión •de lo 

que . i:u~ ''"..:l a;'.k ~á:~'t i~~" ;s,:ee'dn, 
1
t. c
1
· ad''.o: ~ .. rp;.-u~~.rr:'º~.' ... ~.·.~.·.·y~0• '.:.~.~a;~n:·zt~{e~ .. ~.~.: .. :.ct-ªo:;.:d~.:o¡.:,; •.•. ·~.'.tp::;r;'. .• otºP.~~o•~-r,?c;:~e1~ior~n,;,a~:f.c.'.;ee:lte1~m~se;:·n~ut,';mo.bsY,aq, rue.rne omsi ¡, i-

cen c i'~~ d,~·:.·és·t:a·:~~:~·~--,,J~~- '- . -
··-. ·-- _:___:·; __ /;¿~? ,_"-;; ·'···-:c·c ~ •' '\1:~:S~;". '~:-·e],~:~~;;,_º: ;~~~·.:;~-.-}t·;,;J,,_:;·;_'~!=' :::2~1'.,J,-~·. 

presenta•~ una eta'pa, histÓric'a <l;; nüestra 'CiviÜzacióri; ~Üyas''inaniféstaciones de ,_: :'· .. ::,. ·- _,· : .:i:~; \_.:: ·''•; -· . . " - ,._ .. ::,;:_.;.,.-.i;':~: _., .. 
contamináción cultural corresponden ~- u~~(é~()~'a''bie~; definida en la que se ges-

ta una nueva cultura, la mexicana. 



II. 

alg!:: 

Sa:ita C:-uz 

te:-apeut:a. 

taban al país,en una- pestilencia 

grandísima y universal, donde-_ la mayor pa:-te de 

la gente que en ella habia ..• • 11 Estas epidemias_propiciaron también, el que se 

introdujera repentinamente la cátedra-de medicina, la-~úal no sólo fue r~entina, 

sino también de poca duración como lo relata Mendieta en su Historia Eclesiásti-

ca Indiana: 11 Enseñóseles también un poco de tiempo a los indios la medicina, 

que ellos usan en conocimiento de yerbas y raíces, y otras cosas que aplican en 

sus enfermedades; más esto todo .se acabó ". 
12 

La corta duración de la cátedra nos hace pensar, primero, que Martín de la 

Cruz f'ue probablem~nte uno de los eventuales ens·~fiari_tt;?s= de ___ la _herbolaria en dicho 

Colegio y que su Libellus en náhuatl, no fue elaborado como aparece actualmente; 

de lo contrario se debe suponer que nuestro -.. autor fue previamente instruido en la-

11 Joaquín ca-cía Icazbalce-ca, 11\.ieva colección de docuren= pa.-a la historia de :.e.neo, Cartas ~ 

ligiosas de la llueva F.spaña; Salvador Chávez fuyh:ie, México, 1892, 2 vals. 

12 Gerónino de Mendiet.a, cp. cit. p. 414. 
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cultura occidental y esto implicaría; po:; ende;· sú conÓcÍmiento de la lengua I~ ... -

tina. Luego que de. habú sido ;~í ,. n'? • ti~~i.~r~ ~'eÚsi t~d¿;~eciJa~'Bad;i~no. Lo más 
.: ~~~-- : ~-~;-' ::-.-=----· 

probab-le-, a~· ;;.::-'.·!3 ~·E,~·{ci~~~~'¡ii ·S~~.: ~.-~~:a·- dl_c·t¿-~ó·.·;!i"us·: ~e~~t~~ :: ~ · ·5~:diári0'~:if,·m\:;_do ·.--g~ 
. .. ...... :--~;-:- ··:·· . . ,./ ·-···~ ,.,,- . '"-,. . _ _; __ ,,_"_,.~-.«:?.:..-.:~- ~:::-~:::.:' __ , .. __ · __ _ 

man te·º .bi~h.e~te úÚÍ.mo las h~~-a:.tornac:(~r:afálg~nasno.tas'qllii·º"~ia'!.c:-úz~ºuüiiz~ 

ba. p~ra 'im~~Lt_il_. ~J·~ ·. ~ias'is. :;1§0~ ~'.i~~~~~. () sf~pt~men te ci~ n'at~~\il~" ~i~é1 · t~n
_ dríadiia~~\cé~· ;{~; s~:i01et6iy~-a~$'erí;c;As,~¡¿ efmérito .de Badia;o n~:.;~irmé:io's importa'.l 

~e- _q~e ·ej:_::¿~1'.:D~~:.1.i~:h~-J-;;.·~:·::·';"U;~''./j·~qL~i'-;:~~~-¡;j;~'::"f·~~l-iza:' -:-~~ _·_gr~·r:i _eS/~e:\zo _para redac--

tú.· en J~ií~')i¡s/ó~:ü~~i~f~z..;;~~ti~a.:t.io. ff"~iada61{,> ~~tructu;ándcilo de acuerdo 
., ~:::- ~,-•_ ' -

~~~:~~';f ;~r~::;~:i~~~t11~~1~~~~::~~~~~::~·~:~:~~;:~~::::::::: 
::~·!- ;_'<·-.-,...:,,;'-!_.y·;~ __;~-~'--- =" ~-~- -

telolco:, · 11 -=,-v~~ jo~.- y ~-~~-y~~-?éfJ~~~~·~~.:~;~~~d~S 7 E!n :las cosas de 1 a medie ina 1113
, no mencio-

na a -Martín de: i~ -C~-~-?:<_~Í :.~_:J;~·'.:_~b}:~--~·-·¿ Sería quizá que la presencia de ;l!artín en 

el Colegio- fue =~':"'~pip;aa~ por ot¡·o- que no fuera el padre Sahagún y en desacuerdo 

con él?. ¿ Acaso sería por el propio virrey don Antonio de Mendoza, su protector?. 

Aho:-a b:.en, ¿ quién fue :~a:-·,::ín d'3 la c~ .. uz?. Si consideramos la fecha que lleva 

impresa el Libellus, nuest-.. .. o personaje era uno de esos "viejos" muy experimenta-

dos rnenc_-!.onados por Sahagún, que sin saber leer ni esc:-ibir 11 héeían curas muy señ~ 

ladas en los castellanos .. 14y por ello rueron llamados a enseñar sus conocimientos 

terapéuticos a tan irnpor·!:an-te institución educativa comO el Colegio de Santa Cruz. 

Descendien-ce de la nobleza tlatelolca, al parecer del p.-opio gobernador en turno 

Martín Tlacatéca'tl, residente del barrio de San ;~artín~ 5se desempeñó como herbo-

13 Joaq.ún Ga.>-cía Icazbalceta, Bibliografía r.exicana del s. XVI, F.C.E., México 1954,p.224 

14 íde:i., 1:orada del Cronis1:a Her.era, His·0oria General de los Hechos Castell~, II, lib. 7 
cap. 16 

15 Se..-gio F.spinoza Q:irdero,Om2ntarios al 05dice de la Cruz Badiana, Delegpción Xochimilco, -

t•ex.ico, 1977,p. B. 
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por 

tad 

esta 

ca y 

guno 

según lo demuestra otra la 

presente doy licencia a Martín de la·Cruz, principal de Santiago del barrio de San 

Martín para que por el tiempo que fuere la voluntad de su majestad y más su real 

nombre, pueda tener una ballesta y traerla en el campo y no en la ciudad ni en o~ 

tros pueblos, y mando que en ello ningunas justicias ni otras personas le pongan 

impedimento alguno y al presente se la dejen traer; la cual dicha licencia le doy 

atento a que es· herbolario, y con el candor del campo de ordinario pa_ra, defensa d~ 

su persona. Hecho en México a seis días del mes de septiembre de mil quinientos 

y cincuenta años. Don Luis de Velasco. Por mandato de su Señoría. Antonio de Tur 

cios". 18 Estas concesiones nos demuestran de algún.modo, que por las causas que 

fueren, Martín gozaba de la predilección de los virreyes entre otros médicos no me 

nos afamados. 

16 íb .•• p. 19 

17 Mercedes A.J.N., V3, Exp.90, F _44. 

18 Idem, V 4, F 215. 



Juan 

fuentes, sin embargo, 

no I'iguran en otras 

no haya sido médico, sino 

solamente proI'esor, pues con la precipitada renuncia del obispo Zumárraga, se d~ 

cidió que no era importante la presencia de los I'railes en la d~rección del Col~ 

gio y, que al cambiar de finaiidad, podrían participar los alumnos sobresalien~ 

tes egresados de allí mismo,_ e~ ia administración de la Institución y en la edu

cación de lqs alumnos inscritos. Así pues se explicaría la presencia de Badiano 

en el grupo docente del Colegio. 



2, BIBLIOGRAFIA: Traducciones y ediciones -del Libellus 

·-
1. Libelltisde medici~alibus Indorum herb-is, quem cui-dam Indus Colegii San.;tae -

~rucis rned1cue compos~i~ h~llis rationitius 

Arino Domini Seruatoris, 1552. 

Unica copia del original, con modificaciones considerabi~s;(e.l':cciP'ls'tél':¡iC:~.;uló en 

una hoja, varias del original), al parec:r ~()n <>,bje\o -d~ ~}~u~ii;{}. :~cuaa~rnado 
.,,_ 

en ;:.,erga::,~nO: .. C~{)'.: i~::.'F6~:~E¡~:-·~.~~.i~ . .¡.:~~:/. J6~·g-~':;'J:'I~:·::d-~,.;~¡~~i,:a·-c~_!'r~:,:~>-g~~bada en oro, en am-

bas cubiertas Y,\la'; fr;~c~i~co1óh·:en'.:.:,l..:aór~o del volum~n que dice "Erbe Mexicane 

VIII". • Escdto~~n' f·¡~~~~- ~~:i;ii;Jd~~~;:fa Úus~raciones trabajadas en acuarela y con 
'.;,":·:e-·:· .. -:'-;-e. ··:o".~·: 

un texto .fiel: al:~oritenidC::!·C:e'f·LÚiellus original, excepto que en el folio 4 agrega 

un índice ;Í.fa~:éii~~ ·a~ {;i~ bí.a~~as cuyo dibujo aparece en el libro. Algunos 

folios (32 v.' y 33 r.) aparecen fuera del lugar. Fue descubierto en el Castillo 

de Windsor, en Inglaterra, donde se encuentra actualmente. 

2. Publicación No. 22. The de la Cruz Badiana, Aztec herbal of 1552, text and 

figures The maya societ:r, Sal timare, 1939. 

Texto ilustrado, firmado por William Gates, cuyo contenido consta de prefacio, tex-

to la1:ino y la reproducción en blanco y negro de las ilustraciones. Sin índices 

ni comentarios. Anuncia, eso sí, en el prólogo, la próxima publicación (No. 2~) 

del Libellus, con traducción al inglés, comentarios e índices. 

3. Publicación No. 23. The de la Cruz Badiano, Aztec Herbal of 1552, translation 

and commentary, by william gatés, The maya society, Baltimore, 1939. 

Primera traducción inglesa, la cual consta de prefacio, texto ilustrado en blanco 

y begro y, lo más importante, un interesante estudio sobre la botánica indígena 

mexicana. 



4. Libro de yerbas medicinales de los indios, compuesto por un médico indígena 

del Colegio de la santa Cruz, a quien enseñaron los experimentos solamente y 

no la teoría científica. Año del Señor de 1552. Lo escribió originalmente 

en náhuatl Mari:in de la Cruz y lo tradujo al latín Juan Badiana, nacido en 

Xochimilco, ambos del colegio- franciscano de la Santa Cruz de SAntiago Tal te-

lolco, d~ la Nueva España. Se publica 'ahora en castellano por vez primera, 

traducido del latín por Demétrio S. García. Con un estudio preliminar y notas 

acia:.;,.~.:.i:-~::i.s por el Pré.ifésvr.·Féderico Góme¿ de Orozco. Como contribución a . 

la conmemoración gloriosa del establecimiento de la tipografía en América, cu-

yo cuarto centenario se celebra-este anc>-. ---Ciudad de México, año del Señor, de 

:::~r-: '.~ 

Manuscrito inédito, firmado-por --_oe'l!le_tl;_i() __ ¡~;; García con tachaduras Y enmiendas, y un 

Actualmente se conserva en 

la biblioteca de su viuda, la_ señora __ Mirfa Torres. 

5. The Badianus Manuscript' (Codex·Barberini, latín 241) Vatican library, an azteG 

herbal of 1552. Introduction, translation and annotations by Emily Walcott ~-

Emma:-t, wi th a foreword b: .. · Henry E. Siszerist, Bal ti more, the johns Hopkins _--

press, 1940. 

Edición comentada. Consta de prefacio, introducción, traducción al inglés, facsí-

mil y, lo más importante, un documentado' estudio sobre la descrip_ción, _el descub-'! 

y las ilustraciones -del-: manúscrito, así como algunos comenta~ 
~· .. :. :~-. ·. _:':~' 

ríos sobre la mitología y la medici~'a•; '::ia _t~-r_apéutica ·y la materia medicinal del 

miento, la historia 

mismo. Agrega, además, índices clas·{_fi6'.a~~~-'.:~n nombres aztecas, botánicos, zoo-
-.,.·... .·',. ~-; 

!égic._:s, piedras, minerales y enre'!"'~.~·d~:d~~.: /riiC:iuye. también, una fotografía del 

patio del convento de Huaxtepec, otra:·dél convento de Tlatelolco (Colegio de la 

Santa Cruz) y, por último, varios .dibujos de.símbolos que aparecen en el manuscri-

to. 
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6. francisco Guerra.~ibellus de ~ledicinalibus !ndorum Herbis. El Manuscrito pie 

tó~ico mexicano-la~ino de ~Iartín de la C~uz-y juan Badiano, de 1952.Estudi6, 

."' 

Prime:-a tradUcCión cas1:ellana del Libel lus 1 pa:--a p~bliCa;-~:~- eÍÍ·.~;--_e·i -~CÚá~t:O .:centena 
;;:. ', .,_ ,-

ria de su elaboración original. Consta de int..:~ch.ic~lón.Íen_)a·.íi~~?~~:~\:.E,iáta una· 
;r·.-- ·-,~'}'·· 't< ?.r 

breve hfStoriá ---d'~{_.~-~nusc~.ito~::_ i"Oi ~sfue~Zos<:po~:-. p~'bi i~~-ri;9t:.f:-~4t:)·_-~iri~ié.e. ··etimo_l.ó-
•. .-. . , J_,,' . -:·/:'.~;~-! :~-;; .. ·. 

gico 1: a~gUri_a~ :.~~-~J~:i~~;::{~~¿~~j_:j:J.,~~7~~~,?;i: f&:-·~:r-eñI'OdiicCT6r.~-.. :dS'..>'t~S--,:-F~~'t8'0t-é~: ot-;e-dó .. Sin e-

fectuar~~·¡ to;~~~ tif t~~J,~pif~JS.t .·~*~"·tJ,;il~~~~~·~~~~~;;i~~~~~:~,: ~~· tira:on .200 eje~ 
r1ares, aiei <l~:~F16s '~ri papefcie1u'.ió. -l\~ga~~~ü(6;;~bs~rva que esta edición es-

·" . . . . '::··· . . . .. . . ?< o;:: ~ 19 
-:a ~~-~r~-~.-t:ii,t~~,--~~?:,2~·.r.f&.-~~ .. ~;: ·,.:.~~~~:-,·'·-P~f'.; · :¡~;G~g~!.:tr.::~Bó~ ::ex.:ensa 11

• 

• , ! - .' ·' ' ;_ ; - ·- - , •• :~>~ ~. .; ' 
7. Martín de la C;:-uz y Juan Badia~o; He..tia~ib·a~teéa de 1552. Traducción y comen 

--X :.~· 
tarios al inglés por el doctor Guillermci;·Gáte.5·. ·~versión castellana de Santos 

Acevedo López y de la c~uz, dibujos ·de.·M¡jrio .Alfonso Acevedo Cabello. Fecha de 

la publicación No. 23 de la Sociedad b~~;a .. ;B~l'c¡more, Ma:-iland,. U.S.of A. ,1939 

Xochimilco, D.F., México, 1958 

Versión castellana del libro de Gates (ver No. 2), con un breve p;:-efacio del tra-

ductor, en el cual se relata la historia del manuscrito. Permanece en la bibliote 

ca de su auto¿, mecanografiado e inédito. 

8. El manuscrito Badiana" o "Códice Barberini, latín 241". Un herbario azte-

ca de 1552. Introducción , versión y notas por la D:-a. Emily Walcott Emmart. 

Con una "ad•:c:-tenciaH del Dr. Henry Edmundo Sigerist. Baltimore, 1940. Ver 

sión española por Santos Acevedo lópez y de la Cruz, Xochimilco, O.F.1958. 

19 Germ3n S::n'olinos D'Ardois, en su artículo:"Bibliografía de Copias, t.-aslaó::>S y edicirnes" del 
L:lbellts de i1~d.icinali~ Jndü{'Un i-i-=rbis, ve¡"'aión espa?ola con estudios y carenw.!'iOS 1=0r di
ve~ autores, edi~ por el Ins'cituto :.i.oxicano del Sef?J..h-o Sxial, México, 1934, p.357. 
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" '· . -

~l. parecer; el dÓ_~torSanto!'l A(:five.clo iri.tel1tó trad.:Jcfr'.e1 librci:có¿lllpl~tc) de-la Dra. 

Emmár t_, con eÍ úO,ic~·-fr~)p:ósl ~o de '· d;L~iiaVio eh- Méxff~ .•. iiunq~~foh {ograr lo. 

conserva; ~,~C:~noi~~g~~().- en'¡a ·biblicíteca:cie sl.l~~út§f; •oi~ •• ;.,:.1;~c;_._;,_~~-·'{_. -· .,;,, 
..;·-· '~.:,~~'"'-'. ~:·~!~':-; --·~ - ,· 

. ·:·,',o-·' . .":- :';. ::_ >:;·_. :::; -, ~- -- '~-~:.~L- __ : i·;;· -~l~.· !.~--.. ,;;_~~~'.e~ :~~ '.;·::·>:~~~~: _:Y~)L . 
. =: -"~ ;_:,--~:~--- ~<- ' ., . " - ' \"' ·- _r,-~ .-c. _ 

Martín •de' la Cruz;'Lib~llus de Me'dicin'.~rátlsc~rnJbiú~·~;~e'rfi~~ffb;~~n·G~c~ii:o azte-9. 

o·~"'-,:i~~-¡.¡;:_;~"":o.'.~~· :.:::,.·;,·:.:.:·.-. :•· -

tudios y comentarios por ~i~er~~s- a~tÓr~~·. ~ÜnsÍ:Í. tÚto MexiCanó •del Seguro So-
·.o;.,'::._:-,_~'.:·~- ,. . •"'):.·!)~\>·:¡:e,\ ,·,_o..-

-.~--'.•.'.•.' ... •.· ... •.·.· ..• ·•·.·. -·'..' . . o,·:.·: . . ,-;,·· • .. :<.·.·., '·· ··-.··;}.. ·····- ' 
'·-- .. ,- " './~):::.·: 
·::~ ,:·~ --;•, :·'.:,·;~_~:;· ::·~~~~~,:.~ '.>-'-': -.- ~ .;· ,;: 

El más completo estúclÍó eri e,sp~-~61,',;:;¡h':s.ta~:~hof~-· i~\tnÍC1§ ~or Efrén c. del Pozo 

quien escribe ei.pi:eÜ6i~'. Y.·,~~~fb~~~~p~~i,~·~~~¡~~¿~~~i;~ri~s s~bre el valor médico 
'._;~ -~~~; :--~?./ff. '~:?~~~-~;-~;~i~ .. ~\~f~: ·:. i'4#,~~~~~~~;:±~~.:\~~; ~;~~~~~~~: .. -~~g\~ ~ ··~~~-··:-· -" _-·:,-_, .. 

y documentai· d_el ;·l).':a.n.u_s
0
crit_6 •''-':' L_a ;j.tjt_r~i:lucci;on·;~' tr~nscripcion y traducción están 

elaboradas por el clo§to~''1~ji~{~~él~'r~;°~~:rn~Y ~é;_';<'6ono:c~dor de la lengua náhuatl • 
. .-_:,.-.·.·:.· _.,._, --:.·' _,.-,·.-...,_ ... - :·' 

Consta. además de '1ós iigJien.tes' comenta'rio~ elaborados· por autores di versos: Des-

cripciÓn cl:el. CÓdi;;e, Alexandre A.M. Stols; las miniaturas que ilustran el códice, 

Justino Fernández; Comentarios botánicos, por Faustino Miranda y Javier Valdés; la 

zoología del Códice a cargo de Rafael Martín del Campo; los minerales, rocas, sue-

los y fósiles del manuscrito de Manuel Maldonado Koerdell: estudio histórico far-

mulada pcr German Somolinos d' Ardois y el sentido etimológico de los nombres na-

huas en el Códice, por Angel María Garibay. Al final se incluyen índices: náhuatl, 

botánico, zoológico, de minerales, rocas; suelos y fósiles, materia médica y de en 

fermedades. 
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III. EL LIBELLUS :DE. MEDICINA.LI~US ·INDOR.UM .HERBIS 

ben como un bello opúscu~o de fabricación europea.en cuanto al papel, la encuade~ 

nación y la distribución editorial: sólo las ilustraciones de las plantas reúnen 

características exclusivamente indígenas,
21 

elaboradas por tlacuilos (pinto~es in-

dígenas), cuya escuela conservaba las técnicas pictóricas tradicionales desusan 

tepasados. Su mérito y belleza", por sí solos, dan al Libellus un valor artístico 

consic1erable, ºel cual le ha permitido ocupar un sitio preferencial en la historia 

de la bibliofilia y del arte pictórico colonial. Encuadernado en terciopelo rojo, 

con lomo de cinco no:=rvios, cnntcs dorados y cordones (actualmente perdidos) mues-

tra clara~ente que su presentación era digna de estar en la biblioteca de un rey. 

Consta de 140 páginas, con márgenes en color naranja, sin contar las tres prim~ 

ras y las tres últimas que son las gua~das. Cuatro de ellas aparecen sin texto: 

sesenta y cuatro hojas numeradas y ciento ochenta y cinco ilustraciones en --

20 Relativo a la nateria fecal. 

21 &Jrolincs D' Ardois, cp. cit., p. 316 



blanco. 

los cuales oro

de la cabeza a 

enfermedades, la 

algunas veces la dieta que debe 

las recetas es a base de raíces, 

en agua, sangre de algún animal, miel, 

pulque); algunas veces se les agrega

ba algún producf6-- mineral como perlas, oro, sal, esmeraldas; vegetal, como resinas 

e incienso¡ o animal como clara, yema o cascarón de huevo, excrementos, orines, 

carnes y grasas, lo cual se cuece o se incinera para preparar los medicamentos 

qye han de .aplicarse al paciente ya untados, ya ingeridos o en lavativas o sahu-

merios. Además de la aplicación de los medicamentos, el enfermo debe seguir al

gunas indicaCiones como el dormir sentado, bañarse, no darse a la gula, abstener

se de trabajar y del trato carnal; dedicarse al canto y a la música (esto último 

para tratar ciertas enfermedades de tipo psicológico), también, no correr, no dor

mir antes del almuerzo o bien caminar sólo en lugares sombreados. 

Algunos autores afirman que el Libellus no trata de cirugía; sin embargo en 

él se ent:-even indicacion~s, aunque breves -pues no se trata de una fuente médica, 

sino de un herbario-, sobre prácticas quirúrgicas entre los aztecas (ya conocidas 

por otras fuentes). Así en el capítulo segundo se explica cómo tratar quirúrgica-
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• '.·11•: ··i ;•1 .•;,-. 

sí 

sólo se-dió 

en el' México antiguo, sino también -en otras culturas, como una coincidencia antro-

pológica universal. ¿Será acaso que dichos elementos mágicos y de brujería pue-

den traducirse en una simple sugestión, con la cual el paciente al fin y al cabo 

cura sus enfermedades o por lo menos alivia sus dolencias? - Finalmente estas prác-

ticas tan mal vistas por los religiosos evangelizadores, •especialmente por Saha

glín, no restan valor al !!j.E._ellu~,, siO·o p.6r:,:el -- C~!l-~l~ariO··~,: ~~s-::muestr~n uri pa_nopa:-
,, _______ - ,~~--"'-'°=--~~~ ~~-~;-:.-_~!~.~::="::.~-~~-,,,.,__ 

ma del ambiente cui tura! en --ei: qtie se dc~a:rrolÍó.:ia'mecliCina indÍgéna y que en•·'. 

nuestros ___ nfns ---~~----~~···- m_;;~~·~-t; '~\:~.~,~0· 1~ffr~f y2.t~r~r~01r~~~.f}~~~~~~i~:~-~~:(f~-ifü:·~lfvi~-
do" con un pln~~b6<()_ después de que l_llla persona •que .posee el ''!don de'.curación" les 

ha i1,,pues to ·l~s m~1;;~~~-!c;v~~~g~ át·~~~2~~~Jl~}~~E~:t~t~W~2t'·1-~h:fürn¿~;·21~'?~;~j_:~~~s ·del 

ilustre médico non '¡,,;,~niirJr) ()Úv~ ( frii:macólbgo 'rn~~i.cn~~ ·~e~; ;~i~{();i:Ú~) ~f l"~fei-ir-
se a ln medicina nó cientifi.~a: -"por :lr~l~a'h¿~ y gi,':ande que p~rezc'a ei numero de 



libros filosóficos y QuimiSt8s. qUe.ad:orn.~~ ~.?~ _+_~br8~ía-s, ·y- de .. ~buen gusto que sean 

los dfscu:-sos. ae los .. doctos ~~~¿i-~6~ ',;,~.:~~-... p-~~~~-'.'. ~J~--i~ .. :~p_a;-a'~-~ ,:::de>vcici~~ -.:pom'P6sá.S ·en· 

u-n~~:·).·~'~,éI)Z\VieJ~ <-~rl-.poot:e_:·p~is·ano:: 6., .Y·n -e~t·~Pido in 

dio. :se ~b.t;;;l,8n ,~Gcnds _yece:s ~·d·~;,'~e1~·i'C~~ ~:C~ó~_:·~~)·:~ ~.·~o~; 
- ·-. <~- _-- -.r-_:. . . ,, -

2. QUE SE PRÜ?ONfA ;{ ·• ·······•· •. ' ;·7 
Esi:á ~erfect~~·erif~ ~~~a:~d; que/el iibe1{5, 

na fuente de in~~s~i~aclór1 <? efe cii~ulg~_é:~6ri.,~é la mjdi~Tn~;'áztecá .(este, moti~o 
ha sido para algún.;s )~· éausa ele desinte;~~ ~ri ;ü O,,~i~iic,¡. ~or su;título laÚno, 

·:.--,- !'.':'e ' , 

Libellu_:!.; nos,da: .. 1a.ide~
0

de;iiÍ:i¡;it,ci\hlletoi,o·~omo Cicerón_parece. indicarlo ; 

11 --·rrota's 11 ._;'; • ~·~-,t~r-b~~-i-:~·a:·-~~~:~<º~·{~~{;.~·~~i~:~~ :~}i~/~-A::~:;:~~~;I6-ri ··de'-Ser un simple :-egalo al ~~y co 

mo lo dice en ~uá:~i;~a;;ri·~; f;;ci~ enim alía de causa ut ego quidem suspicor htinC: 

libellum herbarúim:~{rii~diC:;.men·t;.Útim fantopere efflagitas quam ut indos apudtsa.:.:c' 

cram_ "daes~,;~á~;::;,-C~'th~ii:ca,~ · Regi~m· Maiestatis etSi immeri tos comrnendes" ~ 

,.,. 

-~El _,motivO ~.~e~.-'-(~ 11 --recomendación de los indios ante la r-eal majestad" ha sido 

muy discuiido por los estudiosos del Códice: algunos coinciden en que este regalo 

fue enviado al emperador, para recordarle la existencia del Colegio que en estos 

momentos sufría problemas económicos. Esta opinión parece cómoda; sin embargo ca-

·be hacer notar, que si bien el Colegio tenía problemas económicos, de hecho los ha 

bía tenido si~mpre, desde su fundación fray Juan de Zumárraga se las arreglaba pa-

ra ~eunir fondos que les ayudaran a sostenerlo; por tanto, en la época en que se 

produjo el ~ibellus la falta de recursos económicos no era extrao~dinaria, había 

estado en peores circunstancias y no se sabe que los colegiales hayan incitado la 

buena voluntad del rey con un presente. Cuando el virrey don Antonio de Mendoza, 

principal benefactor del Colegio, marchó al Perú en 1550, los colegiales :--ecurrie-

~on al nuevo vir~ey don Luis de Velasco pa~a solicitar su ayuda económica; éste 

accedió benévolo sin consultar siquiera a la Corona, la cual al ser informada -

22 !'JraJ:b iluíz Sánchez , en su artículo " El Dr. Leona:'Clo Oliva y la rrateria iréclica mexicana"; co

lecciái de recortes sobre taras irédiccs; biblioteca de la. antigua Escuela de Medicina, :®dco,1932. 
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todas las sciencias 

dos en las cosas de .,24 

El dicho temo~ no 

tegrarían la primera y más importante e en f1!éxico, cuanto a 

que la unive4sidad aceptaría no sólo a los natu~ales, sino también a los hijos de 

los españoles; ya que esta decisión real, de hecho implantaba la marginación de 

la clase indígena, cuya ~acionalidad h~~ía sido pues~a en tela de juicio muchas 

veces, o a la clausura misma del Colegio, el cual había tenido que librar, ya ~e 

por si, varias batallas en contra de aquéllos como Jerónimo López y hasta algunos 

frailes de la propia orden franciscana, que se oponían a la civilización de los 

indios por consida:-a::.-los ineptos: "reíanse mucho y hacían burla, teniéndolo po!" 

muy averiguado que nadie sería poderoso para poder enseñar gramática a gente tan 

" 25 inhábil... La ape~tura de la universidad en 1553, primero real y luego 

23 Kobayashi, op. cit.; p. 352, tomada de Steck, p. 63 

24 Ignacio Chá•1ez, México en la cultura rrédica, ed. del Colegio Nacicnal, ll.éxico,1974,p.54. 

25 Kobayas.'ú., q:>.cii:., p. 328 



Pon~ificia, implicaba- el- fin de-uria,-éP()Ca y el principio_ de una :nueva en la histo'-

ria novohispana; -a fa ve_z ,C!u(:,s'e ,constituí,,;. la póstergación~,dél' indfg'ena y el en:... 
i·"·-·i .. . ,.· ~· - . ·._.·\ --=-·-·~.-·.;··. ,::,:-~; -; 

cumb."ami ento--•dei';~FÍ(?/i~?; :En_- ::;est~;;-c it.ctinst~nc.\as,·:- un-regal~>.:omo ,el.Libell ús , 

C()n_, ''~:~~h~ ~uy.1:~!f~~~~'7~t;0éÚ.s'--:P~~R~º::~- l_~ hé~hoi:rt~~;~~~~~i;:~{if,~J~~~6 b~~ 
,, ;·(e -'-!:~/-·· ~1::; 

:::·:::::~i~~$fü;lt.~~1~~~%~1~,:;wr~~¡·[~tt~';t't;~::::;:r:~:.::::: ,. 
los ed:ic:in~~~~>,ah;i~~J-~giÓ; :$fir/~~~~-;i~12ri~-~~9cc_on{~p?Ó d.el indígena ante el rey, 

-c!~-:i.En.,et(-:~;~.: -P.9~\~-~~;~;--~-·~s::·~~~~~~::·~~:~l~~~-t~~h-~-.. f0:~\:_~,i~:~?-"~á~-aii:9s dfgnos· de ''tanta majes-

tad" -_;~;~I dicé ¡;lartí~ d~ :J:~:cJ~~:~¡i sÜ décticatoria - y no de seres "irracionales" 
::~--·;·· -'/.\::~:. --~-::)· __ .... 

como muchos· (e-ntre -ellos el bataffai:lor 'e'n_ernigo- de los indígenas Ginés de Sepúlve-
--... 

áaj ::ra"t.i:::.)a.n de ;1emostrar. 

Seguramente el Libellus ja,másc llegó a manos del emperador, pero si es proba-

ble que el príncipe Felipe lo admirara y después formara parte de la biblioteca 

palaciega en donde fue muchísimas veces apreciado como un bello ejemplar de la 

medicina en el nuevo mundo y, seguramente, como nadie lo entendía y no represen-

taba algo útil y aplicable, ya que las plantas descritas (que podrían ser lo no-

vedoso) están en lengua nahuátl y eran además, elementos regionales, el interés 

despertado en la lectura no fue más allá de lo estético y lo curioso. Así reco-

rrería tal vez varias bibliotecas como se observa en sus primeros folios hasta 

llegar a manos de Cortavilla,quien posiblemente encontró en él algo de utilidad 

para sus investigaciones farmacológicas, hasta que fue a parar al lugar donde ac-

tualmente se encuentra. 
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3. ~NfLUENCIA EUROPEA 

Las opiniones sobre'la infllfericiél eui:;opea en el _l.ibellus son mu.Y div~rsas. Hay 

qul~:.-ii,,a.~;s~'2llt-d~;g~ri~te: lo, ~;'ci:::5-"t• ..:0.1.0 un ;orocuc ~o genuiiló cie la ~eáf'cr~~ iiánúatl, 

libre de?· con·tam·1n,a·c(ío'~;.: ~·b~i;~·~-~~ .. ; ~.~~~t~~;-5 -h~y .}i1:J_e .~90 :un ·may~r -c'on.déimi-~n·t¡;~~cif{6~e·ti~.~:'·.-
·-=;r,_·~. ··<4:;: .· _._:_.;_; .. : '· ,·.--. . -.. ,:,--_- >., ..... _- ~,: _,. ·---;,,--· 

'~ra:i SillJÚitúd;º;o 'm~J~h Jri ~~trÓ~ en' i~~ HortüiÜ de -~-;;ff~¡,g~~: 2?~Ut~~~·f;l'l ;;;~s¡ ~X-
·:·''.·· .-.• -.;;:•,··:,,···:>' ·:'-:2a·•-:•:• .. ,., ·V -"'.::-· :::_ .. :·,: ::-·••. ·-.• -_:::•.''•::•,.•"/•"'·.•: 

pez:~to ~n ~~º~-s~~-~n~·s::'é·~~,t~t~-?as_:,·~-.:···ob;3~,17~~-·~-~-~ .--g~_an·?~~~~-~a_ryz~~·>~n~·r~·.··:-.~.~~·:: 

u.use: an el' Có~'i·c~;-~el:,!.i~~ij~~ :~¡i~ j;~A~~el:,~.ieVa ¿h,.'i~~~i~i~:i'.~~·;¡i~ .... , 
'córid.es d~l si~l;\~irI ;~··~en ,;l~~::aé. \;~-,:13·~~i!i'l~~~':e: ~thi~;fa¡,;~;i~:í~f~¡~g\-,,de: pri:~Jplos 

del sigfo XIV: ··~o:J:~;;µµ~s~B :~~é~,:~~ ~·;_~~t;_'_i~_i·-~-~.-.l-·~.zcc~.-.:.;,,:.~_-·::_:·.~ •• _.~.· .• ~.·.·~.i~"_:_·.~"_~'--~-_.1 ... :::_·_'~.·ne':.:.d~-_-0#_.e~::_: .. : .. ~.·.k······:a~·{·.y.~.-.·.·.:.:.:d'.~.;n····c~.·h:.·~--'.i.~.i.·.·.~•.: ... r.:.·.;·•.~~n·····nf-·.•.' .. ·.~ ... '.~_u·.'-e·_·.···n:._·· .. _~.~:...:.··' 
é~;;~;; ;;~!.::..,ci ~-~ 'i~i;;g;;~~;~1~~.~~~:-~;\f~~'!:r!Íi0 

- ~~ '"" = ~.: ~ - - ' - -~ - -- '' 

:-_as; A mi. jJ:{~i-~.-.·.·.0··.·-~.·-·.'..•_·_:.~m··,··-·~e,'r~_;·_~a.~_es· •. :_·_~-~-'.··-~.-.u.:._·.:.-_~.1c.·_~éo:'._ .• _:11~-.·-~-~n·_~_~c0_•~.·-:¡1_fd~'--.·ei_'.ne.~.nc:·_·é1~_-.. -.:a~:.:~s''.•.~-·~ ••. ·_ •• _i,._· .• -.~-~.-.~.·.·.',n··_·.~p
1

:ur_,~eas~p 'i}·:~~--~~~~iv~{~~~~~~~fil~~-~~j!~z?.; •.. ·.• 
rio s•Ltrata. ae - •licif'el!imeni:os dé f-onció 'qli'e'ffie h"1cen 

.-=-. ' . ,-:; ._ .. ,¿) . ·: ' . .,'. ·- --··;-._ ·. 

pensar ~Üe E!.l "Li.b~llti;,; fü';f i{~~~~~aó_;''~~-;;~s ~filas obras de .. Plinio, ~~kri l~ ates-

-.t_i_gu.~- :_:e~-.-,·~~~:~~ ·~ca~ión, -B·a·~.~~·~:~-i-· ~'.:~Ti <·:~:~~·or.-/_ qUé eri- 1á$ -reC-8t-a=-ios médicos ára-

bes ae-- lÓs sigios XI - XIV,- aunque, clarcí, estos últimos, por. razones históricas, 

no dejan de mostrar algunas huellas del clásico Plinio. 

Por mi parte he encontrado un gran parecido entre el Libellus y el Libro de la 

.Umohada de IaN Wafid de Toledo, recetario médico árabe del siglo XI. En este rece 

tario, al igual que en el Libellus, las recetas se relacionan por el orden de cabe 

za a pies que siguen, además en el título de cada una de ellas se especifica la en 

~ermedad y su remedio. Al redactar la ~eceta, ambos empiezan por enumerar los re-

medios, la cantidad empleada, el procedimiento de p~eparación y, por último, su 

aplicación. No tienen como objetivo proporcionar un tratado de patología o farma--

colegía, sino un recetario de farmacopea práctica. En uno y otro se indican las 

26 Er:1mart, op. cit. págs. ix y xiii. 27 Sarolinos D'Ardois, cp.cit., p.316 

28 Justiro fe¡'Tiánciez, en su a'"l:iculo: Las miniaturas que ilustran el códice, Libellus de Medicina
~ , edicién del I.!<1.S.S.; q:i.cit., pág. 241. 



.3. 2. PAilECil>IIENTOS: Hemorro~d<;s, verrugas, ardor, fiebre, menstruación, alope

cia, escróful~, romadizo, bilis negra, esputo sanguinolento y sarna. 

Es muy probable, por tanto, que Martín de la Cruz dictara o escribiera sus re 

cetas en náhuatl y Juan Badiana se encargara de ordenarlas y adaptarlas al latín, 

pero ante todo, a la medicina europea, con el único fin de que la obrita se en -

tendiese, y para ello tuvo inevitablemente que consultar algunas obras que •uvi~ 

ra a la mano: quizá herbarios árabes, quizá la obra de Plinio, o bien los Hortu-

lis de Estrabón, lo cual importa muchísimo, pues allí está evidente la con-

taminación europea en el Libellus. Ahora bien, ¿ hasta qué punto cabe la pala-

bra con•aminación?. Lo más probable es que haya sido menos en los medicamentos 
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propíamentcis 

de un' 

do y 

usa ... 

implica demer.i ta:c 

ni desalentar subsecuentes 

XLIII 

observada en el Libellus, no 

datos culturales y farmacéuticos, 

el Cont~ario, sería verdaderamente me~i-

torio investigar y estudiar a ·rondo los elementos médicos az~ecas, los cuales son 

muy abundantes, especialmence las hierbas ( codavía muy apreciadas y muy superfi

cialmente estudiadas), para así poder proporcionar un juicio sereno sobre su ver

dadero valor farmacológico, sin apasionamientos nacionalistas. Así también se ju~ 

tificaría la importancia reai cie este herbario y se podrían encontrar sus ver

dade:-as aport"aciones a la fa,•macología actual, la cual, por di versas circunstan:... 

cias, está recurriendo nuevamente a medicamentos contenidos en la misma Naturale

za. 



4. 

del 

,_ f.ue primor-

frutos, se llegó a 

teología y consti~uir un clero 

frailes en el Nuevo mundo y,¿por 

qué' no?,un día abrir una universidad en la que se leyeran todas las facultades a 

manera de la universidades europeas. A poco tiempo de inaugurado el Colegio, el 

obispo Zurnárraga escribía al emperador en una alentadora carta: "tenemos ya cole-

gio de gramáticos y sin duda saldrán con ello en cuanto parece en lo que se ha 

29 
probado de su ingenio y capacidad ser para más ... ". El obispo ingenuamente creía 

que al aprender latinidad, los indios entenderían con la misma facilidad la filo-

sofía, la teología y la vida ·célibe con semejante éxito. La realidad, como se 

mencionó antes, desiluisionó tanto a Zumárraga que desertó de sus propósitos y.re-

nunció al Colegio; éste quedó adulterado y en adelante perseguiría una finalidad 

secundaria: " ... que para los indios no son artes, ni Teología ni otras :facultades, 

ni hay para que se las enseñar, más la gramática sí porque con ella aprovechaban 

muy mucho, y ayudan a los ministros de la iglesia en las cosas arriba dichas, y 

asimismo a sus repúblicas en el gobierno temporal de ellas, porque además del la-

tín aprenden en el dicho Colegio la lengua castellana y mucha policía y buenas 

29 Kobayashi, op.cit. p. 316. 



sino 

ta~ivo; ya que corao algunos han 

bellus 

30 Kobayashl, op.cit., p. 63:). 
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:-e seca 

haya hoj~;~~. si ri6 leí~~ el vocabula.-io 
• . r, __ · . . • . • ) 

es sólo una parte a juzgar de la lengu~ ·de··· una' :obc"a. 

Po~ mi parte creo que hablar del latín de Badiana en forma general es aven 

·turado,pues. clao·amente se observan dos «ti::ios de latín en el Libellus: el que 

u·::iliza en la dedicatoria y en la despedida, y aquél o·::ro del que se vale P!!: 

ra· fo_ .. mula.;~ sus recetas. 

ria , en Un intento de. concluir- su _estilo; para el segundo, del anális!.s mo:"'

fosin oác'~!.co, le~'-cológicó: ';/ ··o~-'~ogi:~i'ic~,. a e fin• de obtener elementos que me 
·~ ~-; '{:: 

lleven -:i ·una co:iclus~_óil. . .. Jf~_:'.: ,/~;~-~~~ ~-·:"-' ,--' -. 
31 Gac-ibay, Ang'1 Ma ~{i:,~!1J~ de':MeeiT~~~~l¡~us "lndorum Herbis, !.M.S.S., 

32 

33 

_p~ p. 6. .• •·:·:•,>':"•"''"•'>·;'¡"'"· 
. ,~·:. ~· ~,'...~ ¿_-~:. ' ;-

Zubillaga Félix , :!:.~:!:.:!~'.!!-; i>"::-xn:•.C 

Gler= Francisco " -~...!-~i t. págs '.• if; iÍ. i 
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5.1 CLAS:F:cAc:o~Di 
_,_,..;_-_ 

. . ,- -:::> ' '·•,_':_:..:.=.'.¡/~·<~,1·: --
º fi A To R' ~:A· . .;»- <~~:'.\;;: ,: ·:~, ,. 1

• !• ., -~~':_:.; •• ¿~:~'.)· 
::_.~ ~;.:··~ ~ -~>.;. :.::.· .--·,-¡ --·. (;·. < ):(.;,·:: --

' , ... - ... ;_;i>-'~: ·-·:~.:· 
.. oc: ... -';.:.~:;~;~-~-~--~~~::~e '· ~;~i~~·"; -'~'"'··:·., < ,;... ,; ... c.-:~ -__ ., :'" · -, , ·., ._ · · · · ¡¡,;_·~-, ~·- ,-'._-,.,,~ 

Ca ~ec: a é 1 '.8~8~~·:· ~-§~;r~~~f ~ ~~Q~ü-~7~~.f,~ ~~e~·~lj i~~ ,::,: ~--~'- ;·~ ci ~·~ ~ _·: d ~:~~:e:~.- _i.·, .. f.·.~,~ ~!:~~-~~{:?~e ~~~in~ €!ff6. l' a 
~fJl V,._.,. •, e .. 

:.~e'.:ó~i~a~.-~"~-~ EG-;·6~-i~:~-y-_~ e:n .-~{rri-é.~i-~a-; deSd"e 18 r:a~d-· i1ed~á-- hilS_~~a;/ei-/Si~~fa,}.X~iI-:·r ~--.:~-~ 

Sierido ést~ ~n~di~cipli~~ incÜspensable en la fa-~ación cici;'~7ct~s~rid~,g'. ~líe P'".'O 
' .. >· . ,:<·?' '•' ', .. -.,:--'¡ 

tendían cu:i"sa:r una ca;-;-e;-a de tipo polí·':ic·o o relac.ié:)ry~pa~~~.2".r{;~e~~~~·::':.~:g_U-··".·p;:eS~E! 
·,: -~.,;-.-,-. ¡,;-._· ,. c1;-,'. -;t~'·, 

cia en-~:-e las cáted: .. as del Coler,io de. Tla-:elolcO e~~:~:-~b~_t~-;~·:,, ·~~;[~;-~:~~:~s-P.ondla 

de igual mane•a a los objetivos de dicha Institución;}~f~~~~a'r ~~~,;;;:nt~~ 
.:'~:-.· ;.:-n .. ,,,:-. -~-~.-,, .. ~ .. 

se 

mencionó, para los hijos de los gobe:-nantes indíg~Úª~.'.'..c8~c,~i ipropó,.ito 
. ' . , . ;»:'/'·,~,,-, 

forma:- futu.-os dirigentes· de sus comarcas •. 26=':' t~~~ici·;~;· Cíf(:há disciplir.a 

de 

no 

era desconocida. p,;ra .JÜ.ari'Badiari·8, qúi~~ 1,;~~u:gN~~JS·~o~'TÍ~teiaboración del Li-
__ . _ c~-_.::-_o::-_::•-~·.s-:'-;,~~-'•·' .e 

belluB. Así las caráctei-Ístfoás 'táií_to;'.e~t~~e~G'rai'e!Fcomo de :fondo y :forma de 

··-'----.~.---

propia para exaltar las virtudes:~Y l_as búenas ·acciones de un hombre público, 

como lo eran entonces don Francisco de Mendoza y su padre el VL·rey don Ante 

nio. 

Tales o:-aciones suelen utilizar como estrategias discursivas dos im;>o:-tan-

tes. figuras de pensamientó, · 1as cuales constituyen la parte medular del dis-

curso: la·evidentia y la narratio. La primera tiene como finalidad presentár 

la idiosincracia de una persona 1 infiriendo como evidencias aquellas acciones 

y cualidades dignas de alabanza y admi•ación, que causen cierto impacto de ~ 

fectividad en la persona a quien se le dedica: "Cum in te omnium uirtutum de-

cora atque ornamenta et bono:-um munera quae a quouis mortali desiderantu:- :--e-

!_uceant, dom:.ne magnif.i cen cissir.ie, nescio prefecto, quid in te potissimum 

laudem. Equidem no~ uiGeo quibus laudibus efferam insignem uestrum a~orem, 



- - --- -

quibUs uerois gi'atÍas;agam u~stro l:Í~nefici;; quam seguryda lla.,. 
• ~ ' !. - _.-¡-• :- - .e l.-_ ~ · -,· -· . · '- • • • • · .• ,, · · ' • • -· - , .- . , ••• • ; , 

mada tamb~én-·diége~-j-~-~--~:rrikhifi_e's·~Íi una SüceSiÓn--~e:"acciOri~--~~ c;¡~éu~~i_1tjil<~ies· que· 
- - - -· _._ o ."---. _, ~, __ - _. ---- ' -_ -- - __ , -

ciA~_C)Jr-~Q'¡~·:·fu~tjiih-:t~e~_UO'~-j\JégOco· ___ de 
---;-~::: , - -- r f- .i -: ' ·:' :;_, 

,~: ?.c.ic:,:., ~:~_.j~, ·2:is'.·~1""'~'":,s ~,,~,.~é""z:ª1!=~ r>~~" s_5'.ºf":'s~t·E~i ,,~1~~h~e. _uriá 

ve~~dade;:a ~~;.ac;¡6n~:i~~:d'~tb:~¡-a:~·-iok~:--s·e __ ··:·~-;~--e·r·~~ -~-~~,re~-f~S::~~'.{~-~~-~-~-~~):p-i\1-~·íii~~m -Úes~ 

• trum amorem'', uSe!lt:-~~.:6~~~I'i~io ~u~m·;~;;;~i~!j}!·i~;~J~~~~ffc~~o;i;' ,;iingula:-is a-

mor-is signuílr ·et ·,t~-d-ti'~<:;~It~·;f/· E~·ta<se·ri:ª~·cfe~.-. ~l~~~~·~¿~ ~:1a:Ud'atOrios se avie -
._.~, '-:-",.-·.:.'·º·· ~::· . . ·::x;· ·'.~,~:. - .,·=,~: .. 

nen al p.-opÓSi~T~ di t~~td~dfd~}o~f:·:~;~'.r~!~·~era~pf~dis~mente pe:Jfr a don 

F:-ancisc-o. ·a·e Mendoza, quien~ pronto parti~1a a Es pana, que recor.lendase a los 

::::º:.:"::;:f t:~.!}f i~!~Ji:!Ikf ~it~":º:::::.:::' , ..... , .... -
-----~~>~/: .. ,__~.:-'·:.~ ... )_:,·_, .... :,,;:,·· (' ·.i'::· ::;·;e; ... 

,,,._ )':·~". ··~tI~{~~f:~zW:'·, -i.: ·•·· 
5.1.1 iEST!iUCTURA' Y:sfANAiiÍs_is t 

:o:=,,.,-.,; . 3:;-·-_.-·· - =~~~'..~;::..·~~~:;:=; '..:.'"""-.. ,,,;-
e:.-:.. ·. -~-.'; . ; ' -'. -" .- '' ~ 

Los estudiosos de la re.tóric~ ·coinciden en que el panegírico por su finalidaá 

ya elogiante, ya vi tup_erB:nte, y por sus características de contenido ( enume-

ración de virtudes o defectos debe goza:- de cie:-ta flexibilidad estructural. 

Algunos incluso lo han considerado como un subgénero de la oratoria al que 

no se le puede ex!gi~ la rigidez est:uctural de los dem¿s gªneros. Así en es 

te tipo de Oraciones, el ~xordio o preámbulo se desarrolla libremente, sin a-

pegarse de modo necesario a las figuras que usan los exordios de otros discur 

sos. La confirmación suele desaparecer; más la nar~ación desempeña un papel. 

fundamental. ~e acue~do con este criterio, el panegírico de Badiana está com 

puesto de las siguientes partes: exordio, na~ración y proposición. El exor-

dio está conformado inicialmente por la presentación, en forma modesta, de la 

ohra cte1 au::ar y 1a recha, merliante un cprto·. Período oracional que 11eva una 
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o:-ación de :-ela ti vo ·~ c;u·e~oosui t_ ) , =~e la 3-~-~- __ '!_~P_~-0--~~-~n __ dqp __ f_:-_?ses __ c_oor~- --__ -o 

o---=-c--=.-=---=:;=-=-=--=-::o--=c=--=-

dinadas par_t~~~pi_ale~ 

·::us:t. s-igue- ~-ueg~ Oti"O pá·~:~fo--a .r.1aóer-a de .s.~!Ud~:), ~n er qu~_.es~á contenida 

h. d<;c\oc'ti·c~;-i.~,, c:.::-.a, ~i<'ro~c-~da'~<':-c~r:á'~oia ,o,·ac:b enunci!l~l-.·" 

de adjetivos 

.-:..,,__· 

éali fic~éiv<)s '·~n: g;:ci~;c~u):e;i~t~;~;.;~~ma"r¡~;~~.dé :~anta,;io benevo-

la ~uai; lográ :sin:;ctu¿jél\Jh{e.f~c}9:,;Ú:fsed~c6{ón '~a;~ el al~dido 
quien, 

.· -~". ·-·:,.:.::: - ,.. .. _ . •, ':. 

después -.de-·)e~_!-10·;:: ·s.€/guI2a~.e~:ie~'.-~9S\!C':a.~~~'.Sú])1).¡rilP~tíá\T~-l~-sis·s·imo domi-
."' : ::_,~·' ;;:;/ ~ '~'t , ... ·;_;. .. :. ;·: .. -::.: 

i 11 ustrisSimi- · sup·e:. ... f·o~fS'-~: .. :~~,-~·:.~_:fi~~·er:;;Opi.imO '!t-.·~.;~.;~p1ür1m8'.nl -. '~üiú\Jte·m ·et ~I 

·::y ·-
{i-g~--':s-~ .. d-i- -:-

•-' ::-.~-."":~:-\·~~~--=--;....::~!-":=;: -'"-:(;'7T-- ~- ~.-~ 

in te potissimum laudem, qui bus eff'eram';)¡uihJs~'(ue'S1li~\gratias agam: refo::--

zándolas con el a~ós·crofe: domine, ma~-~;~:ifb:f~-~~-~~~~i~J ·.·y _:;lgunos epi tetas ene~ 
miásticos; 

en todo el discurso. 

En la segunda, de manera grát~lato~i;;':;/en~;,,eéa la sede de favo:-es recibí 

~_:_'='.__;_.:_2'~'-'-=-i;~.=;_:_~--~~-c--

Se a sí mismo 1 a .. fa-- ma~e:-a CláSiCa ,~de·:~.-ilt-Op'iedad romana, como p.:-ueba de.· agra-

decimiento: quam ob rem' mé '~u:~~ll~ ;s~~. ~.ffero, dedico consecroaue in ina;ici

piura. Para e1~0:. 6b~-.~~~~-~~;~·::: un pá_~;:~~~<·c_oó.-·oraciones dive ... 'sas en·tre la que 



p.'.'edomin.an las co~p~eU11a.s::.<Je .inflnifivo:. consequi nequeam.;. inueni:-e pos-
•,.,_', 

~·:,~ ._ "·'" 

pecul ia:-i dad a i::_~s ~~ .• l ~:P!" ;~~:~~~~~o~' úi" c::.h::·::.}·.::i::;;s,.:'::.::i:.::··a::n:.:-i:.;s:::s::.1::.· m:::·.::u.:::s..!;_· ====::i...=~~~~ 
~·Eº, a~~:¡é~:~: ~·ía·;t~~:{1;f/¡:~~::b~'.S{·ii~-óAT~~ 

- ~ '' -:·:\·~- ~ :.:.:-. ' 

''·'-~'i-:'-- ·:· - . ' 

Como pa•"te c~Íiipori~~l:e;: de·:1a: -11afracf~n, Sadiano• incluye en esta parte, la 

proposición o e(asll~~();; su ~iic;~ta peti~ión, la cual incluye el objeto de 

hunc libellúm he=-ba:-ium ··et nieCíiC:ámen':tariúm tantope."e efflagi tas, quam ut In

dos c~-r.ir.1e:1C~s ... !·' ::~i~ .. -:9:;:~.;~_·:~1~i~ --~~~~-j~-~-_Ld;_;--~~~n1festa~ la abstracción de si mis-
-~ .. ~ . -, ;. '-

mo ( ca.·acterística-. p~C:u1J.~r_.·cl_~ -i_~s~;~panegÍricos) con expresiones como: ~ 

imme:-i tos .(indos), · iridigriissÍ.mus;:;eEit'. (Úb>"Um), nos (indos) misellos paupe:-

culos ... , 

a natura nobis insi ta-.~.-~ 

5.1.2 EL SSTILO 

Para defini:- el estilo de ·sa:diano es muy impo:-tante tener en mente el propó-

sito de su discu:-so. Si lo que deseaba era lograr un favor, debía emplear ún 

lenguaje apologético, laudatorio, pleno de patetismo, con el cual el aludido 

no sólo pudie:.i:·a tener ante sus ojos un !."'econocir.iiento halagüeño de sus cuali-

·dades y virtudes, sino también la "pequeñez" e "i.nsignificancia 11 (since:-a o 

fingida) del vasallo ante su grandiosa pe:sonalidad. Así, pues, Badiano se 

muestra pequeño pa:-a que :-esalte mejoz- la grandeza de su elogiado. Con el 

fin de log~ar tales efectos, construye singula~es periodos o~acionales sin 
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omitir el buéry- m~nef~' -d-e .·;~e~·Ui~~-~'..' ~-~t:·ó:f~'bi~~;·k·u-~:~; al _l?ª·~_ec_~r, no desconocía: 
''~"º ; ·,· ~. 

~icquid nominis habeo .•. ·; ya en pol'is:Íli.det-O~:~:-atijúe· ornamenta et munera; en 

sinécdoque: Maecenati meo, quouis mortali; los· frecuentes apóstrofes: uir -

Christianissimus simul piisimus, obtestantissimum singular~s amoris signum 

et testimonium, mi domine clarissime, uir magnificentissime. Más los e-

pitetos, po~ la naturaleza del discurso, imprimen el sello característico &1 

estilo oratorio que Badiana utiliza y son abundantes: clarissimo, Ilust~issimi, 

,óptimo, magnificentissime, ch~istianissimus, pjjssimus, clarissime, obtestan-

tissimúm, sacram, catholicam,caesarea, ~egiam, magniflcentissime y adicti-

~ F.n efecto y en producto, estas figuras son muy propias del lenguaje p~ 

tético, el cual consiste en intensificar las ideas de tal manera que den al e~ 

cri. to una imp:-esión impactante y, a la vez, una gran fluidez orator:ta, la cual 

deja entrever claramente los sentimientos y emociones de su alma a través de 

la abstracción de s.l mismo; concis~; ya. que expresa varias ideas sJ.n excederse 

en palabras y, de antigua ( sencillo, medio y subl.!_ 

me) es 'ª~ticularmente incli·na por los adornos excesivos 

y las 

5.2 EL LATC.N --

·anterio~mente, difiere 

en mucho a y en la despedida, 

tanto ~ que ot~a mano intervino 

en la solamente 

de requerimientos toca Badiana en cada una de 
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las partes de la ohra. En ,la ·¡:i_d_m~;·a; por ejemplo,. po:- ú·ata:-se de una dedicato

ria y de una de~¡:¡e~~da,~hY.~~ qEi cons1:fuls~.süs p~dcidos oracionales; d~:-~c¿e~1o con 

las .. "~1Ús [.~~'"ts:def\~,'.:f#\;~~º~~~-jº;;<}áº~ü~l il~·¡),~ime sa ¡¡oz, ·si. ·.sor~_,·~¿~-."i6úo. da . 

•• ~}ei;an~~ij·~~.~~fl~~tt~'.];}¡'~~11~~J~~;f~;;~~j:d.~~f;,,~·P,"·~7~ª(·!C>;·,n: ci;sc;1?c;~ón·:~e····~º·~+é~:~ia·· ··. 
requie:-e másbienidé Uiia const:-ucción:'.seríci.Ha Y. de~ai;pecto didáÜ~co,· con 1~ úec 

ni ca. nn~1i~~d':~i"lt~~'.·~;a;::~:~:,~~;,_::·~n~~n~:;· .. • ~~c;~rln~Í¡:¡¿ 'hay. que considerar 

qúe u·n~',Y. o_i~a i>áH:~; '';;;unqÚe ~ht~"s.:~~~{g~-j~i/~,r~:~:ce~; conforman una obc·a, por su 

tiempo, ~eÓ1~:·{·~1 j:;~e~~~~~:..'::;~~;{Ja!fj'.:~~ii~~':l,¿:'.exi~tencia de características 

bien definida~ •;¡.; .i~'g~h~r~l j'i:~k:;·d~1t'{io ria:-Úcular del autor, pues es bien sa 
• •• ' ' ~· ._· < ~ ;_.;_ • : ~:. ;:-.: 

bido que·.;:to·c?.o· ·ne~1atín :bus~a -s-r~emP_fe ·-un_ mOde16· c;lásico; má.s los clásicos son mu-

chos y de muy variados e~¡{¡~~'.' ~J.;1~~;10~, c~alquiera distingue la elegancia de 

Cicerón, la erudición de Ovidio, el· agradable ritmo del lenguaje de César y lo 

descriptivo de la_ pluma-de -Plinio. Sin embargo, por muy exacta que fue:-a la imita 

ción que se lograra, siempre es posible halla~ diferencias creadas por el es~ilo 

personal de cada autor, caracterizado este último, ya por sus ~ropias limitantes, 

como el escribir en una lengua que no es la materna, como por la inevitable influen 

cia de las lenguas vernáculas y aún por la naturaleza, las vivencias y la misma c~ 

tu~a del esc~i~or. Todo esto confo~ma a mi modo de ver el estilo, és~e a su vez 

engendrará diferencias entre el latín clásico y el neolatín. En este caso, el latín 

que utiliza Badiana para describir las recetas de Martín de la C!'uz presenta las 

características propias del neolatín, tanto en el aspecto sintáctico como en el le 

xicológico y en el ortográf'iC::?_! _ -~-~1:l~-~-~ _que_ se trata:-á en seguida. 

5.2.1. ASPECTO SINTACTICO 
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En cuanto a i a 

de simplifica:-

senta la muy variada gama de oraciones sUbordinadas del latín clásico.· Esta 

simplificac!.ón consiste en el f:-ecuente uso de ablativos absolutos •. los cua-

les por su singular forma de const~ucción, suplen en sí el sentido de cual -

quier oración su~ordinada. He aquí algunos ejemplos: facta lotione ••• , ~ 

inuento c:-uore ... , palpebris con-:.¡·ahe::-tibus ... , hoc facto ... , addito vino -in-

~' concluso mea tu . .. , hac potione con ca eta . .. , _1l8.E...!.!...:...._os..!:!E.~rr~..!.. ~-~·a· buena 

cantidad de recetas inician su redacción con un ablativa abS61'~1:0 :.>L~'.. 

El uso del ge.L .. undio es menos frecuente, y el del ge~ .. un.divo~ '~.~Ch~) menos aún: 

pero tanto uno como otro tienen el mismo propósito, pues su uso ·evi·::a la ~"edac 

ción laboriosa de oraciones subo~dinadas, especialmente las circunstanciales~ 

ejemplos comunes de gerundios: bibendum (modice sumet:) ... ¡ (uim) .lneb<"'iandi ... : 

secando (uenit) .•. (co:-pori) ill)gendo (~ea~u~ ... ; de ge~undivos: (~ota --



(~ulentia)· eÚcie~~~:; .• ; •puPgaiidae\a1J~).L; <ad ··Oibendúii. uinúm TndiCum. 
_, ___ ~::.~i:·. -~·e -~-,~:,,...:::__..:..;'\-;;-°' ·:_-:..:: . ~-,_:,:·-.""'~·-: :::.,~;_-;. ~~~- -·;-;-,----

··;._:~~·, .. , ... -.<:.s:-. ~-:·:~·.;~ --:;){·:.-:./:> 

Pó~ lo .. 9U.~.• ~·~. ~~t~:~~e •. '.~Í'.~~.P~~~~.~~~;~J~f!.~.:~~-eY:~:·ª·cobse~;va·:~, ·que 

lengua ia".:-iri--a-. se~ ·c~::-ac c'e;-1,za·~.-por-··el-:·uso~,~de: es~e ;, e~·, ne-01a~íii" ·~ej~s de- evi -;ar 
-- . - .:- '.~~~- - -- -o-- -- ;.- "•. _ _.:,>:~~::~·-·~~-'-~~~~-- ~]i;~~/ :~.;.:e;:-f::.~ .. ·· ;,. -· . 

ló, __ tamb-:.én/:10~-,~UsaYtº mcaS·:.:eJJ~'.:·e(~_Ctó·~~qli~e~;t--.8ii íf¡~·:é:;-~-:~·:~on -p:-Oduce en. este último 
·-·,· ' ._,!'.~') ~.: '; ·- -.,. - '- :. ,,_, :- . . . 

es not~;~_am~n'-te/\~-Í"~\~i~~-~ -~~-~-:"-~f:?-~.-~:b:~:~·,~>:~h,: ·~1f·~:Í"a'l~·n clásico. Esto se debe, ~al 

vez,, a .Que -los neol~_.¿i~Os·:'1ó:~::~-f{1i·~~'~\-:~\;-~'O\..i~a .norma de co.ns·:::."ucción, oblig.§_ 
·:~<--· ·;~:e·· ' ::~; -

cual: implica una cla·ra_.' _diie:-eñCia:-_:·tje ri -::mO, de sonoriciad y, ¿por qué no?, de 

elegancia; entendiendÓc ¡;~;;;~,~¿f;ima:· COwO una bella forma ele expresar el 'pe ns~ 

Por- último 1 o-:ra obse;-vación en el latín de las ¡-ecetas de Badiana es _su in-

clinación por el uso del modo subjuntivo, imperativo y poco menos del indica 

tivo ( el p:-imero y el último generalmente en voz oasiva v en futu~o) en sus 

verbos utilizados, los cuales por cier~o, son constantemente :-epe·::idos; sub-

juntivo~ comunes: admisceatu~. accipiatur, aperiatu:-, suma~, caueam, edat, 

sorbeat, maneat, olfacia·~ 1 e_xSUr..s..~t,: sedat, conficias¡ por ci'tar algunos: El 

indicati':'o en i'utu:-? simple es aún más frecuente, en muchas recetas lo encc:>~ 

tramos ya en voz pasiva ya en activa: atteres, · adape4'ietu:.."', coperietur, ·serva-

bis ,lauñbitur, mo:-ie~u:-, co~enssa~itu~, dubi~abis, sumes, edet, sedebit 1 ui-

debi -:u:- 1 infundet, ins~~illabi ·:, sumes, dai:>i t, continebi t, óibet .. Este uso se 

debe probablemente a la finalidad didác~ica de un ~eceta~io, cuyo objetivo es 

1 

p:-opo~cionar una sec•ie de elementos (en es·~e caso cu::-a·:ivos) y detalla~" explf 

ci tamen"'.:e su pi'"'ocedimiento de pre¡Jaración. 
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5.2,2. ASPECTO;LEX:COLOG!CO .•. 

En .lo que se;.~~ri~7~~}í,;·1~~.i;c:~tt~~~~t;{?. ~f,<i~~§tÓ(gÜ,~t~.qe ,usar.-'. con f".écuen

cia.- pa~ab;~s·'.~~~ --~i-r.1i~U:·ti~J~_;~\~a-~~~:¿~t;í-~~:fi-d;if;·'¿f8p~~,~~~~-;,_,:{6~::-~ñº~~'.f~t·i~os, n~- só-

-._ -.· -. -": ' ·- -·.- <;-~~ .. ~-:· /-,' '.> 
.11: Libellus, ·:anim~lculis,, ae1'pentulis, 

l~ _de_ los_-_~e':CicaiiOs, 

palabras caS'tellanas 

uulpecula, auiculae, lap!llis, uentriculis, panni6ulo~ ~elliculo, glandulae, 

uasculu~, puluiculum; las cuales suele repetir mjs de una vez en dife~entes 

recetas. Es muy impo:: ... ·::ante ·::ar.ibién en este caso, mencionar· de paso el uso de 

un buen número de términos técnicos médicos que po;- obvias razones hubo de ~ 

tilizar en esta pa:-te de la obra, aunque la mayo:-ía de dichos "!:érr.linos fueron 

tomados en su acepción latina, no pucia e vi-Ca:-, como co1 ... !"'es;:>oncie a la ciencia 

médica, el uso de neologismos procedentes del griego; ·tube:--a S;Jongiosa, dy -

sen-:e:-ía, lagophtalr.ius et ectro;Jium, glaucoma, phlebo·tomum ~ dyspepsiam 1 mi -

c:.""opsychiae 1 haemor:-ois, conciyloma, a;y'.::::iaoto, por cita:c algunos ejemplos, y 

ot;-os del latín como febrisci ·tantis, scabiosa, :-ef:--igeA."'io, coriza, ue1 .. :-uca, 

menstruo comi tialis mo:."'bus, pedicularis mo:."'bus. 

5.2.3. ASPEC~O ORTOGRAFICO. 

Finalmente debo decir, al analizar la morfología, que los términos impropia-

mente plasmados en el latín de la obFª. son menos un problema morfológico que 

01 .. tog.-áfico; o mejo:.·· 1 de e:-ro:..-es, quiZií del amanuense; es com'.Jn aneen i;rar p~ 

labras cuya desinencia no corre~ponde al caso que está manejando, o bien, o..:. 

mite alguna letra: obsérvense .1-os siguientes ejemplos: coput!"'~en·:~ en vez de 

computrescente¡ ~·cares en· ve~ d.e carens_; angustia por angustiam; 

nascitur por nascuntur;· herba por herbis; poplitis en vez de 

poplites; trita en vez d~·trit6; comburetur por comburentur· 
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ptie_den considel"a:...._· como co.mbios -
... 

ha):' .muchos· en la est.".'UC 

el que usa el ver;:edor en 

emplea en la formul~ 

~cil:za un lenguaje y una cons-

normas p:-ees";ablec:!.das con las que .se 

la o:-ato~ia sag~ada y los initia y las p~olusiones 

qu~ los alumnos p;:·onunciaban en las fes ti vi dad es i"'eligiosas y escolares. 

De -~al manera que la ta~ea de Badiana no fue fácil, pues debía plasma~ 

t:-es aspectos muy impo:.-tan tes: pi'"'ime .... o, las ideas pensadas en náhuatl de MaE_ 

~in de la C~uz ¿inte~vend~ía Ma~~ín de la C~uz en al ~edacción de la dedica 

to~ia? por mi parte creo que no, pues el lenguaje y el es·::ilo es el mismo en 

la ded:catoria y en la despedida, la cual sí es de Badiana, como él mismo lo 

afirma al final de la ob:-a: además, ¿cómo pod:-ía un indígena llama:- Mecenas 

a su benefac·::or y consag:. .. ~:.--~e in r.iancipium, si no conocía la cul ·::u~a occiden 

·::al?; seg':lndo, sus conocimien;:os g:'amaticales de una lengua que no e:ca la m_2 

te~na_y , lo más difícil a mi juicio, la adaptación de una serie de conoci -

mientes empí¡-oicos a un Pati"'Ón _europeo, cuya cientificidad aventajaba en much'o 

a loe; conocimie~to~- d_~ ·~i:n~~,~-~~~~ _·li_áhu8:tl, no poi"' ello menos valiosos, pero sí 

difícil de mi::-a!"'los con:l~s ojos de. una cultu:'a tan dis;iar. ?ensar- en ná 

huatL y esc:•ibi¡• en"·1a:l:ín no e•·a fácil, :!.nsis·~o, Badiano ya lo conside:-aba 

así cuando en su conclusión esc¡-ibe "qui onus hoc me.is hurne:"is imposui:" 
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_ (f:·ay 

le 

con-

que le pudie:-an guiar, náhuatl, hu-
' -.-

bie::-a sido nulo pues, no habrí"a tenioo u~ público_ quf!_ lo entendiera. 

Por mi paz-te pienso también, que en la dedica··:a;-ia y en la conclusión in-

-cervino p¡-0-bablemente, o~:-a mano: acaso la" de .f¡ ... ay Jaco~o de G:-ado, pa:-a ha-

ce~ algunas co~recciones y ~ugerencias, ~u8a fue quien encargó ª·Badiana el 

trabajo y.quien_probablemen~e lo leyó an~es de ponerlo en manos de don Fran~ 

cisco de Mendoza. Es·::a suposición me la sugiere, el cuidado con que se ela-

boró la dedicatoria y la despedida y el descuido que se tuvo al redactar las 

:-ecetas. Cier't.os e¡-:.:-o~"'es, pod:.."'Ían llar.ia::·se visuales, por ejemplo: mercenati 

en vez de Maecena·ci; o.ctog:."'áficos, !-íédicu~ po:.- medicus; rno:-fol ógicos, ~ 

:fri·::.io en vez de dentifricio y o·::ro ·::ales como la incong:-uenc:.a est::--uc:::u:.. ... al 

y el des.,:,rden en·:::"'e la ·~abla de contenido y lo t:ca".::ado en el ... ::ex~o 1 dan la i~ 
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Es 

elia.s 

sos de la his~o~ia de· la 

la llegada de los españoles, 

.el capJ: 

es':udio 

en México antes de 

modelo europeo u oriental 

y no supo con qué enfecmedad relacionarla .•• ? así, pues, las observaciones 

:-esultan-:es de este sencillo análisis me llevan a conclui::- que su latín es al 

go más que :isufic!.en-':.e" si he de entende:.. ... este té:-mino, por su ambigüedad, 

como ~ 1 :-egula:- 11 pues Badiana sí sabía latín¡ aunque no por ello debía escri

b-i· .. como los clásicos, ;>Ues se tr-ata de un p.cecep-'.:or de escuela, mexicano con 

una w.e:i.·..:alidad cas·::iza, conocedo:."' de la graiilá"::.ica latina, menos pa:.--a esc:-ib!=-, 

que pa;-a enseña:- y que en Un momento se le enca::·gó elabo:-a:.-- un :-ece'tai"'io en 

el que hubo de aplica~ sus conocimientos gra~aticales. No desconocía a Pli

nio; aunque esto no asegu~a que lo haya imi~ado directamen~e; pues, ·a¡ pa~e

ce~"' cuando ~"'edac~ó su ob::-a tuvo además en·'.:re sus manos alguno de los Hortulis 

y con segu:"'idad algún manual de medicina á::-abe del cual imita su es·~ructura, 

misma que no es de Plinio. 
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En COrú:fUSión ,_Y- -de·_ ?-c~e::~o-_.con ~-;,~- ~~n~~~~?'=~'-9~~)1iS-t~:./~ó~,'~ _-18-_; ob;;a de_ ?1-.tnio: ·:-·· 

Di~scÓrides .~.na :U,.al i s:.~·'i. eip:-lciei;~ y~,~~~l'.cJi-~1 ·s~!lttndo0 ;,~$osdel ~ielo p:-i_ 

f.ie:"o de. - :i ues -:-.~~.~:.·:~~-á ~-~:~s·an·;:'.-};ü~-.>.'a-:1' ~~ée~d-~ri~-~-~~:~~~~~;;¡¿;-~-~-~~hdi{~~-e-~·~::-:6:_.":L.ib~T:l :US • '·sin 
._·_,2-; --~·~'.,,-.J:':"!/- ~-;;.~:..__,_.;.,;.'·¡~,:. -'· -t:~:;:;·. s·~r~ ':::;. -:: -·-· - .... \~" ·"'' ... , r • ,-----

:ie j ª' ~ ~n'o¡~~;~,~~l,á\;VtJ~ll'~j;;i':a~ ~j:tt~·~tjc;~:::DT!:~y;~~~·fy~º%iiA~~~'.t~1~Io~· de m~d i e i :ia 

á.·aoe pómo ~~·~~'<=.~:ª·fll'iL~~ {~~e····n~dcfau.~a.~·n·~·~-·~0ii~a?;~~:·fg;~~.~gPi'.¡i~,Y~.:}L,¡~~~1a '.vócabÚl a.·io y 

,.pi~·::o',:;~\af':(~:·;·-A-~~-:~:~·~-gu·ry:_dOS :- ·_ ~ .. - -.--fa·:~ e'S4~·r:tré:f-J¡;a:· .t ~i'X6~'d.;n de las ::·ece-
;~.- ·.«--~'_.-' :.:o_:--. ' '~:-- :·~ ::.·-·· .. :-_ ... ,--o•---~,--~:;~_,-,~~-:',~'-'.{\' ~,--. _:_'f, 

·.:as. H~.Y :_ ~·_1 e_men-'.:.o~- la~maco~ógfc~s ::~,~~r.1~~-~~s-~~~~~/:~~~?/-~~:. o~:z:.~·s·_-; ;:- eXCepto que en el 

L:.oel 1 us se ag:.--ega una buena ~ary··t_iG~:ci':· ~~-: h~·~_:-b:8.~".:~~-'.~iii~:a~1 es con sus denomina 

e iones az·;.:ecas. 
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N OlITERIOS DE TRADUCCION W EDICION .. 
-- , -~· ,-

:. ,_• 

:· . ~ 

.:..i3 l;. :.c:-.:.!.:.da~ a 1:_6 ~~~ .. z·~:·-¿~~-:.;i-~·: lj.t·~~~,l~Í-'~·aad ;· __ rU~f:án ~-~mJ:;;'.,·cri ter.ras al:· Verter a1 
. -;~~ :~: ·, ··:¿ . ' cu. - . ·.·\;< 

español este opúscul<j •. •.La~pr~~etií llÍ~'.p~i'm).tió;~c~ri 

por palabra; mas ¡: segü~c1 .. ,;r{~ ·c~~c~~ió.'fe~-m~~Bº/~¡ªsºs ·• dar ª las palabras la 

propiedad lexicológicoa .y' sintáctica .delca~teÚano . 
. · ., ·-._·•'- . 

Así pues, auri~ü.i ~b~sit;~ '.qu;;'ú literalidad promete la forma más pura de 

traducción, ya que ·supone menos posibilidad de error; admito también que no sie~ 

pre es p_osible 
0
sin generar cacofonía en la versión. Valga como ejemplo la traduc 

ción de algunos infinitivos: 

si contingat venam ob phlebotomiam turguescere •.• 

si sucede que lá vena se hincha por la flebotomía ..• 

cum videris saniem iam vermiculari ... 

cuando veas que la pus ya está infestada por gusanos •.• 

La literariedad, pienso, parece dar a la traducción literal aquel toque es-

tético que requi~re un texto para ser leido con gusto, con placer, y no salame~ 

te para ser interpretado. De este modo, pues, ordené las palabras traducidas se 

gún la sintaxis castellana, consumando así mi modesto trabajo de traducción. 

Tanto para la versión como para la edición, tuve en mis manos la reproduc-

ción facsimilar del manuscrito original y la edición del reconocido nahuatlato, 

doctor Angel María Garibay, con el propósito de conformar una edición confiable, 

y para ella consideré dos aspectos fundamentales: la puntuación y la ortografía. 

En cuanto a la primera, los signos de puntuación han sido respetados en general, 



excepto en los casos en -que un signo -ha sido colocado _arbitrariamente _y_ co.!: 

: '~·'' .: :.- ,:_.:' -_ ~ .. ~ ': ' 
Pste último _ca_s6 es frEicu'enté·. 

·-· ·-• ~-':-'o, - ~·:·--;e.o..', '· - -·-

¡: .- :.:·--,-_; "~. , .. '. _¿;_ :._---_? __ ·:_.-_--- _:• ---- ~ 
·'i'· <;_:-'-'' rí-i?~- -·ri-'.,;:._-- ~~-.< ·.' -,' 

_En la séi~Jridi ; cuya ~ftinc:Í.Ón :es jiigilar. la correcta escritura de las pa-
. >;-::< ":·~:;-.~:<'· \>·_.:·_.,.. ·· .... - -_:.-;·_- ~:-- ', .. _. ·--_ 

labras:,~-:- .ei-{t'e_n-dÍ·'.~~-ao· -~brñO'.:~'COrréé"t·a: i~r:··f~'.t·~~ :~t~~~fl·:_d:~·-:_~:-~~-f~~i-~i·k~.'. -es: decir ca 

mo lo in~~-¿~f1 l'~'j ci1úid~ti:~·; i"eattc~~ i:;~,~~~\Ji~:?~e·~f:j~~~j'~X 
a) corregí el caso y el n.ú~e~~:.d~--~~~~¿~::EÍi~'.f;Í~Zf~~i:f-'.ifü~,~~~i}ªl~-mu~ po-

cas, cuya desinencia apareée. eq1Jfv°"cadr:o;[~e. · · '\iincóm~1_et~,:.:10~ cuales ªP!: 

recen° en el aparato crítico. A .\!~~~~-!\;j~;i¿#;§.' ~~!f~;~:;¿~k~íJl":a,~e ~lgu-
nas palabras técnicas médic~:.'i:if:bc,~ fi.ier6n -~s~ritas en 

';;~;-::·· -- .. ·::;;>:-::·::,"~~-.' .-,.~.,. -
latín al modo castellano: am;gd~J_~·:,-'f~ ci,i¡,ie~'t'ef:i~' ~;Y. ~i~'~ops'y(; hia en vez de -

· .. -:~- - .- =-- _'_ :.-- - - __ . -

amigdala, disenteria y micropsi~~i,;~. ,.-

b) Transcribí en el diptongo ~ aquellas palabras que el autor simplifi-

ca en ~· obviando que debiera ser ~audata; como: thuriiere, micropsiquie, 

inheresc·i t, queres, estiue: asimismo aquéllas donde aparee~ la e con dicha 

especificación como: l<;sis; )!stiuae; quaerend<;; C![lo. En' las palabras ·· 

_nahoas aparece a ve_r:es l_a ·,,ce_d_i llaJ.: _que .. f:-µe,xesp_fi!~ad_a_._enc tppp¡; los casos. 

c) Uniformé el uso de las mayúsculas, que en muchos casos son empleadas 

sin un criterio definido por el amanuense • Por ejemplo, en todo el texto 

escribe mayúsculas después de un punto y seguido, no así en la tabla de con-

tenido. 

d) Enmendé algunas metátesis aparecidas en algunas plabras del manus-
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cri to , .así lagophtál mus .en vez de galopht al mus; foetidum, por fóedi tum. 

Enmendé, también~ ¿~a·b~~n~c~;ficÍád de palabrasa las q~-e "sué~e fa.ltarles ~. 
na letra,' ya po;·-~:~~ui~()':~¡l ;~to~ o ~ar error:d~1\!rian~~i~e;:.{a¿'.sup~esio-
nes más c,()m~ÍÍ~s ·C:iJf~~;~~i~~~~·.~~:l~~ ~B( a élá s: ;?;ª j~:}!·~;::,a·18;~i; "~óffi() ~e pü~Cie 
observar ·en- !'os~ ~/~~~t~~.:t#;~~~~:~#e~f-~~~j- :·s,tr-ummc;·s?·S:~~~-:i'.~~~-~-.-stru·n10-~~{Jg'·; -··aibum-~'e~ vez 
de _al bu; thussi · po~ 'ü1u~i; ~psÚtá~o~S~'; ~?f;¡J·~i iacorum. 

dición del doctor Garibáy .. · 



• __ -oco_ ---,=--c-

v. CONCLUSIONE_S _ GE;NERALES __ 

- •, . 

Diversas ópiriioiies. hancdesper:tado en ·e:1 ~ibé{1d~ 'u~ Jní~';;§~ p¡¡i;tic:.ular, espe-
_·::_:;....,. -----,.- ···¡:,_ :';-"··~,--~·- -

cfolmente .e'rie1 ambienterriédicfo. '.,~1~'1)'".~_{P~~d~~to de,un;s~iiÚmiento nacion~ 

i is ta·· son müe·s tra. cr~·:·:_e·x·t~a'ord tnaria .:f8'Ud~;;~:~.--á~·~:/€"f·~~·:--:-e·r1 ~-c;-?~:~~ié>-,:_.de".-.-dé'c::EiP_C-.iorfáda 
'.:.'.:.·;~~. ~::;:'~~: , .. ""·' -'~·<· .. · •' .·. . . -.. ' 

conclusión; . Estas .últim~s· sUrger} de'iaqliéllos~ íos más ~:Or ci~jt~ ·,· que quisi~ 
~"" .·.:'-,r: . ·,~_· 

ron ver a~ Herbario desde u~ r:iµ~t? F~{c'b?f~r,m,,colÓgÍ.co ; creyendo' quizá' en-

centrar eh-éi lm:~··~rúente .. de ... in·Y~s·if-~;·c)~·6h:·é:-m_:~dica, máS_ éste-_es, a-mi juicio, 

el punto para él qué; nciq~ltie~~~;~~~~f~irlo sus coautores, por más que parez-
·<< '.,: '.·:·~>- -: ··. 

ca eSa_:· .. la ·.inte.n~ión~--."-

M,úJ" p~Ob~'}?_!~;';!e:-ite <iE-c-~;-·C·iaf:á.j6S v·ta:·moi.i§ñ--quedaron quienes, creyendo en el 

juicio emitido por la Dra. Emmart1 y di'fundido_en_México por Eli de Gortari 
2 

sobre la autenticidad del manuscrito se dispusieron a estudiarlo, encontrán-

dese con que el Herbario está muy lejos·de ser auténticamente náhuatl. Así 

pues el Libellus ha sido objeto de controvertidos comentarios, sin pasar por 

alto, aquéllos que demeritan al Libellus por el contenido mágico de algunas 

de sus recetas y el toque de hechicería que acompaña a otras; motivos que se-

guramente le costaron su olvido durante casi cuatro siglos y, sin duda, la 

censura de los evangelizado_re.s, quienes en Plinio podrían justificarlo, pero 

no en un indígena converso. 

La divergencia de opiniones -casi todas .emitidas por Jl1édicos, :pu'.es;re¡jHo; 

ha sido el medio donde más se han· interesado 0 por su· estuaio-= irie-ha:mótivado 

a estudiar al herbario desde un punto diferente, el lingüístico; suponiendo 

que la lengua como elemento cultural, podría acercarme por un camino difere~ 

1 "The herbal medicines and modes of treatment are purely those of Mexico 
withaut cantamination of European medical practices such as are found 
in the later Mayan medical texts." Emmart, ap. cit., p. xiii 

2 Eli de Gorta"~"'i, La ciencia en la historia de México, eC:. Gr•ijalbo
1
Mé>:ica, 

1979. 
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te· a un· juicio~ pr§x.imo a la verdad y :disentir ,dé: .;quéÚos en posibilidad de 

error.· ·Así;:iuec, despu'és de recorrer ·los.cliscur_sb'~ de.Ba'diano y enmarcar el .. -,, ,. :,: 

. rece~ario ·ei;i .su contexto histórico-cultural·,· he -llegac)o; ~:;·la s'iguiente conclu 

''sTóil·: 

No.hay tal autenticidad en el manuscrito, la influencia europea es evide~ 

te: su vocabulario, el modo de redactar sus recetas y aún algunas fórmulas de 

hechicería3 nos revelan la presencia de Plinio¡ su estructura nos recuerda 

los recetarios árabes4 
y posiblemente a los manuales medicamentarios europeos, 

tan comunes en la época; muchos de sus lármacos los encontramos en Plinio y en 

aquel~os manuales posteriores, los cuales con seguridad se inspiraron en éste 

último; excepto los elementos con denominación en náhuatl que sí podrían ser 

aborígenes. Sus miniaturas se asemejan a las que contienen las reproduccio~ 

nes del Dioscórides, 5 sin demeritar de ningún modo el arte pictórico de los 

tlacuilos aztecas, el cual, a decir de los que saben, es de gran calidad ar-

tística. Así pues, no obstante estas observaciones, el Libellus no podría ser 

auténtico por el solo hecho de corresponder a un tiempo y a un espacio histó-

rico en.que lo auténticamente náhuatl había desaparecido para siempre. El ver 

dadero valor de esta Obra, es menos médico que humanístico; su latín nos de-

muestra la capacidad intelectual de los indígenas, tan demeritada y puesta en 

tela de juicio por algunos; la magia y la hechicería, que aún en la actualidad 

sigue vigente, nos lleva a la reflexión de que el hombre como humano es uno 

en todo el universo, pues ni Plinio, culto hombre romano_; _na_!uralista_ y legi~ 

lador al igual que nuestros indígenas menospreciados por su. idolatría, esca-

pan a la tendencia de resolver lo desconocido mediante la magia y la superst~ 

ción. 

3 cr.-, Ca/,'O Plinio seguhdo, Histo:.-ia r.aa.n-ai., UN A ;.1. ,:·;.;éxico ·1956, Libro 3'.l,XV,.· 

4 •Cii:o ""1Í- fretuent.errente el Lib..'"o cie la 'Jl.iuoh''lda, 
0

por se.:· ur1 ejerpl;,.~ aceesiO!e • ·. 

5 iil tenido ~ mis nenes lá edición de Pío, Fcrit <;uer; Plantas ;.ledicinales, El Dioscórides 
. . . ~ 



El Libellus~es',: puésº, _un qellq eje¡¡{plar ccelabo;¡:¡do .¡)~r:,::{ndfgenas,• único en su 
- . ·.' ' .. _. -=-;' ·'~_:3~·:· 

género, .. que mués tra: :eininltericias~d{'íafierb=.cí1~r--:Í_~'.:n~lili~tf, -1:,i~ á,¡)reci ada por los 

europeo¡;·· de~es<>'i131c y .r~ti¡f?a.d~ ;~S W?~?,~f"~~q·~~~3s~;~~~~~~pfaüvó cie1 arte pi~ 

tóri .:o d~2ói_ t±~cuilo~ y del.~sen~-i'i}eo ·• a ·º·····ªf.iPi.-_.dec.•~.ºr··.·_-tl}du~~er'a1ii§~ :f~ncidos , quienes tem!: 

rosos. d·~ qbe 1~~ ¿{¡.[;~urar'an'.'~u(~',;1•~'gi· . ;;·• •cie la universidad, a la cual 

t~ndrfa ~¿c~~o-•.:•n~·~~eJi Ú~~\,'~b~~afi..'. quisieron mover la voluntad 

del rey {on,~n :~~~s~~i.? ,,·cllgi;o_J~;;;~~;~i:)~d~'Ü, .·ti~ ;·maginar que éste sería , cua-
.':::,: ;_,. ' .. :.\' ;·'.·L::-·:· ·~ __ ;,., ·'. ,:.:·-··: ... ,_ 

tro siglos. después, digrio .. ;.-epre~erit,a~~~ ;d~' lil"l~ época. determinante en la historia 

de México; la época·· del. aluinbr'ami~~t6::·de· ul"la,.nuev·a cultura, la mexicana. 
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co-

5 

pros pe-

nera quae a quouis mo~tali desiderantur reluceant, domine magnifi-

10 Óentiss~me, nescio profect~, quid in te potissimum laudem. Equidem 

15 

20 

.non uideo quibus laudibus efferam insignem uestrum amorem, quibus 

Uerbis gratias agam uestro beneficio .. quam maximo. Pater enim ~1:uus 1 

uir christianissimus simÜl et pi~is:~-.~U'.~:~~:uerbis consequi nequeam quam 
- ' - . •.' ''« ' • 

maxime omnium mihi benefecerit.·:;. g~~i;c'~uid enim sum quicquid possi-

deo et qui e quid nom in is habeo i Ú1ci'.'/d~\,eo. Nihil par nihilue dig-

num inuenire possum illius benef~ici.Éú1t.lae. Ingentes quidem grat~s 

agere possum Maecenati meo) 

quantus quantus sum offero, 

sect'{ferii.'r;,E!,minime. Quam ob rem me 
~-,_ -.,::>·:---. _, 

dedic"o\·fc()~:s~croque in mancipium. Ne-
~;;:.;·:;· •.. '" ' 

que uero ei sol i. J sed eti.arn. ~-fj).i.~,~-~~;~~:r~·,::a~~."mJne ··clarissime, obtcsto.n-

tissimum singularis amori~>sigO:~hi ~f .t~sc'Í.monium. Non enim alia 

de causa, ut ego quidem suspicoi;O'hJ~c ibellum'herbarium et medica .... :• 

mentarium tantopere efflagita-s .• qu~m ... ut IndCls apud Sacram Caesaream 

Catholicam Regiam "laiestatein' etsi immer.i tos, commendes. Utinara i· ·-

brum regis conspectu dignum Iridi fa~eremus, hic enim prorsus 

17 A • ;r;erceilati ?.3.A. et si ... 



. 
irisigne amor, con qué parabras d~r las gracias a v~éstro inconmes~ 

rable beneficio. Porque no puedo expresar con palabras cómo tu p~ 

dre~ va_rór. sobremanera cristiano al ,par que piadoso, me ha benef! 

ciado a mí-más que a todos. Porque le debo 7 todo lo que soy, lo 

que poseo, lo que tengo de nombre. No puedo hallar nada digno de 

su beneficencia. Puedo sí dar infinitas gracias a mi Mecenas? mas 

no puedo expresarlas. Por esta razón cuanto soy, .me ofrezco, ded! 

ce y consagro en su prop_iedad. 9 Y _no r _empero' para él sólo, sino 

~a~bién para ti, mi clarísimo sefior; el ¡signo y testimonio pro-

~'-·---=.-;;:L:'.=:J~- ;' 
t:iaciísimo de sin:,:ular amór._ Pues·_;no-ipor:_é{tr_a- razón, según yo sos-

:::: 

0 

• : : :: :: : :: : : : :~] ~f f ~t~l·~~t::::o:' 0 

:: :: : : : ': :::: :::::: 

~--.-.·~<:· '.~)~-~:(-_·_~·'. -, -!: ;)~ ( 

el libro digno ce;iía};n:i)·'~il~ dél. rey, pues, éste es por completo 



indignis.simus. est qui veniat ante conspectum tantae maiestatis. 

Sed memineris nos, misellos ~aüperculos Indos, omnibus mortalibus 

in!eriores esse, et ideo ueniam nostra a natura nobis ínsita, paru~ 

tas et tenuitas meretur. Nunc igitur hunc libellum ~uem tuo no~•-

5 ni, uir magni!icentissime, omni iure debeo nuncµpare 1 precor ut eo 

animo de manu seruuli tui suscipias cjuo o.1-1ertur aut, quod non mi-

rabor eiicias qua meretur. Vale.TlátílÚcÍ. Anno Domini Serua-
:\;..· 

toris 1552. Tuae exc e 11 en ti a~; _seiUü#. ">l'a'd :i_'¿tiss :Ímus. 
'·~ 



2 

,, 1.-· 

el menos di,gno de 11 egar. ante __ l a __ mira.da, de ·tan_ gran majestad. 

s Y pobrecillos, 11 

ello, nuestra P! 

naturaleza, mer~ 

de mano de tu sierve-

este librillo que a tu 

de di car, mas 

se merece. A-

12 
1552. Adic 



5 

- · Caput 

sula. 

10 . 
caput 

medicina 

15 saliuam., ·quae 

au:fert tetrum 

Caput sextum. 

scabie, colli struma 

20 tat.em. 

---------=------------,,·: . , . 
\. 

alo- . 

.:frac 

,gingiuarum tu 

den -

fingina, 

qua e 



za. 

que se instiia en• fosa: 

CAPITULO QUINTO. De la brillantez d;los dientes o dentffrico, cura 

ción de ias encías inflamadas y purulentas, dolor y putrefacción de 

los dientes, C:<j..lor vehellie.rite, :.tumor o supuracfóri de 'la garganta~angi 

medicinaº qu.e .m:i.t;~ga ~:E!_l .:;:lol?_r~ de ga.rgan ta, . que elimina 1 a saliva res e 

que desecha d~ e;puto ~angurno~ento,~ue calma la tos, que quita el a 

liento fétido y rep\Jgnarite, del hipo. 

C:APITULO SEX'l'O. Refrigerio pára el':·ca'.lor -tle .boca inflamad·a, para san; 

al que no puede abrir .( la ·boc<t ) a causa del dolor, 5de: la éomezón .d 

la cara, de la comezón de la boca, .. papera ·O escrófula del cuello, ag 

intercutánea, debilidad d~ las.mano&. 



,, .. , !' 

4 

- Caput septimum. De pectoris uexa·nte<angustia, cordis dolore,ca-
·. ·- . __ ,_' ,___ ''.- ·._"·:··-·;.:·=."' 

lore, laterum dolore, llledicil!iacqune.inter;f:icit lumbricos ·et anima_! 
' : . . -: _, ' . ~ - ' - " -~ __ '.., 

cula quae in uentrem~h~,;¡-ir.'ls i~t:'~~~-t; .ú~·cíto:°:" ~~om~chf i~·f'latio-
ne, . uentris dolor e., Cdy ~cntfrf~ uel •tofmiñitJ~k, ':IJ en tris ,-~urmÚre 1 fri 

5 giditate, purgation·e. 

Caput octauum. De pubis curation~', h~;ba. inguinaria, 
::<;.·:;, 

uesicaria 

uel hal i c acabo, dy sur i a ue 1 s trangu(i';'_:.'.;~·~ ti~ sed is t podagra, pop 1 .!_ 

tis dolare, poplitis incipient.e •<;_6nt~~6t.Í.one, plantae pedum rimas 

facientis remedio, pedum laesion~, contra•fati~ationem, contra rep~ 

10 blicam administrantis e~ munus publiculTl gerentis lassitudinem arbo-

ribus et r1oribus. 

- Caput nonum. De nigri r~medio sanguinis, rebris, leprae, haemorroi 

dis uel cohdyl_omatis, n·imii caloris laesi cor~oris, lychenis uel 

mentagrae, morbi iterum redeuntis, scabiei, accepti.uulneris, morbi 

15 articularis, psorae, san1ei ia~ uerminantis, adusti corporis, durae 

concocti·onis, incisae uenae ob f'ulminati. 

- Caput decimum. 

ex a ti 

uerrucae, ca 

20 pitis .. 



go, 

í'ri 

de 

la 

comezón,golpes r= 

cibidos, sarna ), pus, ya por tener 

gusanos, 8 digestión difícil, venas 

cortadas rulminados. 

~fepilepsia), remedio con 

de la mente, con ta los 

agi 'l:ádos po.r verrugas, . retidez de 

los erifermós, mal olor enf'ermedad pedicular 

del viajero que atra 

viesa el río o el agua. 



5 

_l 

- Caput undecimum. De remiodiis noui .p.art_ll.i>'· :'.m:e.r;struorum;lotiorie 

u en tris puerpera!'l; ~~~;J~ ~~6~rcul~, meidici'i-1.?' )ac alÜciente. 
:--L.·. ,·_ .(' :-."~~'- . . . ,_ ... -

L' ;):'.: 
-"'~x:. 

- Caput duodecimum. Je ¡i:iu~r.~li et quando in 

¡ · .. ,_-_ -' 
:fans iam non uult .. s.uggere. mammam: propt.er quendam dolorem. 

5 Caput tredecimum.,.De'· quibusdam signis. morituri. 





6 

CAPUT .PRIMUM. De capitis.curaflone'..~v~~IJlica,· :fuz:Í-ur,ibus uel afop!O 

cijs, scabie, capilorum pr~:f'.luuio; ·~apitfs· lae~i~';;.; seu :rractione. 
, L:' 

·',-.:::.,· .. ·.• .. ·.· '.)~ :_·:.~ ·.~_:;._.; ~·<;~~·;,~;','~_-:e:' - -'-~---· 
.,-•"· •;'.;'':/;;:.'~{:;.:. ·,;>- '- ·--- , .. , 

"""'·· ''"º"'~.o;3~~1~ÍL. "~~~~,,~~ ., , .. Hom 
5 la pi des !~!!..'.!!!!::'!!.! , ,t~!.'.!.é. ·g~i.!::f: ~~.fr!.!. , !!0!!!.'.!!!!.'.!!.!..'.!!~!!.1 s i mu l in -

trita in aqua :f'rigid~capitis~alorem sedant et in aqua calida e-

i~sdem :f'rigiditatem. Ter in die apponentur, m~ne, meridie et ue! 

peri et. aquilini pedís et colli. neruo •collum et .guttur obligabun-

tur. E capite laborans in melle caepas edet, non sedebit ad sole~ 

10 non laborabit nec ~ntrabit in balneas. 

15 

VOMICA 

Folia. hérbae !.!..'.!!.!..'.!!!.9~.'.!l~.• radix. !.!..'.!.!.!!.'.!~~~!:!.!.• !.!..'.!l.'.!!:'..'.!!~!!! et 

E.!!!E.'.!!!!::' . .'.!E. !!!~!:'.!!.! sine a· qua .ben e co.1.tri ta in ou i ui tel lo, e api ti s 

uomicae a pure diligenter purg~tae i~ die apponentur, mane scili-

cet et. uesperi, quo facto, caput bene cooperietur. Sed si aliqua 

in parte caput tantum putrescit urina lauabitur et ióem medicamen 

tum adhibebitur. 

7 A. :f'rigiditate 



,._i __ . '_ 

CAJ.'J'l'-ll J;O ¡• H rn l·. Jici >' 1íC:'':·r1; \~ ~-;..c;~·i 6n -_d,;· ¡·¡, c o be 2.0, a bs e ellos, e o Gpa s 
-----

flujo de Jon cabellon, lesión 
_-,.,·-

º fi·1Jc1.u1;¡:, de la -:¡;:~be';;'i,':~, .-·-··· 
-.;:.. ~:;-.~- . .,-~~:,:; . ,--,-··-.·-

-·= ;_:~--~--' - . ':_·;. := =---~ .-'·/ -':"--"-' -

_,_ "-;ctt i,_;~i:!{ :~~~~: ~-X~~~~>~--~·::-·; 
·'· ~:-·cuRACION. DE·_ LA CADEZA 

·::/:\ . (>:~ .,~·:r~~---~~J:~ -,_~~:;;g 
.. '- -·;,;~~;:.~-· '·.: ·- .::;; ::·- _·::~· ;._ 

Los a ;IJ~ i{o N1~ftR~?'i¿~~_!.ú__,__J:'.~!~E-~E~~~E~.!.!.!__,__!~~!!!~~!!.!. Y 1 as 

:::.:~::.,;~~;¡~if-~ti~'jt~::~:·~~~=t:~::::':;':~:~:~!:'~!", 
cabeza'-~'é;'::ie:n·ra ·---'"cal·iente_';_::la :frialdad de la misma. Póngase tres 

' .. ·.·.::_--.-'·.·-•·.-.· >:>~-_,_·. ~N·'.':·; 
. ·e j;~~~~~~-

V ec es ~-~'.;: J[f': . ~i.•;P?,;';• '.i}i' :~~á~a~ a , a 1 medio dí a y por la tarde ¡ el 

ctief{ó~~~7~f~}_~~~-:~:~?~/~ff~~ Úados con un nervio del cuello y de 1 

pata Je tin~ ~~~i'i:ii/i~ Er que padece de la cabeza comerá cebollas 
; _- ' ,_' :_'.~~:~' -, . ~~ ·:: .. ;'.~ .. - ... - -

en miél,' 4 no se ~-~ri-i:';;á: aisC>-1, no trabajar.á ni entrar~ en los b~ 1 
ños. 

'ABSCESO 

H º j as> ci e ,, ilie~ !)~- Ú.!:.!!.!:.!!E!~~z~ . 

!!~_LE~~E~~~~~l~ik~.!..!l• sin·· agua, bien machacadas en yema de hue-

al tumor de<la 'cab-e:i:~. M_'.is si Cía -cabeza sólo se pudre en parte., 

ne l~várá<c~~ or_iri_a 5 i€'~e'-~P~~ca·;¿ 'el mismo medicamento. 



1 

·-;->-· _.-.-·-·::( :;,:.__ -;.~'-'=~--~'.).--.-" 

uer:a::: u:::::::~:: e :::;:::.[·~~~,¡~~:.f :~~:::: t::P:: :: :: . e t.S:::::us 

super alopecos in1·undatur; :~~~';'..e;~;.:c.cato, canis, ulpis, talpae, 

5 accipitris, hir·unclinis, mergi; coturnicis et ~!!!!.!'.!~~!!~!l fel 

10 

15 

cum fece uel amurca uini indici capiti alopecijs illinatur .. Alo-

pecus pro potione uinum indicum calfactum in melle non calfacto 

sunrat bibendum. Ante prandium diligenter caueat ne indormiscat, 

a prandio uero ne eat .aliquo neue deambulet aut cursitet, ne lab~ 

ret. 

SCABIES 

Scabio~um caput urina lauabitur; deinde radices h~!!!9~!!!!!. 

et .~!~X~~~!:~!! simul intrita.:.- capiti apponentur. 

CAPILLORUM PROFLUVIUM 

Capillorum fluor facta C:apiti_s· loJ:ió:ne';.:C:oei-cetur-, et si ei app~. 

natur in canis uel cerui urina'-tr.i'ta·.ef:, cocta herba nomine ~!~b.b.~-
?~t~·< ... , C·-A -~'.:-~:~.-., ~--- -"' -

~~.!-.!! cum calamitis ü an.i.ma1cüHsUi!.:i.:ef~~~!~.!!~ 



'J 

el 

cual, úntese 

de topo, 

COMEZON 

La cabe~a escabiosa1 : seri lavaóa con orina; después las raices 

b.~.!.!~.9~!.l.!.!l.!. !_P.:_C_9~.'2~..:i:.Ú.::..!. _!_r:g~~!!!.!!!.~.tl.!. !.r:.!;;_!!!.!!9.~b.!!l __ c~n .c_or_te_za 

de ~~E!!l.9:i:!~b.:i:!.!.Ú.-.Y. ~!~i~i9.=~_!.!_ ,• 3i~múl t~h·ci~m.-en.:::__~~-=~--:~~~-.'.:plí'.... 

i.a caíaa c.i<f ios c}Úi(!ll~~ {~:mpfde!; si se .hace un lavado de 

cabeza y si se· aplica ·1a{G·~bª .de n·o~·bre ~.úfo~~~'.e!··. tri t:~ªdª y 

cocida, en orina de ·¿erro o ~'iervo)on;a~a~':/,•ani1na!ej6s, _.'.!~~.!.!:. 

E~.!~.!:.!:.:. 



fJ 

crystallo 

crucre et 

5 uento cruore 

Cl\PUT SECUNDUM. r . 

occupante, 

pure, turnare oculcrum, 

10 Dolentibus · 

ta 

Ex tri~ 

ta instillatur; 

15 matlalxochitl et --·--------- -- abstergetur. Pa 

matalxo ----------
aqua trita instillata 

que sucurrunt .. 

2 1\. estate; roscide. 11 11 albuein0 

.1 



B 

.FílACTU~A DE•LA CAílEZA 

·¡' _'. '·•« º,····,: .. ~:·::=;.---~:.~o','\~,:- __ :,:._:'·'._._¡-','. 

EGt&f; h ertiEls qu&: ·n·.ticerÍ .crÍ' .eJ· ve.runo, todavía con·rocío, con 

esmeralda.; p~a~·~·i 3~·~;i~¡·~iJ~ ;.{l.!!h~!!!!!~~!~~!!Y gu~a~os de la 

en sangre de una vena 6ortada y con cla 

ra la fractura de la cabeza; no hallada 

la sangre, unas ranas quemadas suplirán a su vez. 

CAPITULO SEGUNDO. De la curación de los ojos, calor,
1
para el que 

tiene los ojos enrojecidos, glaucoma, entorpecimiento de las ce~ 

jas o mejor de l~s párpados, tumor de los ojos, inducción del sue 

fio, 2 del evitamiento de la somnolencia. 

CURACION DE LOS OJOS 

Curan los dolores de ojos, el incienso blanco y tierra de muerto 

pulver~zado bien triturados en sangre de dragón 3 y clara.de hue-

vo, aplicados en las sienes. 

ARDOR 

Para ojos muy ardorosos a causa de enfermedad, se instila la 

raíi de este arbusto triturado; y la cara se enjuaga con el jugo 

exp~i:~ido de las plantas: 2~2~2~~~!l• ~~!!S~!~2~~~!l• ~~!!~l~2~~~!l 

Y !!~~~l~S~!~2~~!!l· Para los ojos poco cansados ayudan hojas del 

árbol ~!~S~~!! y· ~2~2~~5~~ ~~!!~!~2~~~!! triturados en leche de -

mujer, 4 en rocío o en agua limpia y destilados. 



mate, :fumo 

nec comeóet 

tabit, 

5 '{.ulpis all iga-

bitur. uideantur 1 mar 

garitum, punicei lapillum 

qui inuenitur in 

!~!~ et lapillum 

10 cr.uor~ anser:is, sic concinn~ 

tum succum e:ffusis 

Quando uero 

cunt, eis 

natum est, 

15 · emenda tu.r '·. in indico uino 

et liquor oc;:ulis 

SANGUIS OCULOS OCCUPANS 

... 
.: '- ·> ~ 

Hoc uitium tollitur si oculi_,ci:ü~:r-:e·•sufSusj humano aleto pulu.<:_ 
._ -:..,~o:__,:;.==-~"'-""~~~''"""'-'--.~' -::;.-.==-~~,. -"."-7-·-

rato conspergantur; al bu-

20 gines. 

octó ·di es pos i tum et pos te a \~~~.tiii~{u.;/;: c:;~\;,;Jaid e e ffi e ax . 
. ,;,,. 

5 A oculos. JO A fuffuni. 20 An lec vitint·e, sin ~rnbi.irr,o la e cnudntn 



Para los·· Ojos· e»·d'ermos es -Sorprendentemente útil un ojo de zorra 
6 

.e 1 cual se atarl en torno a un brazo; y si los ojos est6n ten 
t 

oañados que casi parecen ck.suui.cbs, destilarls en los ojos derraman-

oo el jugo de este modo combinado: perla,cristal de color rojo, º~. 

tra roja, piedra que se encuentr_a en una avecilla 7 de nombre!!!~ 

!! piedra !!~~~~!~~~!~~~ y pitdra que se encuentra en el vientreci 

llo del palomo Indio,triturado en sangre de pato, en leche de mujei 

y en agua de la :fuente. 

Cuando algo pues, cayó en los ojos, y si por esto se pudren, 

debe d~stilarse un líquido combinado de vaina de legumbre tritu-

rada, sal y harina con agua de la :fuente. Más si este daño es ~ 

riginado por el :frío, .se cura, si se tritura un cristal de color 

rojo en vino de Indias y el líquido se destila en los ojos. 

OJOS INVADIDOS DE SANGRE 

Este daño se quita, si los ojos inytctados de sangre son rocía 

dos'con excrtmento humano pulverizado; 8 con este mismo remedio se 

quita también la Argemata9 ~ la nube de los ojos. Es muy eficaz 

para la negrura óañina de los ojos, el cascarón de huevo :fresco 

molido con su misma yema reposado ocho días y con ceniza puesta 

en agua amarg& o agria y después destilado. 



· .. 

;}.O . :.,/} 

!7. ·! - \.. 
GLAUCOMA·. 

Caruiic ulam in .c:>curi ~,i ~~~~~n!~_;,,·· ~,c:u~; pu>;>c.t'am conuel le· extrahéque, 

s~pe;. ~lbugiri.eín llu,~á~~~;it~~;:~~~f-~~I~·~~-~~)~"f ·,,J:Le-o~: p-~~1111.atim. cons 

·.:;.:;~;~~:.~.:;:;_;:~:·;·:: 2,-dt¿t:~~i.:o·>>-~.:~;f.:~-.-.:;~;J:c:.·. :L,.·~ , _ .. , ~ ._, .. ~;.·_ ... _. 
pcrgc. Sequen.ti u·er'o; cffe~.:nos.tr.atium ::a·c eta r:i arum .:h érbárum radi ces 

,-.··'<i ·"" .:-:::-: - ;-:~-'" ·:·. "ñf; -,-'"· ·- - . .., :; : :: .-~~':; {'.' 

5 i.ns'?latas tri tasque. eod_eín' ,ap¡:íorie'~ 

LAGOPTHALMUS 

ºPalpebris ~tuporim pal-

pebra no'n descendit et 

s~periore committitur, 

10 des sunt utiles; 

. 15 

20 

conspersus. 

hirun 

dinis uentriculo albus siue puniceus san¡¡uine 

eiusdem auiculae oculos turgescentes ·r1agrantem 

prohibent comprimuntque. 

Somn.um in termi s ~um al l i e i unt ·et con e i l i an t h erba !.!!:!!.<i.9.!E!:!!!.!~, 

. q!-'ae. iuxta f"crmicafum f"oue"am nascitur, et ~.9E!!-~ . .::~~!!!:!~.!:.! cum hiru!! 

dinis f"elle trita f"rontique illita. Tritae uero herbulae ·!!!:!~.h!:!i= 

.!~l~~-~~!!!~~!~~!!.!. ex frondj bus 1 i quorc cxpz·cnGo corpus unní cicbct. 

l /l. Glaocomn. 6 11. i~alophtnlrn1w. O /l. no:;. !l /\. hc;-b<!. 

1 
1 

1 

1 

1 



10 

Arranco 

da c:on 

el follaje 

además ni 

-trv, triturado. 

HINCHADOS
14 

Los arbustos ~etzmitl y t~~~~~~~~~~~~~~ y la piedrecilla bla~ 

ca o rajá que se encuentra en el 'vi.entreciilo de la golondrina, tr.!_ 

turada en la sangre, de la misma avecilla, prot'eg<:n y calman. los 

ojos hinchados y la cara inflamada por ~1_.:_ca·lor. 

PERDIDA O INTERR.UPCION ;DEL'. SUEÑO 

La hierba _!:!~~!:.9.E.<:.!.';:!:,Ü;;;: q~,;·riac~1 junto al hoyo, de las ·~ormigas 

y !:.9 . .<:!:!2-. .'.'.~.!.!:!~~g con.hié.l de'golondi;ina
0

~riturada y untada 

:frente atraen y. :c'on6u.\an•el sueño .interrumpido. 'Adema's 
- :>'.)' .... -:'·-:~ ,·'.··:>.- ·> 

en 

el 

la 

cuer 

po deb<: untarse con;líquido exprimido de follajes de hierbecilla 

!:!~.!.!:!~.!.:!:.'.'.;'i'.9..':9..<:!:!.!..'.'.~.!.~~.!.::!:~- -ciertamente tri tura das. 



1 
-~- --~ - -

SOMNOLE_N'rIJ\E DEPULSIO 

_p_run&s __ p1·~ 

;¡-·~,.,·,;Y.-,:-·; . .; 
0 

~-,_::_-_-__ -_:.'c· __ -_c .• O.,·_-_· .. _· __ -_ ·¡_~'_::;.i_,->·: 

Somnolentiam t'ugab"is'\,;;i tú_ós.'.a'l i'q-uos 
~I«'.'.:·· - ··',,\,• ': ." 

j e¿er is et fumigan ti u_m odÓ~~rii'~\~J:iíiW~i'~-;;;~~{fü¡~;x~JVi B'J~-~~i~¡~~f1tµ1~ 
C•,, -~>:\..<. •.:: ,;,, •,,, ">) ' • '•,'•' •:/ 

Ho e_ • t.-aC!*'o- ií'iZ~i~:eXf;;{'c{ciHt~rí{ú'sf,'• :k-~g~jil: ríoua quispiam at'flauerit. 

5 
~\·'.~ '...'.,~,:{_,. '.'.·:<. '· .""~ ";·', . -·· 

tes ta ue1 011 a l eporem eúu i siS' E!C a~?íiy~tf'.'3:f~'I~(~t;}l> ~~>rl. lius su-
~ .. \ 

p"r p1•unas sine '.'qua coques iO,sfar-·c;,¡rl:ionf~:;•, ú5i:~;,mbu~seris ci-
. ' -··. 

nerem in ~qua bibendum modice.sum"s~~ 

---···· ·-

_Putrescentib1..1s 

-De aurium ¡:ÍLit~¿c:inE!;'_ de• it.l~óit~~e _uel clausula. 
. ¡_ .• ·_". \';::·\_· .•. · •.· 

• • ~- ·--:¡.' .-•. ':··~~:.{,¿::'~.-· .::t){ .. 0 • .' C' '..-• ").. ,.;:'.:-;:·.' :~:'-'.~ <;~~<-·,:__"_,-:;· -, 

a 1..1 ri IJ_u ~ _," ~_d ijcl~~~l~1~H.i:_ fk~;;f ª·,; ~9.~Ef1!!s~:Ú!:!:.Úf 
·:o:.·ic_ -· . ~ ' 

CAP.UT TERTIUM. 

10 semen. a1 i quo !l2.s~!!1.!!.:":M1c:;(a''i:'liiri 1EiaJ.iitrrit¿é!c1n uqü~:é:é!ú·acta in~ 
V -.oF·-· ~· .• -':.-· -~- ~ .. 

tillata commoclant pl·Ü~~~-~~~z~~};;;;uB' au_í-:iculi~.duarum a,;busc1..1luum 
-.- .;. ~· ·_ -". ·"· ::..:.:-o·_ -- -'-

fronde 5 tritae illinanti_Jr,"f'~"'.',AF.tíuscúlae- üc;,cantur !~.!~~~- et !!~E~!!tl. 
·;·~" ; __ . ·- .. _ ;:::~r. -~:'? · ;~:-_: _ . , ,,_ _ : _ .. _ ··~ - . ·; , 

~ap i des pr,,tios i !~!!~!!~!'E!;;::!l!'!!!S!'!!!!!!~!~!!! i ~~!~!_.!_, ~~~~!!!!E!!! 
~:\.,·i__-,_::', ;'.·.:,>.·. .'. ,•' - __ ,- -. -:: . --:--

s~~!s!!!~!!!. cum _arba:r_i:'sT!!~!'!.~!!.s~~,x,~ Trondibus tri ti __ s __ et, calf'acta 
·- -~' ,, '.+ <»-~ - ... -

a qua a t tri ti ins t_i Ifitfüue ~c;'ri.;1 u~¡;;s áU~e';{ acl0.íJ,,·ri ufii:: 
'-":«c.' .. ·.· .. _,, · .. " - ·.º'··'-' '.·~'.-_-.~_ •• -_-_·; .. - -.~\~-.:_ ~-_.;:·_:_·_,_~\ __ :_:-_'_~·=~;:_.::,_,._,~ 

-'~ )~:;~;::~:-~':.~-··~::~;_ - - -··· - - - -
, ; ' /;~ .:,,,:.·: 

15 

,- ,. <. _:~_· ... - .. -~.-: 

CAPUT_QUARTUM, - De g1'au-ed_ine, • .-meói1::ina'1n• né!_res- :(nst_Úlánda, her~ 

ba sanguinaria. 

6 A- combusueris 



un 

que 

sin 

ran 

de tus cabellos s~ 

or humeante y el humosopla 

nt.arás con este hecho, sino 

cocinarás sobre brasas, 

arrancadas y cortadas como si fu;:_ 

quemado -tomarás la ceniza en 

CAPITULO TERCERO. ne· la pudrición, sordera u obstrucción áe los 

oídos. 

Favorecen muchísimo a los oídos purulentos, la raíz ~!i!l~!!!• 

semilla óe la hierba ~~~~~!:!.9~.!-.Ef!~.!!~ . .=.• algunas hojas de .!!!.9~!!~ 

con una pizca de sal en agua caliente [l:odo esto1 instil_ado en los 

o idos Y debajc de las orejas se untan hojas·rnolidas de dos ar-

bol i 11 os·. A es tos] arból i l los les llamamos .!~l º!!! y .!!!E!:!!.!!. Las 

pi~dras preciosa~ !~~!~~~!!!• !!~~cal~~~~!!~ ~~~~ ~~~~~~~~!, 

~!:!!!~!:!!~!.!! molidas e instiladas ~on hojas de árbol .!!!.!!!~9~!l!:. 

y trituradas en agua caliente, destapan las orejas obstruidas. 

~. 

CAPITULO CUAR:I"O. Del resfriado, medicina que se destila en~las nar~ 

nas;, hierba sanguinaria. 



•e i:~-

atochie 

et 

5. perspicua tera 

tur succusque dolore la 

borat. 

sale .tri tarum in 

l•O 

CAPUT QUINTUM. De nit-ela ·aentiUm uel dentif'ric_io, gingiuarum tu-

ment:ium et putrescentium curatione, dolore et putreí"actione dentiur 

v~hementi calore, tumore uel suppuratione gutturis, angina, medici-

na qua gutturalis d0lor mitigatur, que? elicit saliuam desiccatam, 

15 quae perdit·sputum sanguinolentum, quae sedat tussim, quae aufert 

taetrurn et f'oetidum halitum. 

DENTIFRICIUM VEL NITELA DENTIUM 

·scahrj dentes diligentissime leuiganói sunt¡ ablata uero sor-

de candi do cinere~ candid_o melle1 pann.iculo illito. con.fric;;ndi 

.20 sunt, quo elegans mundicics dentium et l,.us.tus nitor ·aure.t. 

11 A. dcntif~itio 15 A thusim 16 A te:t: ... um; foedi tum 17 A.Gentif:-itit 



1 2 

-111¡:;t·11 J Al>O-

" 
oler& hjerbos 

el resl riedo. 

la reiz de lri hierba !!!!E 

el jugo viértaselo gota a 

El jugo de Órtigas-'.\ri.turad.as con sal en orina y leche7 derram_i:. 

do en las fosas nasales, -suprime el- flujo. __ de sang:re de és~as. 

CAPITULO QUIIITO. Dentífrico o brillantez de los dientes, cura~-

ción de las encías inflamadas y purulentas, dolor y putrefacción 

de los dientes, calor vehemente, 1 tumor o supuración de 1a garga~ 

ta, 2 angina, medicina·.que ."mitiga el -dolor "de la garganta, -que· elimina la saliva 

reseca, desecha el esputo sanguinolento, que calma la·Ttos,- qUe·qui"ta el aliento 

fétido y repugnante. 

DENTIFRICO O·BRILLANTEZ DE LOS DIENTES 

Los dientes sucioE deben ser pulidos muy diligentemente, qu! 

tada pues,la suciedad, deben.ser frotados con un pedazo de paño i~ 

pregr1acio con •?,lanioa-.·: ceniza en miel delgada, para que mantenga una 

elegante limpieza de los dientes y un perf·ecto brillo.· .. 



J 3 

---.-~ 

TUMENTIUMET f>ll"DíESCENTIUM 'ciNG_IVARUM CURA TI O >I· .. --- . 
- .'.~---. ··,-o;-;, ,_:~/j:~·;~:·f:_·;~-- ~;~':;--· _;_~·:.' -~~."'.: ' .. ·::;_~----

Do) ores dentium. e't •gi~'~{''§'~,~~1~:J~ic!~~ .. {b.··.~S~cari1"icatis gingiuis 

sanieque pu~gbtis_, si ¡:;;,.·r:·t:r,,;·pu:tré'~ce'ii':t:C'·ur':ticac: semen et rr..dix. in 
·~-- . ·--. -.. · .. 

oui uite.llo et albo m~Íi~~r::·.t~it~;.; a'dhibeantur. 

5 DENTIUM DOLOR 

L.anguidi dentes et.computrescentes cadauerino dente·pl'in1um pu~ 

gendi. sunt. 

tur et COll'bUr€.tUT' CUni cornu/ce'ruino: hi .. lapides pl'etÍCSÍ •lE:_!!'_~_s~!:_. 

!!!1.!Ú!!!!. ~!!l~!!!!!!~!~Úf~i~l::~.;t;{¡J,;~um~ra'riri~e~~le tritae cum 

10 sale óebet cal!ieri. .Qua e ó¡¡{n{a1i)'aT!nti.i¡1uoiu):a ali qu ;;,n ti s pcr den 
','Jf: • ·:.::-;:::" '-~~~~ :fe 

tibus compx·imant.ur, nomina ti~ 0l{l,í;i'·~·";;~\ji_fü';~tr'eóirii s d amn.um ue 1 do 

~:.'-:~<··<;- --
loris incommoduw p"r.sentiunt;' .:c.•¡:>· O:~::al:bum thus et genus un -

-,., ___ .. :~;.·.?~: ::~~:::: «•: - -

uocamus xochiocoti'otL]¡)'í'i.h1is comburantur, --·---·-------:-'-<\º ... ,~ 1-: •..• ; 
' . - . : ;~-,,~"- . 

gueriti quod quorum odo-

. -,,., ,C-.•; 

re gossipij pensum crassum ii:it.'.i·c.:r~;t:i:;.f'.: et tandem buce.is saepe adm9_ 

15 uee.tur, ·imo quc.d melius es"t all.ig~tli,;. 

3 A. purgatis. Si. -



Los' 

éstas 

1) a y; mi elecil la 

blenca. 

DOLOR DE DIENTES 

Lo~ dientes en~ermos y podridos deben ser punzados primero can 

un Después la raíz del vasto arbusto de n~m-

brE: !!:_2!:1.2~!:1.!l! tritur&da y quemada c0n cuerno de ciervo, estas pi! 

harins algo triturada con sal debe calentar·se. Todas estas cosas 

envueltas en un pafio, apriétense a los dientes por algún tiempc, 

expresamente a aquéllos que resientan el daflo de la podredumbre 

o la molestia d~l dolor. Finalmente, incienso blanco y una esp~ 

cie de ungüentc que ll~mumos !2~n!2~2!!2!l quemados en las brasas, 

imprégnese con el olor de éstos un copo grueso de algodón y, por 

filtim0, aplíquese en la boca frecuGntemente, afin lo _que es·rnejor, 

átese. 
,, 
H 
1: 
¡¡ 
1 

¡: 

I: 
i 



5 

F ron de s _!:~~.!!1225!..!.!', 

in oqua trita fauciu~ 

py_rovi et eztetl 

tantum oreque intra 

14 

caule 

n stomachurt. 

Caeli et gulae suppuratcionem. sana'. caulis 25!'..!!E.!!1!'!..! trit.ae una 

cum !.!".2.!!1E~.!'..!.!, alba terr·a, 1api11 is, ue 1 se rupu 1 is uari ega ti s, qui 

e torrente colliguntur et !'E!'.!!1!'..!..!E!~!_! cum indicis spicis male 

10 tritis et floribus b.!!!'E!'..!25EEb.!!l et !..!!'EE1'~~.!:'.!25EEE.!!l _probe expr~ 

ssus succus, quem gutturi subinde infundet. 

15 

MEDICINA QUA DOLOR GUTTURALIS MITIGATUR 

Liquor herbuléle !.!!!!!!!!~.:!:.!.!. et !!?.X.!!~.9.!:!!..!!.i.!• · quae in i'ocis sa 

xosis .nascituri tritae cum ·puni¿e~~ terra-'et caridid~ terra in me

lle 1·aucium d0lor·em' consopit, ·.s-J. ··eo fauc'es digito. uno in os miss.o 

leuiter palpentur. 

5 Aa. no. 8 A. scropulis; A?· scropulis. 



CALOH D~ GAílGANTA 

fol l ~je d~ Ú~;!'!~;.fi:f; • ll~h!2~hifl: c~n- t~.i los del mimbre 
- . ·-· - ... ; : -~ .: .:~:·: . : .::~_..,;_:: ,~:, .. ::. .. ~,,~:.,,'.~ _; .::~ ;:. :; .. ~,,_::..~ .. : ..... ~ ,:: ' ~ 

El 

t º 1 p a t· 1 :a-~ t Tr·.;.t:·~ i~r~·:;~d''ci~~'.~:>~~~~~~::~~~¡:~' ~~i:F ~/~~.;f:f·"I g--k)~ ~·fi~:~- éti:·:_- -~-~ :r ~-~: d e i º s ~ 

:=~~=~~:~~::s \05,}/~r.~'~~·~~t:~~:~F~~ l~Íqt"i~~. ·:ct:e/trÚúrac; ón del 

cobre y d~l ii'.!:Ú:!Y•;f'~<)~¿·~~'i_';,·•1.fC¡Ü'~'a~ y tan sólo manténgalo 

dentro de ia boc~. - y J.6~''\ireht~s; no ~e haga pasar en el estó 

mago. 

-ANGINA 

Sana la supuración del páladar_ y de la garganta el tallo de 

~~:!!~!'!~!:! juntamente con el !!~~~~!:!!· tierra blanca, piedrec! 

llas o guijarrJs de varios colores que se recogen del t~rren-

te y -~E!!.~!!.:!:!~!!!:! con espigas índicas poco trituradas y el j~ 

E~!!:!• el cual se aplicará en seguida a la garganta. 

MEDICINA QUE MITIGA EL DOLOR DE LA GARGANTA 

El l~quido de hierbecilla !:!!!.!!!~!:!! y _!!~!:!!!.S~!:!!!:!• que 

nacen en lugares rocosos, trituradas con tierra roja y blanca 

tier~a eh miel, adormece el dolor de las-~andíbulas, si con e 

lle so palpan levemente las mandíbulas, con un dedo metido en 

la boca • 



\.. 15 

tiam 

5 magr;itudine colum-' 

bus occisus in aqua nítida 

glutict et aliquid 

inmmodice sitiens. 

10 tcr~ntur non herbac ipsae. 

15 

20 

MEDlCINA QUAE 

Sanguinem 

tam. 

et éc~upulis rubicundis qu0s 

in frondibus herb&e hutzco 

.!!:!!!!.!i et alius herbc.c radice, cllius c.ulmen est punic.eum et p<i-

ruum et teres, et duorum ouorum albumine. Porro ut potio~em ~on 

ficias tlac~~~~~~~ch!!.! radicem unam, folia !!~!!~~~.!~~9.~!!!!.! et 

ali us her cae no mi ne ~!!:!.!!!~!!!.!.! "'ad i ccm. 1 ap i de m .!:~~~!!].!:!.!!.! et os 

simiae conteres, 

idque· in .. aqua .. 

quae · omni·a ante pran-

dium unius :lisci 

3 Aa. lee, gema, sin 

4 A. in.marg •• : lib '15 A. fluuii. 

16-17 A. paruus. 
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Lo 

cierta 

(tri tu-

- rado el sediento .desme-

d1do tomará, otro poco co~tendrá en. 

-1a boca. Se de hierbas tritura~ 

das nada.te equivoques, 

se mc.lE!rán 

MEDICINA QtiE ELIMINA EL ESPUTO SANGUINOLENTO 

Para los qt.:e vomitan sangre, no e.s inútil beber una poc~ión com 

pue~ta· de tallo de !!~E.!?.!!!!?.!~E..!:!!!!• con nuestro pi~1e;to, pie-

dra !!~!!!:!.!.!.!. y E..!:!!E..!:!!!!!E._!~E!l.E..!:!!.!!• hueso de simio, piedrecillas 

ro,i&s que encontrarás· en la mar_gen del río, incienso blen<?O,, :ro:... 

lli;je' cie la hierba .!:!~!!=E.!?.!~.!:!!li con la raí¡o de otra hierba cuy& 

punta .es rojiza y pequefta y redonda y con clara de dos huevos. 

Despt•és para que prepares la poción, meleras una raíz de. !.!~E~!! 

.!.9::!.9..:!?.!.!:!• .hojas .!:!!:!.!!=E.!?.~.!?.!g.En!.!! y la raíz· de otra hierb& llama 
~ 

da !!~tt.!:~~!!!';la piedra!!!?.!!.!:!~!!! y un ~ueso de simio, quemaras 
G . 

e incineraras el p~micnto,.mulerás E.!:!!.E..!:!!..!.!:!E. !~.E~E.n!li y al' mi_!! 

mo tlemr~ la piedrecilla enc6ntrada en el rí~; esto en agua, todas 
.... 

es~as cesas cocerás en agua con ihcienso blanco. Hecho esto, an 

tei; ae la comida tomará péora beber la poción C.e un plato así compuesta. 
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15 
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Qui uero croceam pituitam.~espuit, herba ~!!!~!!!!• pinus, 
.!'--

curressus et herbue l!.!:.S!E!htli frondes in aqua uel liquore ex ci-

nere EoXpreszo, uel si ·ui-_debit-úr~Tri- aqua' acerba terar1tur et co

quantur, putioncm_ biba:t: p~:t1~_n_e!" au_t<:"ní diligenter cognfto. 

Hace n~xium humo~eÍn ~orisumit. 
'' ~:-..;;: 

.c~03N,!'~"tsJ7~uL !UM 

- -.. o- -.-: .. ~: _;_-_•_._-_•_·~_._-_i:'-~--~---~~--------~_,_:;_r_\~-'.-~.·~-·-~-~-'-~,•,: ·,-.-~~~: .: '.2-~ , .. ·.-/~:.:'f.· . - . -" - '•~:..\''¿.;i;A·~·.,;-·:···· 

e
:t: :m:ai a:i:c: ~:_-b:i:,b;a•:tCu~~r~:f.d1b~u:m~-,~aul~J,~i¡i~~~:~;:~::~;~:::::::: ::: .. 

~_,_, ,
1

_,_ Hci'~c(~±-i~=fr!~=g!~~!:!inp~u~~~ -
-~ ·--~- -

pr~ijcfot.u~·. ·--· i'-j~'¡:.'E?'r1som'aao1endúmest,c: cjuó;~ec'-'-~ 
·O: -~s-~ ~.<·;'o'':- ;~-,-;-~.}. '.';;>:'· --,,.,:;~(:_ '~;)~'.~>:._>: -. . . _ .. ._ - .. 

tus cal es ca 1.:i cup/c ssi __ -~·u;~!'Ín_;:;f't;i,1..i'a '. l'\~rbae E!E!l~s!:!Úiii.F et 

l>'.!!!!:1.!.!! surit: ter~nda ikca'éui.~c qÜor~~rn ~ca 1 facto Ti quo~e pe e tus 1 i 

natur. 

Qui tussi ue~atur, 

p>1rte cum- m'e1le--; 

inutile 

·fuerit si dictam et. commanduc! 

rit. -tepefacta trita 

tuss1ent:i et:iam uel rad1cem a-

rrotlat. 

11 M;i. p-oj! 



clese blanca 

las brasas 

cogido P.n. un 

tallo de a;-busto 

de pino rojo, ho-

bien cocida mé_!:\ 

A_fiimismo arrójese ;,n 

debe se::- a 

el pecho se calien~e. 

Asimismo hojas de. ciprés hieó-bás E!E~!!'.S!:!.!!!!! y ;i:.;i:.~!!!!!!! machá

quense en agua, y el.lí-qúil:fo2éalentado~dé esas cpsas. únt:ese .al pecho. 

CONTRA LA TOS 

El que es afeci:ado por la tos, suerba siri in.terru-pc1ón un- liquido 

cocido de raíz descoitezada y triturada en agua de !!!E:?.!!!!'.!!'._= 

E!!!!!• en seguid<> úntese la garganta t::an una-:pEµ-te y con:mitll~ ;,~Csi··eso1 .- -
pe sangre, tome .par:a··beber este mismo líquido antes de t::omer. -\': riJ·ser.á inútil .s: 

roe y mastica dicha raíz tan s6lo en miel, La raíz de la hierba 

óe nombre !~!'.E~!!E~E!'.E!'.E triturada en agua entibiada, también es 

Qtli' Pé~~ el que tose. Bebu el licor o muerda la raíz. 



17 

5 qu~r autem bene collatus 

10 

15 

C/.PUT SEX'!'UM. 

sanér:dc 

scabie, col] i str-uma uel 

lit:ate. 

CONTRA BUCCAM TUMESCENTEM . _. 

trJ tis !!O~~!X~ f'oliis, 

quor iubacerb~~ est, 

chryn1iz qu~s uoca~:us 

non potest aperire multum prodest;. 

quieem sum~to stati~ uomet 1 

1 A. tetrum ;· :fedi tum 5 A. co'latus 

\' 

constans ex 

-cüius c·1i.-



cc.n me.de 

inflamada, pa-

dolor; de 

cuello, 

CONTRA LA BOCA INFLAMADA 

Es 6til para la bo~a que está inrlamad~ si se toma un líquido 

que consiste en ho.jas de :·tememetla tritur·a·das en ag_ua, corazón de 

.!'.!!!!.'l.!?!.! y tierra blanca, cuyo líqu.ido es un poco amargo; y pega-

josas gotas· de~ci~rto·~imb~e gomoso, a las cuales llamamos ~~E~!! 

tli. 

La raíz de hierba !!.!'.!~g!!~ triturada en ~gua entibiad~ es Q-

. -'" 'i 
til ;:i aquel. que no puede abrir mucho_ la_;9oca.i .. si bebiera líquido 

de &~te, can esto ciertamecte tomado, ·al punto vomitará; echada 

la muccsidad, la boca s& abre. 
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Scabiosa :faciie's 

. :::~:- :.-:~ ": ' 

saniií:íi:t;~.;;·,, ~i. laue.tur sueco' t¡:-i.topum~ !!.~!..9.!:1.~ 
- ---~- • -'"-:-~.·, C'5- ~- e-'_: ~ :;-,. • , 

.9.!:1.~.!:!.Ú .. ~t·;~.9.~~!!~Ii~ é(!!i~~E~~if¿''in<'1cí~a 'ac·~·to~ri.· s":pori.s.~cum 
_,.___'._ ~~-=; '::_•_·:..:¡_~,~--- ::¿.,.~ -o~'- ~o~- • }~·.,c;.;. - -· 

;r i ·m º --c·o f t.{~ b~i' n ~ ,_.-:: - · : -·;~ :< :~< ·-

Labiorum scabiem .auie'1,.t adinotum medicaraentum quod C()ncinnatur 

ex !!.~!.~~!.9.!:1.~!!. radi.c;:e' ~uttis quibusdam viscos is uel l'achrymis 

ad crassiciem gummi spissati~. fr~ndibus ~h~~E!h!!f, urti~a~um 

Strummosus ex 

.mascentibus in viri 

uepriurn 
. . . 

:frondibus: quae teres cum la~illo, ~ue~ inuenire licet in hirun 

15 dinis uentriculo, eiusque sanguine 

CONTR~ GLANDULAS VEL.TUBERA SPONGIOSA 

Glandulae qui bus. 

sectis OmniS 

sectae pa~ti 

20 quae aestate 

3 A acetoso. 

11 A atrurnooun ¡ 

20 A. estate 



licacio q1.1e se 

viscCJsas o 

al c1.1ello un 

que nacen en 

cañaveral quemado, de ·raíz.teE_ 

.!:?.~!.!· triturarás con una pieore-

ei vientrecillo de la golondrina 

o PROTUBERANCIAS POROSAS 4 

con algún puñal o navaja,cort~ 

mucho cuidado, póngase pues a la 

de hierbecilla ~o-

tolohua machacadas en -------
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15 
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.-.---

tia ~ij~i~nó~; Quo 

ter~ntair: et. c.CH/UB!.J. 

j"ed i-

Manirnm debÚTtáti> medentur :'!.~~~~!:!~~E!:!!.!..! sperma 'Uel semen, 
. ' .. ,-, - ·:. :,, ... '·, . '.:_> ·_ ..• -.-, . . . -- ,' . . _: -. -. ·_-. :';._ ···._ . ',: 

f'r5'ride ~·sÚ!!~Ú~.:'!.~~!:!g~i .· .. et.herb a· E!~~!:!~.?.!!•:fr-.1t.a· )n .;a q u.~ co et~ 
',_;___, 

que •. · ••In'°t¡,~_n5~,·~a~M~i{7i~ll~~~e~;'..ip,et1f}ci~:~+ll1;~~·~.~~~m1f:~)lhtq;~,ts\~iú2 
tius ibi ·~·~11~~~i':(c;_ ~.':s?~ h~c formic;'s a_,aea_,t ~~~~'.ª quar_um -~o,ueam 
carnis.:.~~Lpí:~:i,:if'))~~:~.~5ni::~roJ.J~)a,~';,IJ,~~c·~~-~:iiíú~8:{•f~}~;2~~-~.~;•Xa•·q:ia
rum :et.far.1·~2e>1:~ipfciI'r;;~C:cte'.~tf~§;··.',n,;.fijf~·t~ci'~'óe~t::~·~t1~~~·t";•;;'°'t6.i'~;·~t:. 
De hi=nc cii.cto ÜqÚore nia;'t<;' tr~~,~~rii.C,'~> irii~Ját ::~t;}~'~ite'á aliqUo 

p~nn~culo contegat. 
·_,' _,; '~·~:_:_:=-.~ __ ;::o-,'. ~ _. ___ :;;_· .. " _-c:-:r< ' --.:::";: 

CAPUT SEPTH!UM. De pec.tár is et 

calc·re. laterum dclore, medi2,~naqtlae i;~e~f'icit,lumbricoset ·ª"' 
~- -t?·.~ "'",... ' - ' . ·. ' -

ni ma e u 1 a qu ae -;in'-°'cU en t-;.-~-r<;°'"J}~Onlói n i-g:;: i:R:~éf.::a:¡,--l;~0:; ____ :~~ri-€i~~~:-{,~-:- ,-:·s-to_n,·~c~l~ ~--fu..: 

more uentris dql~re,~ ¿;·~~e~1~e~ia;a~i i;§rminilJu~, rriu.rmur .. e. uentris, 
:;.,_.,;. -·-::;,: --,:;.· 

. ,~·,.; 

5 A. si. 10 Ai' qua·. . , Hl A; disenteria; 



espi-

a la 

este 

o cólicos, ;j 



5 

10 

Cuí cor 

15 :--um caueam 

·tl i 

ccus bibetu~. 

20 garito, 

~~!!!~!E 

8 A. abba. 

20 

con.~ 

quae super petran. 11ascun\.u:-, 

alba te:--ra °t! .. i ta in a 

pellis combu:-enda est. 

expresso. ex herba tzi

uel glande, l!!= 

f'o:-mica 

~!!·E~!: 

a qua. Su 

val et. 
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~-estrechado por 

aguo coijente 

dolor bebí' el jugo con 

expectorará lo 

PECHO 2 

las cuales nacen sobre 

tierra blanca 

pecho. También seº de 

·-Cjtigo, ,pue_s, --bébase, úntese el pe--

semilla o bellota de ciprés, ~!!S~!~E!!!!.!! con-

CONTRA EL DOLOR DEL CORAZON 

Aquien duele o C?lienta el corezón:~t~iture~: en agua la hie! 

ba ~~~~~!!!~~· que nace junto al agujero de las hormigas, 
4 oro 1 ~ 

z6n de ciervo quemado. El jugo se beberá. 

CONTRA EL CALOR DEL CORAZON 

Contra el cal~r del-óo~azón es útil, bebido, el jugo de raíz 
' . .. .. 

!.!!:;.~:;,~.!!!~!!!.!.! con perla blanca, cristal, esmeralda muy verde agua 

marina y piedra ~!~!!!!!!9.!.!!' con !S!!!!!!!!!.!.!~!~!.! y espigas tritura-

das en agua. 
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10 

.. \., 

CONT~A LATERUM DüLOREM 

Later'nlt·~ _dolOf'.f,m hcrba nomine !~.!.~!!.!!!:~~.!!i:!_~_!l._!'t !!.!:~.!:!!!'.!:.!:: in 

e9ua ti-it& admotaque au:ferunt. '•<:.,:; ... :,..: <:· 

·>:.-:--'' 
~ -.,. 

'._=.;:;:_·.: __ .. 
·_:._j• "'-io· 

CONTRA ANIMACULA QUAE IN VENTREM tto'MINÍS ··J:i~kcf~~Jrh; 

Qu! animacula deglutiunt indicas faba& illi coñter~ et pastea 
- ,/--.- ··.>.: :¡:··_··.-. "''/ .. -:/.:-, 

ori impon&; q~o :facto ingrediatur egregie c~leract~rr. .b~l~eum . 
. _· .. "~ ': ;·'- ~--.- ~; ~: . ;, -

Cum uero caiorem iam persansit, aqt;am ac,er',tia,~~::~,C,.~bi~:t~ ñon tamen 

in t.ro Nam deo vclc.nte t.oc ·j,actO;ánl.'nÍaié:uium .;;limina-
, '·:::.-;,-;:_',~/ :";,:' ·-''• ... •. . 

deijcia.t. 

bit uel 

.morietur ib1. 

ere per uorr.itun:, uel po.dl c?-~!'~.ry'l~~i~fi~J;~-~~t~:~'~·~.C>:nem, aut 

Que eiecto uel inortúódi'~°ili~:~'i:''.n:1: __ .,..._.9~~:5'..! tOría fn 
,.:._ '.~{-- ';_~·.e;-,,~::,~-··=·- .:~~· 

uirw indico quam optimo teras atqµ&,;~c¡;~ú~,;~~ii:>i#J~."} 

;.-~-·-- -
, .. -C-..0.0.,:00-·.·=-•-;; ___ _ 

MELICINA QUAE INTERFICIT LUMBRICOS 

thure tarantur et coqu~ntur. Surccus,be'¡1e<c.octus. purguettir et 
~,_._--_ 

15 deinde.bil>ati.:r .•. quo.lumbrici e"xtinguant~Ír. 

20 

,·:~-- -

-o ,7-0 -'-e:.~:-~~~~; -~--~'"~-o~; ~cl~'.c-=:-~=-~- ~:- :¡.: ~ J'-!~~ ó _1;P i{_~-- _-

,;,·-, 
"-'.' 

cor1T.n; ·Seri~f!t:;in s'llrri~tüf" poti.? cCn:fecta ex !~.':!~!!~!.: E!~!! froro
·> ~!- : ,;'··;··¡ 

de .et. rudice _et :!:~~Ei~g.!!!.!!!!.i .~~~?.~!.:S!:!.! l!!!!!.!. .!~!!~!f!:!.!1. Y~!!:!.!.: 
·::' ·=.;-,_ .. - - -. '· 

!:!'!!!!:!.!!.!::!!.5:.!!~ r;-,dic_ibus contritis in. aq1,.a,, .curr. quitu·,··éUc.rri ..attcr•en 

sardonyx e~ xiutamolli. 

14 A. bebe. 



Lu 

guu y 

Las 
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,22. 

;sTól<Íl.'ctt'í 
-'" - ¡, 

'._,; ~·'; ' ·:. ~ ~-~ ,:-.--y---- -- -;.' 
'·' ---· - - ~- . . . . " . 

,,,;::::::' ,; : t: :fü,~~~t:;ii~:~~~~~;;:: i ~:~::~:::_:::~:::::i 0[: o-

.::.:: oe .. mJU· e.·.··~···~.·'º~. :.-P:-.·.ta .. __ .-rl.·.:-tt•_'.,te·. __ ·;·:·t· ~-~-:ifü~~?]fi~f!!;'i n-~~in-~ <'.ipdico eoq y e e xqu i 
5 

i to. 
_ _ IJ<,>_st;(lr~.oz:i: pUdenda sumaV ad alúi purgationem p~ 

ti o~em e~ E~E~·~~i~'~ii'!. ~;~ J7ice;< ~ipere indico, sal e, nitro et a 1 ec 

torio Co"n.tr.l.tit}~' <·'.f--<..f- ·.:J_ ~~J'.·.'.?·:_::: i/.',· 

,.-. ·;('./.¡':· \ -.-,- __ •,._._._> 
~ At~; . 

''VENTRIS• DÓLOR' -- t r.-. 
j~ .,. (.; ;.;- ..• ,,(. 1It;;" ,·J ._ ... 

Radt~:k~t'ti'a~:{~b.~~.?!.~:.::~is!i!l'~ e~~;~lecté:í¡:; ium in aqu ~ teran tur. 

qui bus;-¡,~·~~~~-f-,,'.-~ t;:c·;~Xt~~ p:~;~~c.~¡.;
0

;i~~~n ventrem suma tur; bi ba tur 
-__ , , .. « .. --·_..· -,._,,. 

uero ex··r-·ad_ic_e tritai,e.r'bad'!i~fo.':!i.Hci!:Ú~!Ü .f!licj_u3 ¡)otio: 

DYSENTERIA 

.. . -

Aduersum dysenteri am !!.'.:S~.'.:!!:1..'.:!!. herbae :folia, 'i'oi,ia .?!!:!!~S~!.!. 

Ex 

amygdala, laurus, amygdali cortex, querci, .s~h.Ú.t_~;ki.i_1;,_,y;!_-{_i!·, 

E!:E~!!!lb.!:!l!!. et alectoriurñ, cum cerui "i:ornú ~in·~~abto,:~_i~ét fru

mento, tri ta in a qua cal ida, ualent. Suc~~~}~'Ú~. ~~~s.€ipiendus 
est nitro clystere:~per 

~---=-- - ,_ -- - - ------
~¡i-Q_~, (e ff:o ré m :• 

4 A .. poti<;>·nem, 
" ':'· ' .. ·' , . : :.. ~ ~ : ' ::::· . .;',, .~ 

li A. ·d_iserl·t~;~.i~·a:; :f\·-~:~-~'.fis··~··~teria: 
. ,,_~ -" ... - _, .. ·. ·' 

1.4 A a~igfuua Aa. amigdala .. 
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ºl'tlM-i>fr rii·: t::i'l'.OMAC:O 
. ~·:';;' ,-~: '' 

--;-,-:' _.:~ __ ·--~~-- ·=t·: -: ;- ,._-"' ·:· - ~ 
Contra: el tumor_· de''..'vicn:;tje•o.,i:le (l_st6mago .es bueno p1•eparar una 

-•.... , ,-;-).'.,l:;:-..·,'_, '"''--';/_,_ 

podón de: h_oj"R'cle ~!!:i!~!!!.!.f'Y~,'r'a:fz:'!!~I.!.!!.!!..9!:!!!.Y.~; cÓpaliyae. ~l!:!

!~r:.:r:li, ·c-c_Jri'i)Ú,dr¡'dl='"Úf1i~ :i.~1fd1ah en'vÜ10 índiCo7 yel mismo 

selecto. ··oentré; pG·,.s,pÓr! la pilrte pudenda posterior, .tome para_ 

la pta•g¡¡,ción del ·vientre, una poción de raíz de E.~!'~=~i.!!!:'.i.!.!.• pi-

mi~n~o indico, ~al saiitre y piedra de gallo triturados. 

D_OLOR - DE VIENTRE 

La raíz. de- la- hl.C'::--~iii~~J~~9.~~d~l!.ii y p;~¿~c~ de gallo rr.ol idas 
__ ·-~~-.=:· ·=OC-,;-,- o_"o_c'c; _-=oc·_--=--'-

en agua·~ .Un a pc>~ÚJ1':_~~~~·~-'.'/~e2l~t~~-6t;~-~siniroclGzcase-.en el vie!!. 

DISENTERIA S 

So~ but,nos cc:ntr~. la disentería:- ho_:as .de hie:'rba !.!.!!E.~~!!!!!..!'..!.; 

hojas ~!:~~~~~_!., almendr·a, olaurel ,\ corteza de almendro, de encina, 

~~'.::!:~.'.'!..!.~:t}.i!!.• r.!i.!!, E..!!E!:!Úl!!!:!l!.!.; Y p:ledra de gallo con cuerno 

ce cicn~c hccho
0

cen12.~, ~.?: . .!..!:.y -trigo 9 molido en agua calic:nte. 
> 

El _JL.g_o; plle<!,-debE• s __ eI"' aplicado con salitre en lavatjva por la pa~ 

te pt1dE•fld a; poE:ter i or. i·o 

1 ,¡ 

;I 
·1 
:1 
•I 
¡¡ 

1 



.i 

MUF.MURVENTRIS 

' . . 
Cuius intestina ob qu?ddam ue.ri't~fs •prC>iluuium. latrant; ei confi-

-~-; - .:·, '.". ;; '. ~.,. ' 

cito potionem quam clystere o~fcu'í'fri~r~;;::.;p.Ípiat ex he~bae tla 

!!~!}.9~~l! fo l i i s • .9~!!~~!~lli!!~ ~'55'.t\~;w= ·~~1~·~c 2~,i;ii ~ .s!!Úl -.. f ~ i i is . et 

5 h i s her bis !!!!!}!!!!i!!i~!!!~!}iú ;';':df~f~'n~1~¡;¡e~ r:.1> o;;. ii~d;dú!!'..9.~~h~i!!. 

10 

tritis in aqua acerb.i. lic¡úo'r,iio;'.éc.im c:!r~.~,~~,', ppruo melle,·C.~a:Ü, pi,

pere, alectoria et demum Jii~i.iÚ'; 

·.¡ 
! 

VENTRIS FRIGIDITAS 

Ventris algar expellitur, potione sumpta ex radi.éi~l!S herbarum 

E.~E!!i:t:!~ -~~~!!!!?.!}!!.!.!. .. !!!!}!!!!i!!i~!!!~!},:!:!,!_._ -~!!i~!!iE.!!i!!~i!! ... !: .9~!~!!= 

_!_1,_~!l~i!~S.!:i!~!_l;,_ con tri tis add i to uinn indico .. 

PURGARIO VENTnrs 

Cum u en ter ruerit p-urulentus, eiicies pus, si in:firmus ante·¡ .. 

'prandium in aqua cal:fact'-;¡ bibe'rit po'tionem ex radi'ce trita herbae 

15 nomine !!!iE.E!!!!!i..!. Lectus uero uel locus:ubi iacet aeger thuris 

odorc adolcbitur quo noxius acr expellatur~ 

' . 



l!UJ DO: llJ(f; Y Í "N'flll'. · 

cuando loa int~otiri~s de ·9Jg:ino~' c11:n,ran por_ cierta dinrron 

del vicnfréi:1~ h~r:á·;~d~a~~,J~i~;:~~i;Z~J;¡~J.~·.'~i~Úlrá ch lavativa o-
~~) ~· . . ,.,'~ ., 

ricu1a,ri"1; dCl ;·h~j ª.~.t cíe 
. ' ' ·-·:-: ' ' ~'..:_:• ::~.·:"-,''::3---

c o n hoJa~i cÍ~~ 
'·'(,:(:,:·; 

trituradas en agua de 

pimierito, piedra de 



CAPUT-,OCTAUUM ;_~(~De> pub is:,:~t; i ngui nis- cura ti one ¡ . uri nae coricl usio .. -- . ,·_, · ..... -:·:·~ \ : ·,- '•. ' ; ._ .. ;,: ·, :;<:- 'i;_~ . _.,.; ' 

::~~::~;::":;fü::t~:J~~:~~rti~~~iit:~t:~w~;:;f :tiü~t;!~};:f; .. 
,, -< • - ~;_:~. •'·. ;· 

remé dio: ¡:iedum 1 aes i ~ne/ :co~t~~:::r~~~j~t'ioíi~'.'~; ~·onf~;ª;~·tenlpublicam 

5. administran tis et ne~uti_l1_m· {p1 J~;'.1_~,~T);;,!i~~i11h'. ~} l~~s_i'f ~ain~m. ;¡rbo-

10 

15 

20 

ribus et íloribus. 

}_::"···=- _-:,-

Cum hace pars dolorem \se:n'ti't,; ;ungá:tur liquore·'~Ü-~ni· ~xpríníes. et 

conficies éx arbor~sj !1!~iE~lg~É€!.fi·e:ortice: e'.tt.rgi¡~:; ;~ép;~bus •: ;, . 

her bis !~!~t:~~~2:!!~2:!~ -ª t: -~2:~!!~~%~fM-~7: ri ?:.~:ª.~;~_i.};t:i~~~~ié_:_t;~.~~1 .. _'._~_-~s·~-c.1.·.r_;~n}_; __ ··;·~---·-~_:.i_:_•si_üa1nr;_•gtu,~nºe= 
m;,_ q-uod uocamÚs !~!ÚE~!.!. e~t¡,1,a_~i;'q.~i'~~~~~'!?;~gI . . ,.·.~ -_ ~ 

. : : ::: :: : '.' . ,'. :: ·:: ~::~iJi?~~·.·~--·---~-~-',:_;_,i.~.·_,_i_'1_~.=~-i~t2~i1~~~~;:;: ;:'. :: : : 
• • ··'.·; -- - (_; -·---~~..- ~ . . - -c:;..;-'.7''·,-, -~=,,,·.:-" 

bis hanc partem secare,, ·s'éc:iiaíñ':clepurabis'et··ünges liquore ex her-

bae g~!!!~~~i!! radicibu~~~¿1t:;s itoCi ·~it~l;o. 
·~,-' 

·::·~?'/:,.·.:e·; .. :.-.. ~; __ 

ARaii~fr; s~ii · iilGurNARIA HERBA 

Herbae' ~.f~!!.!~!!.!.!.L.!.!~!!~!iE~E~.f~_ú ét quae nascuntur in -~iridario 
.• ,, -~·~:-,«<,JJ~,: ~ -. 

ali quando combusto; ~¡)2'~um'.t~~{i~¡:i~fi-.-~úepds; - .::: ·.!.!O~!!!~~Üi ;::.1a¡)i l lus 

qui inucnitur in hirundini~::J§'~¡.;-tr:Leuro. frita ~.uní,hir~r;iairils et m~· 

ris cruore i mpu"s ita~üe''~i;.~~~~'~·'.'Jbici?e:E:~ri'gufhÚ et} ~·~filo·~.és. _depr i-
:\: ~' :.::-~:-; -;·,. 

munt. 

17 A. veredario. 



cansancio 

del público, árbo-

les 

Cuando esta parte siente dolor, úntese un líquido que exprim! 

rls y con~eccionarás de corteza y hoja ~el érbol ~!EE!!!2Eh!!!• 

de zarzas, de hierbas !2!2h~!!!h~!!! y !!~h!2~!!!• navaja ~ndica~ 

silex, ael ~ruto que llamamos !!!~!E2!! y piedra !!!2!2E!!!• tri-

tura dos en sangre de golondrina, de lagartija y de ratón. Mas a--

-cuerdate.-<:le calentar este licor. Por lo que si el tumor o el do-

lor atormentara vehementemente, no dudarás en cortar esta parte, 

aepurarás la sección y la untarás con líquido hecho de raices de 

hierba !!!!h~!!!~ trituradas en yema de huevo.
3 

ARGEMONIA O HIERBA INGUINARIA 

Las hierbas !!~h!~~!!!~_!!!~!~E2E2!2~! y las que nacen en un 

huerto quemado algun.1 vez, el ~ruto :.:_1:_<:...1:.::.ª.E~!~· zarzas, !!!!'.!2!!!!• 

ia pi,edrccilla que se encuentra en el vie~~trecillo de la golondr! 

na,tPltu~adae con sangre de golondrina y de ratón, 4 puestas encim~ 

calman los dolores de la ingle y aba~en los tumores. 



5 · te~antur, 

eadem maceretur. 

Venter autem herbae 

sueco cly~tere infuso. 

ficit necessitas est admodum 

10" pio contecta, melle delibuta 

15 

radie~ accipiatur, 

tit~~,hoc enim p~cto· 

Contra urina-e 

a qua ua 1 e·t. 

mine inuen·i:um 

8 A. clysteri·. . ·11 · A • r a ti e e . 



se abra mach6--

y también 

a las cua 

lo cual ma 

de 

introducido po'r 

en.·se-

;guida', 'ce que ·se tome u.n corazon de palma ligera cubierta con un 

poco ·ae algodón,. impregnada de miel y raíz de la hierba tritura-

da h~!h~!!!~!!!~!!~~ lb cual con ~ucho cuidado s~ introduqe en el 

o:-ificio i:iel miembro viril, pues de este modo se destapa la obs-

truccióri de la orina. 

DE LA ORINA 

._ -»· . . --~-' -
'•"• ,_ ..... . 

Contr-a ·;i~a~;~iric·uitád de la orina es bueno un líquido prepar-ado 

de flores ~!!!~!~~~h!!!~_!!!~~l!S~!!~~~!!!~-l~!!~~~~~!!!L~!!~!~= 

~h!~lL con r-aí~ ~!~!!!!!• tierra roja y !!!!!!• Con tierra blan~ 

ca; bebido en agua. Por la parte de .af'u..,,era aplicarás al ·est.6ma-

go, pues, una piedra que se e·ncuentra en .el río en la cual" pa:cé! 

ca que hay perlas de gran tamaño. 



\, 
Í' .. ;", ., 

t: .. 
.. VITIU/:I SEDIS 

~ l h !:!..!!!_!!~!2:!~!~!!!:!.~!.!:,!g.!__~E:!~.=-~.=~~~~!!.!!! e ·t f'o l i is her b ~e !~E~ 
.=!!.!!:.!! contr.itis in calf'acta uc¡ua¡ q1rn r,i•Hlªl,"' p;H'§ P1a dolor-em 

5 . .Patiens abluetur, uel ei apponetur e~~am si cpnd~psetur ad luti 

crassitu.dinem. 

10 

15 

PODAGRA 

Podager siue podagr-icus hoc modo sanari poterit: !'rute~ E.!!! 

~!!!!!:E~!:!.!!~~=!!!!.!:i... cupressi et-lau::-i !'rondes in f'orrriicárum·: ser~ 

bem p!'Oij Ciantur 1 CJUO ab ~is CO~meiantur Uel lot~6·{~r;~·~~~g~nl~~: 
-· 

Praeterea :rr-uticis .9!:!..!!EE~.9!:!..!Ú!' folia: :folia et.éor-.te:>c .. ~~~~!!1.!!.~= 

· !!!:!.!.!!, :folia !l!:!.~!2:!!!!'!.!~9-!:!.~f ! :f,f.~!9-!:!.~9.~!:.~~~tJ_e t/H~~.=!!'.!~~, ••· :r l or- es 

cuiusuis her-bae, lapillus ~a~ai~Js~~i·~uhi/e~s.· her-ba nomine .!'..!~ 

.=!:!.!!!E~!!!!!, pinus, os-tr-éi con ch~ s"C;,t..~f ü{'.i~_ cruór-e 1 epo::-i s, uul -

peculae, cuniculi 1 lacertae, et atteran 

Si pes multo 

calor-e uexatur, sueco :frigido ·j_.mb'uetu·., ,-. sin :fri~esci t supra rao-

dum, cale:faciendus erit. ~~Ú·p:.-__ 8d.i~C ti s a u tem a dij e i es nouacul am 

14 A. conca. 



'26 

MAL DE~AUBNTADBHAS 

;• .. ;'' ~1. lii··· 

El roul del .. i.n: Sé c~·'.'.&;f~{t~·~·J:;;~/Iº~it~.~~.'::!.gl~~~i'.7:'.:~!!!:!!.'::!!U_~!.'::!!:.~ 
E.~l~!:!!:~!:'.:!.!._iI~z..!·ÚÚ~~~.!fT~i:~{~\~dfZ'.~~·~.:;_'~~tl'I':ú Y ~oll hojas de h i e !2 

ba !!E!~E.!:!~!! rriachacadas .. en ·agu~''.t.t~(a;~tiá~'_i:i:a.~Üa1· medicina aque-

lla parte que sufre dolor, se.· l~va/ ¿.f~J~rse·'~·~~;densa al espesor 
·,:L:·-

del lodo, aplíquese también. 

El que padece gota o,,gotoso:podrií sanar de este modo: ar)Just'o 
' --: - '• _._.,-..:_:,' _:_:r~·.:~ • -·,;,.. :,,"-:.:" 

E!!.!=!!!!~.<:.~.'::!!:~9=.<:.!:!!!',• . hojas dé ciprés 
5 y de laurel, arrójense en el 

h~yo de las~ormigas, para que sean mojadas o rociadas con su ori 

na. Después, hojás de arbusto S.'::!~EE9=S.'::!!~!.!, hojas y corteza ~i~uh 

S.'::!~!:.'::!!!.!• hojas S.'::!~!=~.!~!=s.'::!!!!.i_!.!~.!S.'::!~S.'::!~!=~.! y !~E~.<:.!:!~~· flo-

res de cualquier hierba, piedrecilla blanca o roja, hierba de nom 

bre .r!=.<:..'::!!~E~!:!.!!, pi no, cancha de ostra; macháqu en se en sangre 

de liebre, de zorrita, de conejo, de serpientilla, ~~.<:.~.<:.~!:.'::!~~,!. 

de lagartija, y tam'Ji~n tritúrese perla, 
6 

esr.ieralda y ~.:;~~E.!. en 

agua. Si el pie es afectado por el mucho calor, rocíese con jugo frío; 

si por el contrario se enrría sobre manera, deberá calentarse. A 

lo scbred~cho pues, añadirás una navaja de color azafrán, carne 

de zorrita y estiércol, las cuales cosas quemarás. 

~. 



\ .. : 

5 

10 

15 

.·. 

Quando pop.lite~ 

cum teamoxtli. ---------

Quando iani-

rum ~!.!!..!:!!~!!!.!.!. Uel !~!.~!~!.!:!~!!.!.. l!:!!!!:~.9.!!.!. !~.'.:~!:.!:!!.!.!..!.. tritari.tm. in 

accipi tris sangui ne et cui us dam· aui s no mi rie ·~.!!.!:!:!~'.!!: IrifÍroills< 

autem in balne um i ngred i el ur, e de t pedes e oc t_os:,;i~i,~l>:z~,~p;Il'fitis 
·:,·-,e-_,·.·,- -

,~,~~~-fo~~~-Praetereá'.garr et.!:!.!!.~!:!!.!.• cuniculi et leporis. 
. -,~~{;, 

pugnacis e aro coquetur quam eda t; et aUqGfaJ~te;i;:,etui'?~;~~~J;JF'~~:~ü~ 

Abstinebi t a ~ibid¡h~W):n ~~~:;i~i':'- :::nol en-_ 
-- 'e. - ~· ¿_~-- -

adipe. cum anseris 

tiae¡ sedens et supinus dormiet, 

- _- _, - - -- ' - . ----~ 

~ult~m labor~bi~ non comessabi-

PLANTAE PEDUM RIMAS FACIENTIS REMEDIUM 

?lantarum pedum rimas sanat unguentlim· c~_nc_i,nn¡i,tu_m herba !~.!.~= · 

quem uocamus ~~.'.:!.!.!.• 

2 A. poplitis. 7 A. 



san 

tri 

;tu:-adas huá.cton. -------
El de aves, 

cocida la ca::-

y algo ·[ae la 

cual se unte. Se 

dormi::-á 

no se entregará·al placer. 

~PIES 

11 
1l 

!!!?.~!! . .!.• las cuales 

11 
li 



--c2s~-

PEqui.f LAESIO 

5 

:,~;- ' -· ,1 ·-~~~ :~~~~::1~,~~.:~· ~~~L_:· ~· - :, 

La es is Pe di;~;/}'~ o i1 +;.~~e H~:s,'.?,~:¡;~~~ ~~~;'.,_''1Iiff}i~~~E~Úf, ··~; ;~~~~.!:!, 

:~~~~~iliill~Wilit~1m~a~~~::::~. 
lapides •tlahcalhuatzin';'/eztet -e"t::<te.tlálíuitl:.-~pa:!,:!.:i.\li colorís te 

r r a m • . u:i-::~~--It~:is~¡I,¿H~f ~f~'~ii'~{~~~~l- ~~\iqui d i n l abe 11 o Pon e 

supra pruriam uel ign~~ ~tcale'fi'a'.,i:'\f:~··a'Qua't .¡:¡quore calefacto p~ 
' ' : :- ¡;:;:~ ...... :_-~~~-·: .. ~~:~JJ{~lf-~':;.~: ,::;:~ .... _ .. ,:~·:··· -," ,-.:·<.\~. 

des in label 1 um immi ttas:.: . , Non-,:nriú.i::ue·ro>igrie sp i ss e tu< quod P;o 
·=:'{.':. ,,,·=o-;,,c,.;_o •. .,,_.,---o··'•'····· .. ' .. 

di bus imponatur. ut ueron~a·f~ir·~~f{i~~~.r&t;~;: Pf~n? inuolendi sunt. 

Sequenti d~e nostrum únguenturn'•xochibcotzótl:•et ÚP~~idum thus in 

ignem proijciantur, ut ~:0d~~~{~]'~~~g~~~~~-~--~~~B'kaj}s~~n/ ~Insu-
C,.··-· 

per nomine ~~~~!!~~:!'...:!:. sperm'!: te_rátu-:-, et -p~;l.uerat\.tm-"in aqua cal-

10 

facta pedibus imponatur. Te'rtio he'<bam to{o;~~~i1~Í~f _et uepres 

15 tritas in calfacta aqua ~dhibe, 

CONTRA LASITUDINEM HERBA 

20 

;? Aa. 

+ +.·,+ + 'con 



Para r; es . l é s i,?t;;~º~,H~ h;~~.u~¿n~!~. ~;~4 h1 e'rbas: .!:L~.!!2!.<::.!iE!!.!:L!. 
E~l'.~~i.~i.i:L.!.:i.YÚ~~b~_ú.!.2 ii.Ei.<::~.!_~n: !!..<::!2!.~ . .!..!.i ~~!:!!'.!lE!!.Eª.!Ú.U.J .S!:!!!.!:!~Y 
J.'...'::.'!:~2 •s~~Ú~.!.~~~~!:!!l~~E!!.!2.!.!.!..!. .!~~.!~~!.!.!!.~!.!. n ores .<::!!..<::!!.!:!!!.~~.<::!:!!!.! 

· ... ~.·:· ,:: _, ', .:: ' ,' , : ~' - : . , , '. ' ' 

y ta m b i úí EL!.!!!.~.!E.<::~!:!!:1.~~~-!2.!!.! y hojas !2!:.C::!!.E~l].~U y l:!=.<::!:!!~E!!.!2.!.!.~ 

piedras !.!.!!.!2..<::!!..!.!2.':!!!..!~!.!1. ~~!!'.!.!. y !!'..!.!.!!.!2.!:!!.E y tierra de color pá-

lido. Cuando estas cosas hayas machacado, las dividirás. Pon 

algo de ;sto en una vasija pequefla sobre las brasas o ~l fuego 

para que se caliente en aguu: introduzca los pies en la vasijita 

con el l~quido caliente. Algo pues, espésese en el fuego, para 

apllcaise a los pies. Para ~ue no se caiga [esto] deben ser 

erivueltos los pies en un pafio. Al siguiente día arrójense en el 

fuego, incienso blanco
8 

y de nuestro ungüento ~~.<::!!.!~.<::~.!=~.!.!. para 

que los pies se restablezcan con el olor y el calor. Ad~más ma-

cháquese la semilla de nombre ~!'.~!!!.!:!!.!.!. y pulverizada en agua c!!. 

liente aplíquese u los pies. En tercer lugar aplica la·hierba 

to.!_~!2!:!!!.~!!:!!.!. y zarzas trituradas en agua tibia. 

HIERBA CONTRA LA FATIGA 

El fatigado se repone, si sus pies son lavados con licor refin!!. 

do, ya de !!.!2.!:!!.l!!.E-~!!:!!.!.!._ o .!!!!..!.!.!!.~S!:!!!.l!'..!.-.!.!.!!..!!!!.~.!..!~~L-l.!=E!:!!~E!!.!2 

.!!!..!.-~!.!:!~!2.<::!!.E!!.!2.!.!.!L_l~.!!!.!:!!21!!.~.!. con flor de_!l!:!!.!~!!2..!~!.!~~.<::!2.!..!! y cor 

piédras .!~.!.!.!!.!2~!!.!..!._!.!.!!.!2..<::!!.!!2.!:!!!..!~!~ Y!!.~.!!'..!~· que deben ser machacad 

<>l"I l\.l;!Ut;¡ tib.la, 

Las páginas 38r, 38v, ·y 39r, del manuscrito, sólo llevan dibu-1 

jos de varias hierbas o plantas con su nombre en náhuatl. · 



'¡!) 

CONTlfA REPUDI.:ICAM ADJ.IH'.ISTRANTIS ET MUNUS PUDLICUi'L_GER~ll1'1_S~_-: · 

FATIGATIONEM. ARDORES 

5 

orones 

ocotl 

mazquit:l, --------

10 tequam uen~i 

15 ratur, 

ht;l i 

qua 

20 
f'recuente;-

25 et ·numanu~ 

4 A. amigdalL 6 A.· 

1"4 - 15 A .. qucratur. 



UN 

f'recuent:e-

y la hie1 10 de los animales 

~!!~.!!~=~~.!!..!.. .. ~~~~.!.!.!... ~~~~.!'.!~!!= 
con cerebro, hie~ y vejiga de 

Estos m~dicamentos cie~ta~ente· confieren 

~muy lejos el cansanci:ó y, 

finalment.e, · lanzan e·l· ·:.te~Or ·y f'ort81Eicen. ei .co:-azón humano . 11 



-30. 

Caeterum 

nem 

ne_m uel 

5 

1 a!"i s 

ful 

minati. 

10 

b 

15 

immo 

uti. 

14 A. sepecem, 

.. 



otro que quicrn nl-

de la fiebre, de 

lesionado, del 

de la comezón, de 

(sarna), de la 

, de La digestión difítil, 

fulminado. 

Hojas y 
·, . -. 

y !.!!.!.<::!!.9!:!.'::l~ se cuecen en- agua,-; A las cuales se agregará una 
l 

perla, hígado de lobo y vino nuestro. 2 El cual jugo ciertamente 

así preparado, tomará para büber, Beberá antes de comer el jugo 

exprimido de diversos tipos de flores bien olientes. Caminará 

en lugar sombreado, se cont~ridrá d~l deseo sexuai, beberá ~on mo-

deracióri más' aún no ·beberá sino por medi'cina. Se 
' . . 

dedica::<á a cosas _muy ifÓg~Os-_com6 al _ca.ntó,'o 'ª la ~arición y .pul-

Sationes 
""-~~= -;--0--7-~-. ~F~:.~~ --. 

-los 'cuales sol~mÓs usar en la danza 

públl.<ia. 



5 

10 

•,.----:o-·.-__ 

-.'..-..··' _,,>.:.... 

. 31 
FEBRIS;-'-;-'·--. 

-·-.-: 

Frebrisc tánti.s qa~:~:~.~~)ua:rAE!·m~;tatll.~. ·.siqUidem aliquando rube~ 

cit. al iq¿~~de :A:-~:~;;Yt·;·;~.~,~:~ :~1íi.~~~~:t:; ;:s~ng~i_11_e1n· qu'?qlle .e.xrui t, 
uomit; corpus>i'íu'c'. a'\Cj~i'~i/fl'1t1c 'T~~'tat~'.,et\•u(;Z';;af, J~;tm.~id~t;, Ori 

· · ·.~:: .. ~~:. :-'"~.t:~-"~!~:,:::,>,_c:--· ~·r;~-; ~:,~~;,__; :'~~:~·-~- ·'·.1' "---

uel palato potiusr 
. ;: i'" :--::._~:.; ._;;, :; ,;:; '< ··--:'-~:,;-·' 

cit. Quod 
'í'i_c:'r.', 

si urina .albicat;.: ni s':fa,t,i;m s'ero!';medicina pa-
;;~;-~'/ '";:-'~-; . 

Qua propt~r iií'i;.ffi'.~e 
,,¡:;:;~ .. 

rabitur. 

!!~~!~3~h~.ú.!.:i~Ei!ith'.2~dÍi!.~~ffE·t~~r~{~~~~Íi~E~~~~iú~~.!!!~~.E.!.!. 
~~~~~~!!!i:.!ii:ú~~;~1r¡ú'hiM~~~"5:~~~i!~~).t~I~W~i.~!~2s~~!!~L!.!i. l ªpi 110 s 

~ ,_·· ', ·:-""· • ·-~·- ": ;-~."-s"~;.· j'-,'"'-"'··.~ .:• .. ':{_c;¿j~:~~'.'. 

---e~ tº~-,~~;i.;§~;¿_~->~."~ ~~~-~-~--~\~ -~~~~~:--~:·a·f-~~~-~--~:~~~i;:~~~ .~~*-~ .. ~;~~~~~ .. ~,~ t-f i-c-u ~ -L~-s·: ~-!i~ i~~!~~-~~t.L· 
,)_/ . ·, - ,- :_' '_. '. . : -- - . _· - . '·--- - .. : ·- _ _; _. -·-'- ,''_'_.· -.. >·,'.: __ .. •.'··.~~:o-/,'-:;~'.·"_--•;·_·· • • -. . '. 

!:!~~~!.!!L~~!~!.!.!.l!E~E~!:!!.!!.i..:.!l~E~!!~g ~!.!.!.~¿>2'_9.~..'.!E.~~!:!!!..~~...:~i.~!:!3,1:!.!:~= 

·• !!~.!!i!~!.!.!._!!_~k~.!!~!~!.!'.!...:!!~E!!!~!~!!.~~E~!~~~~!.!.!._!~.!!!!, pre ti os os . 

15 .fapi.des, bene uiride margaritum, smaragdum, saZ.donychem. et·~!~!!=· 

!~!!!~.!.!! et combustum humanuin os. Quorum quidem omnium succu~·· 

20 

25 

breuiter cale:fac'iendus est et. pÓs·tea cibendus. Hac pot~dne~córi~~ 

liquoris part!l;;6'~p~t 

perfundatur,. parte. pede~:.l·~~{i~?kur, par.te gula abluatur .. N6:~. <e . 

cocta' lapis !~~~.!.!! teratuz' ih. ~qu~: ut eius 

etiam bibet. Praéterea/h;e;~~z'.~~~ .c::onterantúr in. aqúa a~~:i-.b;; : 

~i.!!~!:~~E~!:!!.!!.!._,.!:~_úf!~.!'i~~l~~i~iili.!~~ú!!~~~~~~i!:!xi.!ji-.ü~~ÍHlgy-c. ~ 
!~~!!!E~!!!~!!!.!._,r.;!~~..:.Ú~~~~~H_i¡~g~~~.Ú~h_ik!~h:(,C!ú~e; ~~i-'ci;~~T f'~f~e!! .·, 

~;:~:;;::~:~~i~~¿~¡~~l~~~l}lllllf f lll!i~f ~ 
Hoc pcracto caueat '.c~L;~•¡•;;;~e~~;\::::';~¿";~~'' J;!i_~~/l~. obdor;iscia;~ 
interc! i u. :::~:·,,·;~~"' :\~~~- -~)~~~---~~~~:~: ~~;;~.~~ ~::~:~:-~ )_'.·:<~ ~ 

'.--:"~: .---,·- "-'' •/, - ·.·.·.·.~;: .. <;.·•.·.·~.\. :_7_~; 
',-:,_.-_.- .. ,·.:,_, .-

5 /\. nror ¡ _ i nl~_cr:__!~r~i:~:,:1~.:~~:~~~--,.;,~c~_L-:J.Jf_>/\ ·. _c(ucr~~nn_·:_ 



v1k111ü: 

!.a ca:'·á del'~ fCbrici tante'~e ;2~mbÍ.a?~n ~~1rÍa~ fo•Ínas,•.ya q~e algunás. veces .. en-
. - -- ':'- .. ·'.·;;.·.~.,·,.-. -.. -:'-:.'··~: ~--:'.'~.~'.::O-''{;;,';''.\.-,·-.--, . ._ .. '.o.~·~:'.~ .. \ - ;¡·:,o:::;·c·'.¡,".,-;,--:-.'.:.;·-:·. ·o;:".·-- -;_,· • 

1~oj ce~-;- ót~~ºns- -~~n~~-~fb~~-;-~~/:~~h-ri~~-gti~~~W_i/i_~i'.i~~~-~~~:~~-t~:6:ii:;~b~~-~iíf·~-~-~~J~-e\;·fi~_~g~_<!"l~ · '.v6.~i\a--, ;-~-1 · 
-~-'- ~-~; .::,_ .; ~ -.·.-. :--- • '_~:;'._;; ;~~:~- » -- • ·'-· 1 ·· --., ·.··-'< ,' ·'' ,, "~:0 ~~;- +r.,, ,., ~- ,, : :6:,..J., ·· ., . .• :·,, 

. ::::::~R;:f 1:~i~lll~lf ~~iitt~*:tr!~:::::::::::::::::. 
c¡uizca/a nb ;>~¡.~Y7~,~tt:~"l~~},~:¡§f IJ~,m·i~ia~amente, la medicina oe pr~ 
parará ya ta~~f J~ºCz.:'~~~;~::$~t~é1~~f¡;¡~;~"''''' .;;,;i~~~i~~~anera admirable, si machacas 

hie:.ba·s centzonxoéhi tl; 'te6yiCjGfüi:ú;;ifí.iáquiitü; · ..• tlanextia xi ui tl, quauhtla -
•. ,,.:!• .. '.'~ '. ·;--"',!'':."'.-'•lj.'•."-<'V;:_.; .. 'j.~;~t~o-)~-,::. ~ "' ., 

hui tzquili tl, tor'i~hii'i)~~:J~~;J~~~1rt~é~~~-~-~fl.,:}n.;maxtlanelhuatl, ocoxochi tl, ca-

::::::a::n~o:1v~~tz~~r1~i;i:;~;f f j~¡~:¡~~~~Y:~;;:::;P:~:::::~l::.:a::~ :::;::_ 
-- .'~··; •:'. .\~;~~;0~~;~'.~::·~- < .~,~·,;:'.." -~~•-' iJ~~~?i~ ,e ---- ----

tli, tlai:ahuilotl·,: uexoéahauhtli'; ; xiuhquexholtotoÜ, tlapaH:"ototl, nochtototl, 
- -·· _,, .. -.. -- ···- '· .. · 

zolin, pie.dras·p;eéios~s, ;pe;la muy ve:.de, esmeralda, sardónica· y xiutomolli y 

_hueso humano quemado. Sin duda el jugo de todas estas cosas se debe calentar 

enseguida y después beberse. La piedra texalli, cocida con esta poción: mach! 

quese en agua, para que la cabeza sec. rociada con una parte de este licor, con 

otra parte lávense los pies y con otra lávese la ga:.ganta. Beba también algo. 

Además macháquense es tas hierbns en agua agria: xiuecapahtli • tetzmi tl, ~-

chitl, centzon~ochitl, tepechian, tzompachtzin, yztac ocoxochitl, tonatiuh 

yxiuh, las cuales ciertamente se deben buscar en el calor hirviente del sol, 

árboles sauce y laurel y un hueso de homb:.e, báñese con el licor de la cuales 

cosas. Póngase un dtente de cadáver en la punta de la cabeza. Macháquense ta_!!! 

bién en leche de mujer3 l~s ·hierbas ,teicochi t'ixihui tl y tlacolpahtli, con cuyo 

liéot ótituae el cogote y las na1~in·a~ ;·_R.~alizado esto p:oocúrese que huela una 
·.·; .. 1· . 

:flor de· cual qui e:..-- género, . quéd;se .d~.~ffi.ido, durante el día. 
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5 

cina 

10 cal:facta 

.e't cortex ¡ 

f'ac1enda sun'c aui> 

2D dyloma contingatur 

in anum probe cal:fac 

ill~ quae condylomate 

. !!~!S.!:!!:S.!:!!:!~~.!.· 

2 A. hcrbe. 5 A. deccnticcrur 9 A. h-'.\Y ui cspvcio en bl= en el ns. 11 A.proni¡¡int 

17 A. rnú[l<hli. 



l ll·:MOllllUJ.IJJo:S--

Es muy bueno contra in·~.hcmorr.:~iL~.,-cí·.t~úd.de Ío hierba ~ 
• '.•'." ~'."; ~;'"¡" __ ,,.~ '•" 1:~~.~¡ <:4'.:.-~:·1_,_.;,;~7' ,,:··-~·-:- "< ~\ •• -.'.•;. ~_:én"• .• ,• ' 

~~.':!?~E!; en aguá;cici'iieiÍte}~i:~ü~~'~·-~~'i:'dcih''rii{ei.;8 ~i se bebe el j~ 
.:-•·, .. ; ''·~·;::,_·;;:~· .-~- . '<' ''; '--:~·{_'.': _.-; ·"~ -.. ~ .... ,_.- -~·:.' 

:: .::::::, '.~:~~~~iYd·;~~:;:~~,;~~i~ :~~:·:~oh:::.·::: ::::·, 
-\...;-_', J;~ ~ _::''.'J/ ,~:\< \~~~ /~~~~~~:~-- -;:...·c:'.o.;·;~-; .. :_;;·_,- - .. 

algodón:"Y un poco debe se·r bundn, .escu::r'~o'.~.i ,,_i)ebc:_·:;~:·~-~-\~.-Co~:i·do .en un 

muy asól;{~ab·, pÜi·i~~t' ~id~po ; bebido con moqcración para ·cxtr'1er la pálida c 
. <"}_·.'.._ 

ler~, (bní,;j'••.- Lpo'i:¿f';{'Úas después. se preparará la medicina que 
.: )_ ·:_,- -·'., ~ \;:.~:~~ 

cure 

·e1 est.ómUg-6··.'.~L- -·-:~~~#~#·'~--~.s-:-.~:e ~on:fec?ionará una medicina de las corte-
·:":;,-.-';·· ;e•,;,•• 

zas de la~~-i<(~,~a~S,~·~~~g~lE.S~.!:~~E.~.!:!! y [ral ta una hierba] con .¡_al, 

tr-iturad¿:fs· :~-ri--,t-~~·a>~·ca1iente·;. ést'a ·pues, sacará la purulencia 

• S(BIS) 
gon. 

'.-.. · .. -._- ··'·.···-- .:' - ·., .. '• 

•• CONDILOMA 
6 

Corteza de ei,cina,. corteza de .!!~.!.~~S!:!.~!!~!~.!. y coz-teZas de ca-· 

E.2.!l:E~.!.E.!:!!~E.!.!.! Y .!.!E.E.2!!.!.!..'?.!:!~..'?.E.!:!.!!.! machacad as . A l a.s cual es m é z 

el ese !.!~.EE.!!!~hl.Y.2!.! -y cerato_al _cual, e.n nuestro lenguaje se 11~ 

ma filli; !1i·e1 de cuervo;- tálr~ de almeridro, corteza de l~.9~.!~~--

~hl.:n. hojas y corteza de j~~.EElE!!!E.!l :S.!:!.!~.!:!.!.E•- Hágase una poc¡ión 

de sal 5 (BIS)salitr_~·,, cpniza, l~~ c_\J~'i'e~:{c;()i.a:s deben ser calen ta-
-;..._ __ ,,,, ... '.-';o;;;c..;;,_;~,--=-;--

das o mejor ~,ecidas. · :Empápes~-· cari·miel'.uri· paño c·ory el cual pál-

pede y inÓj~s0,_6é~0c:bndÍ1Óma;'·E~~.e{d_efecto;· si es originado en las 
": ·-~ ·;:,; :,.1;_~~> ': ·! - .. '.¿_ - --:~ ;.¡ •. 

posndera~,_Ld~-~~~,~-e_fe,-,'.¿!?.¡,f.1'_;_;ri~,2agua bien caliente, lávese ·también 

Cpn J.u_gc( .d:~;_,_.-1:~'.-~~:~.~~::~e·~,~:--. ~~~l!i~~j:·.~-~ -8:1_ cual afiada mi el. H,echo lo cual, 

aquella parte qu_~·e,s·t.á'. :i):lfesta'da por el condiloma báñese muy fre-

.. ,· . 

cháqucse en agua ·c·a1i__~~~-~-' el jueo ~e beberá. 
: í 

1 
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NIMIUS 

·: -' ~! _ -=-- ~;-; _<_ e .. -,~ r: .. -::·- , ,_ 

Co1""pus cal O;"e· ae·s-::uans · ... r~ f"i-'.i .. g. e ... =-.·.ª. t.u ............. · .. :...v··.·.-~··.· .. i.: .. ·.·.-~.: .. · .. :~.:>·.~··.·.) :raél~·-c<:;~'.-b ·,..:--.. -,h.-,': .• ' ,,c.-~-·:,. • ' 
. ' - : ;,;;·: ~.l; ·e-~~:' .,,,!;!.~~~.9.~~= 

!.~!h_~~!.!~!!!~~~-'-~H~!:~~~.!!!7~!~!i__)!~.~l~.!!l.9,#.f~~~~t ~.~P.~~!!···~¡~~~~~~!!:::. 
_:!:!_i__~~~!:.!!._!!.~~!:~!.~~~!~!!!.!. rubea terra,: alJ~ida ~.~tf~fia~illi~'qu:i. 

·:::,,:·'<~-;~<; 

,.; C: .;,··-~- ,".-~,;:.~>-~.;tJ ..... , 

quae ponantur .. in aqua. Succus bibat'if.:g:~ •. ~~~~t:~.,c:i}ys'::ere pu;-ge'.:ur. 

Patio autem cons·~abi t. ex' tzayan·~1q\:¡j_~J:.i_-'.tf::~:r·~·d{t:·:i'bus, acacapacqui-
. .:-_--:----:-:--¡::--:"'777-~--::=;:·· -' _t··-:___ . ------------

litl. Addetur sal. 
- ~; '.-. •-- "·--e~"~ ' ¿-; 

~orp••s ~n.¡¡,ª.i:~Z: latice · éxp.r~ssa ex ~!:~!:~E~!:= 
. . - - ·- "" ·-,~- ·-._· ... _',' : - :- ~ .· ~ - . !" ,:· ',' 

1 O .9.~!!.~~!.!._!:~l~~!~~! t l 'c. tla 1 h:e capa h tli;_~-!~ !!~!~~~-E~~~.!._E.!:~!:-~~~~~= 

E!!!!l>_E~!!i~~~~~!:h:Ei:c~~;~~::~u¡dem su.nt 'herbae. Item ex lau;-i 

:frondi bt'.i~; fruii ~is i~~!!.11!:!'..!.· e't · fruc tif'erae a;•bori s ~~~~~~~!, he:-

Haec medic~na diuidatür: non n~-

hil in caput fundatur; no nihil, quod sit ualde crassum, corpo:-i 

15 ~nge~do •dhibeatur. 

pellis comburantu:-. Et haec et supra dicta commisceantur; 

).7 A. pelis. 



3_3 

-,-. 

. . , - . ··::.~-~- - -

El _cuerpo :;[l1~',iiJ~ "~brJ_i,iJ;'_'e:~'t(Ji):o~ ;n;;_ge~a c_on ,!'aíces t;:-i tura-

d ª
8 !!~!!Ú~::~l~~i:~s~~[~Ef-~~~~i~~~~A~~~;i~~~:~-~~~~ú~~l!!!!i c en pi! 

dra acamallotetT;-ie .. ztid:Fr-•:t.rah·c·a1hua._tzin;.-•. tierra• roja, tierra blan 
------------:-;:;:::z:j¿;~~g;/~;~~~~10:~P~·~;;~,~:::_;.~:~~:~ ·~:~~~;;_-~-,:-. -. . 

quccina, ?iedrec~llas qdrse rorman &n-los vientrecitos del gallo 

gal 1 i nác eo y ~~i!!±~iif ~·,·:b:l)f~$fl:Í1Ji:;~~~~j_~~\~bsas se. ponen en agua, BCSbase· el 

jugo, c1 vientá ~e/~:~·ir~~F~~·~;~io~~:{Y'·~J~iJ~a.: También una poción qu,e 

consta:- á d e r a {¿·~--~c¿ .. ~~;;~tt:1~~;Í~~i~~·11\1~¡~~~~E~E~ES~!.!!!.!i_!~.!E~!.!~E= 
!.!!i con: ar.b'Ü~t~;~ _jklin1~~fi~!i!!~!!~Ú~~~-~-1:!!.!· Añádase sal. '' ,.; '" ',~_-,-, ~::·.·:;2_,.,: J,r,r ' ..; · · - · ·-,. · ,, · 

:::;:~if~i1lil~lif iiI[t~U:"::~:~:~~:~~~:~~~ 
xoi:h.ii~:i1~~".~Ii~'i-·e'i'~'ci~~~~f~-c~~:t;~~¡j1 .• hierbas> - También de hojas de 

~=:~:~; de arbustos.~,~~~i-~~if~;.~'?~iJ~Eti~l n~ctíi'ero ~~~_e:~~!!• de 

hierba E~!!~~~~~~E~!~> -~;b~~"~g~~5::~~ji~:i_~.·b.y _Esta medicina se d.ivide: 

::::n:: ::e:::r::. lap::b,~;~,~á;~·¡M;~·11~~:- :::o:~:u:::::~· q::m::::c::: 

" . ·.. . .· ~;- .. -.. <, ;,;,·,~:~---.;-;·:~,j~c;; ~·;P.< ... :: -;. . 

h ,i_e r . ~~.!:.~~S~!!.~~!!!E, u·iccras ·de 
·~_:_:¡ ·.- _.. .-- • 

piel de É!~~!!:!:.; Tanto esto como lo dicho antes, 

mézclese. 



5 

10 

15 

Laesu~ e_1{; mal_c; 
: ~;:-~·~··: 

LAE~I·c~9º~!'0,ll.IS)lEMED!l.JM·•· 
.. ,: ··-'··' _/)l''. 

-¡;'.-~-- ~-··.·-~-~~:-.'~~-~ s_:.,~·-:--, -:,':··· 
:_ ~( 

~:-e' -,,- ;.-, 
o l-. ·, -- ., - ~. - . . - -

:. C'on:fectO: ·e'X 

Succum 

chi-

~~~~~~_!, flo:.. ... e axócot·1·.-,:y:.~:~;·~y·z-cfuix'och'i·tr·;>t~etr·ant1itl'., eztetl, tea 

::::.::;:~·.:::~~:;~~lf ~~~~~f~;H~~t~:;r :~¡:::~~~~;~~ 
. . ;:, ;-;_ '..:'.:..:-'~-.-~.:~;:. ., .. -:-_:·-;' \;-~ ~-- -

-~> :'--\;_:;,._ ., .. __ ,,,.-. ., -,,.·_,,_;·._;,~;~~-' ... ---<--.-,_ __ .:.~: 
:_;~~- ·''-~;~ .j~·'.• -~;-,~~~~-;~:-~ ~-.~.~~ft.~'.fj~0·:·~::~~;~~- .-.-~ .. ~~-- .'. ~-o.;·~o: 

·:q·g~.;n~·;~~~#r.r.~~~~N;~/5,,, ~l~~ .. ; e ·.~'· ·-
... -.... <~ ~,.:~:~·~~~.;7~~g~Ri;~yf~: ... 

Hoc ui·i:io squammoso-1abordn.t1¡•tcon·ter1to ~osi:rátes' p!'unás, ce:-a-, 

si corticem, arbo:-is t~Úr~i~~~e··f~~~Q~~i·~r;z::z pomi. t:lo:-.is ~~e~~~!! 
-,~,~~ :~: ~,_ .. ·.;.;• '.~".~t;.0:_-

q ue:-c us. radices.,''c'tp,~e!3,~i ,·glan.des, 
-·"·--~~,~·-

:folia herba·..:. 

ru.m tlatlancuaye, auauhyayahUal·, h~rba~ te;echi~n, coyoxihui U, a-
--------------------------7""-~, ,, .. ' .¡.. . .,.. ---~----------------------•... , .: 

S!!.~~:i.!.!.~!..!.. ced:-i glandes et :folia·~ 'quibus cale:factis ses e lauet et 

pa:-s squainmos~ eo liquo:-e con:fr.i·c.E!tu:-.·' His iunges :-esinam et :-o -

seam resinam, quae a no bis ex_~E-~~-~-'~'-Sú_:-- _e·~ combust;a pino, quibus pe-

rungatuT cum omnibus supra. dicti~. 

12 A·. thuriferei· 



34 

de semilla 

atormentado, 

deben 

sina.rosada, la cual 
( 

con las cuales únjase jun«ta~ent·;;, 

de ·Cj.prés, 
8 

El 111altratado.y 

cuales ciertamente 

ciruelas de 

be-

ce-

la parte escamosa y 

cosas, resina y re-

nosotros, de pino quemado, 

arriba. 



.. 

MORDUS-ITERUM-REDIE~S 

•:;'\;'::<.;iv, 
·~'.o....0: ·~~·; _e .o;.'-·>_; __ ~ 

; Iterum decidens. in'mor~bu'~~i;'~~~te _;l;a_n~iGm- bib~-~ laticis parum 

:::· .:~,::::::· ,:: ~ ~:w~~!~~~:z::~~t~;;~~i~Li:d:'.:::: · .::~ 
s !!~.!!s!:!!:t.~ et !!~.!!~~h:! .:á:I~~-leúam cau_1e tí-it~ in aqua tepei-acta. 

uino. Quam 

bibet potionem antequam· ingredi'atur· in b-al~eUm; a qua· exiens, un-
·, 

gatur liquore tritae 1 teoh!amatl 'cor.tiéis. , .----;--!-.:----r ~luus bis clystere pur~ 

gandus est, primo quidem' ¡'lu_c e? rad i'ci s ~~):f~~~~!?.l~!!!! fri tae in ca 

10 
,-:, .;'., ., 

idque anteq~a~_'.cibi>zk.1i~?i~ capiat.,,- Hi~.--sa!1es_uc~~s6 

uentris pus e ij e i et. __ . SecuJ1:~0;1~Ue}o;''e.ra¡is i's ;,a i e6us·;··'s u ceo -i/.ié.t'.'o .:;,x 
·~~-~·:~>- ;_.:;·_~,._,.:;- =- ~= - - . ,-

tri ta herba uim inebÚ.8.~~i •h~ti'~h~~; ;~¿-~~;~o~~rriu:_ ElÚiúi, sale, ni 
-~-· ~,:;/~ --:-,·,_- º-;.~ 

gro nostro pipe re, 'p~llfdi~. ~~1'c)r,i'é pipe re: 
·:;-'"- . ·-·-,"- - - ·o -· - . -· ~ 

llida aqua: 

.. --- -~--

·~--:;-_. '-' 

.SCÍIIlIIÚ CURATIO 

15 Scabi~sus primo urina ea in-parte corporis, quae scabie uexatur 

lauandus est, _ deinde ci, admouendum -cataplasma ex herbae .:t:!!S~!!!!! 

3urculo, folijs !!!!!!!!S!:!~l~· arboris 3!:!~!~!!!!!!!• cortice et fulijs 

!3~!~~!!! tr~tis in iqua;, 

'9 - 10 A •. calida. 12 A. uini 



... ji; 

El comi-

[estas cosaS) en agua tibia, 

En te•·c';·; 'j'.,'.ig~~'.Í:{eba dÚ tallo cuecuetzapahtli tr"iturado en nues-

tro vin~·. :~!lt:e~ :de que beba es~:-:::~~:·-::~~: en el baño, al sa-

lfr del c~ál, 6ntese con el líquido de corteza !!~~!!!!! tritura

da. :,_El. ,.vientre debe ser pur"gado dos veces por lavativa, primero' 

ciertamerlfecOn jugo de raíz~~~!~~~~;!'..~!!!?. triturada en agua ca -
--·- - : .-_--

lie!lt~;.i ~sb~!lf~s de que tome algo de alimento. Este jugo erro-
-- . -;-.. -,',-._. 

jará.·corripl'e;iamente el pus del vientre. Segundo pues, transcur"ri-
'<-= ·,--

dos"¡J~qúito~s 1Üas', el jugo hecho de hierba triturada que tiene la 

pl"'Opiedad ~e emborrachar", la cual llamamos E!~!l!!!• con sal, con 

nuastl"'o pimiento negr"o {yJ con pimiento de color pálido. 

El 

CPRACION DE LA COMEZON 

escabi?so,. primero, debe lavar con . 10 orina la parte del 

cue_rpo ~'Que .. es vejada por: la comezón.; después se le aplica una 

cataplasma de r"etoño de hie_:.:ba !!!S~!!!!?.• ,de hojas .:H~.:!;!!!!!.9!!.~l~· 
_, ,., .. ,_· .,, 

de cortéza y hojás aquahui tl tri tu .. adas en 
~:--------

il.guil: 



--------!.:-. ·---...... ---..:.i: 

arboris 

ui·tello. 

5 

quae terentur,in aqua et ri-

gorem cohtraxit aquilino deinde su'-

10 ·pradicto: ca_ta¡:ilasmate cUm mell i:J':sT arth;-i ti'i::us-

uel articularis mediocri uexatur- partem aliquam nihil 

'est ne'cesse: 

CONTRI\ PSORAM 

Hac cutis asperitate corpus occupante, cortices arborurn cer_as_i-, 

15 quercus, cupressi, !!~~!~!!! g~!~~!!!• rubi, radices\he,;barum !.!.~:: 
' '"~ 

yapalon i, tl al ha ueuetl, tol oh ua xi hu Í tl, foliia:0;qll~rc~s ,\;po:~i .~t her 

:::-~~;;~~~~:~:~-~=~::~=~-=~-~:~:¡~i~~~:~·¿}:J~~~~~'.-~rí~:~~~~1~~w;.§~t~:~~-- ·· 
' • ·:: ·~'. • • • '! .".,._:'''.' =:5~~:\--~-~~~','; .:-, .. ::i·:- "-.'"' ,_.,_,-,, ,., ., 

re et .oui ui tell o. Pa:-s autem •corporis.,_,ulc.e:ra· siu'e'>p~stul'a~ ha be ns 

l otio 1 a ue tur, pos tea ue ro- ~~;~~;iS~,·:~~J'i1~~~~'.~:íJ·*i~;~~:;a~i·o~:a'~;¿;.· 
•. ·. >; ... ~~! '/·:,:;>·¡·-;. ..:;~:: .. ~ 

;-,,,~ .. .._, ::.~ ... ;~: 

7 A. herbe. 11 A .. ue. ia h. 'úii~1i;f :'.> ' ' 



Una herida 

tcza de á.-bol 

y<:>ma de huevo. 

so· de 

de lo 

medio es vejado 

guna. 

jugo de cor 

éerato11 y 

de ·cuauhtzi----------

·aquc-

con un hu!: 

o del articular 

necesa~io que punces pa~~~·ª! 

cbµTRA Li SARNA 12 

. . ... '.- '<·:-/ :-_ 

Cuando esta asperéz~:{~~·l c~tis se 
-_:_-~- ·._-_::.:.'' 

apodera del _ctierpo.; las 
-----

zas d~ á~bol~i~~e ce~eiti; ~-n~-i~o,f' crpr~s:, !i~~~~~!~_gi!~l!~!~i. de 

h.!:!~-~!h.!:!.!.~.!.• hojas de encino, de manzano .Y de hierba; !.!.~~.!.~!!S!:!~l:!:.• 

macháqt.iense, pónganse en· tigua y· cuézanse con incienso y yem.a de hu!: 

vo. Utia p~rtd puea, del cuer~o que tiene ~lceras o pQstulas, lá-

vese· "Con o:-ina, después, cier"tamente, aplíquése' el medicamento pr~ 

pa.-ado. 



5 
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- -- ___ -:o- -_,_,,, -: ". __ ._- ---~--=~ 

., '.'• i 

CONTRA DYSPEPSIAM 1.ID EST DIFFICÍLEM'ET AEGRAM-CONCOCTIONEM 
" ... , 

··cu1~ ·q=·~~ffr~¿·~ll·t.kacli 1i iqrÜJ'rÚt:e~:~k}Jdiii :~i'" .;futi' illi 

::::::::::~:::::::~~:;f t·ii:f t~~~f~~~;~iltf '~~~~~;;~~= 
tem iri acida aqua decaqu-~ntur ~um ·¡~~,l~}fiits·J~~iis' :áGfe~;-patJs purgandae alua 

mirif'ice prodest. ¡
1

1 ;.¡ ;u T ]¡/' l 
¡ ·~·;:_;! :4;/:,-·. -·<·· ·' . ! ~ 

QUANDO VENA on'rüssA JAU <ruMES~·IT 
;.-j. -

. Sin cont~ngat uenarn ob ~h~eb9~omiam turgescere, 'in aqua coc~a 

10 :fruti ces !~!!!!:!~.=_.=~E~~.!! .e·i: E~!_:~!!!:.=~!?.~!!!.!! ac !!:.!~~i:!:.!.!.. herbae 

!.!~!!!!!2.~!!E~.!~~ radix, : he~.b~e .9.!:!!:.!:!!!rl!:.~!!i!.! :fal i_a . et. ;!!~~l~=-~.!~= 
, .- - : V -! ', : : • O : • '( ','' ~- ' '. • .-

t la n qua y e et herba coyaxih~itl canterantur c_um. aUi• Uitel-la, --------- . ------7---- qui.-
. :,,:__. __ 

bus pastea in:fuJ1d~;~ur:_-_ a9ua:-curis adarem ::;pirans atque ea sueco 

i
0

ncisa uena imbua'tur . ." 

13 A. spirante. 



COWJ'HI\ · 1.11. p1 SJ'J~l~~ll\"I ESTO .ES ©oNTII~ LA 

.qrq~_sT:~:Orf:i&J'.Er,c x.~· h:11 ó r ri11 
'· ··, ·\.~~~·~~.«~·.~~::.' {;.V ' ,·, 

',,' ,,.,,.,,. _;·::;:::: ·:·::;.~;,.·. i.~·,_c· 

Cuando: alguien 
'. • , ... , •-·:~::~~.~ ~;~~·:;~.;:~:::·:'.~~;;, ,:::.;;:: .: ~;;;¿:·:;: .. -•,' ; ·--. e 

suelta'~ev~tª'Tl;~!'Jt,:e;;:et"'i.~tes·t~no .por' indigestión del. estó'Tl~go, 
.··I • 

macháquese pa:-a aquél:,','l:ie.1:1.c)~tas· qe ,cipl'.és, hojas de lau.-el, tallo 

de hierba !!~!~!!!!!!~· cortez~ de zarzamora~ 3 
de ce.-ezo y del ir-

bol l!!~ y ;:-aíz de la hierba !~~!!!~~-l~!~~· la cual brilla como 

o:-o nítido.· Machacada pues, cuézansc en agua ácida con miel. El 

jugo pues, bebido, es sorprendentemente eficaz para purgar el in-

testino. 

CUANDO LA VENA DURA O CORTADA YA ESTA HINCHADA 

Si sucede que la vena ~e hin e.ha ·por '·la'!·:rl'ebotomía, macháquense 

l_'.)~ 

1 o cual, pos te'ri armen te, viértase.' ~giú1_i ,de; i nci •;!lls o· aspirando el olor 

' •' 

y también la vena cortada báñese con el 'jugo. 

l1 

1 
1 

1 

l 
1 
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. - . . . 
-. ;------.-- ----- ' 

SANIE! .IAI(- VER!UNANTIS' REMEDIUM 

' .. - .. ,._ .. ,-. ., ..... __ 

3.1:!.!:~l • E.~!'.!~!.!__,__:~l~.!E.E:E.!:E-9.l ~et. u"pri um, · radicem quoque .'.:.!~S-1:!!!.!:.!! 

et corticem xiloxochitl, idque.!~~ uino nostro quam optimo. Su-
- ----------- . . . 

ccu~. autem parti uerminanti a~~ibeatur·mane et uesperi. Non ni-

hil quoque prodest apponere medicamentum ex uepribus, quercus cor 

t i_c e et .S.1:!~~~~.!ll.!:.!!_,__:l_:_.!~.!E~!:.!.!.!:_,__3_1:!~.1:!!:.E~!:.~.!.L .. _!.!~!.!~!2S.1:!~l~ :fron

d ibus et tlalhaueuetl radice t~itjs in aqua cum oui uitello. Hoc 

autem singulis diebus quoad purÜlentia desiccetur, bis mane et 
! 

uesperi. 

CORPORIS 

Corporis nostri pars adusta ,¡a_i\1~~tur sueco ex .!!-9.!:.E~.!.!.!:.?.._!~~= 

moxtli, amoxtli, tetzmitr, hecapahtli, texiyotl et· !:.-1:!.!:~S.1:!.!:.!.!:.!:.!.?.. 
--~---------------------------~-~-----------~--

que perungenda erit et.confricanda cum melle et oui uitello . 
...... 



mm mio· PÁnA •L¡¡~~u~ §¡\ ·. bóN GÜSANOS 
:;-;';;-' ~· :<~~¡ . , . '·c:--:~:=;,=-c---:-= - --;;;, -•. 

' .i •:<.;.,> .. ·.::;\';:' . 'Y'-.;,_,,;''.:~.'.•::,·::_:· r"o. ,,_,.. • l• 

.. ,::·::,::~:,:~::~1~~!::~~~~!k~~·w:·!t::::: ··:::::::·:: 
fa " !!"'-'!E .i .. :tt~~1s~.~e~.;-.·.r;·~ª~.ipF1;'..i.;c)kª:.iie;; .• ~n·~.r.~.t·l:··,ªf.r~.'..;'P~tª··;t: .el~1·. nnf'u·eessttraodavpinorº que sea 
el mejor; El.A~ió·~~~~;· .... · .... · ":., . . ·.··.. ... • los g~ 

,·, .;:i,c .,,-_,,.; 6·-·.· 

~~mbiin es p~ovechoso poner sanos; .Por la ~~,fi'~n~ .• i:~º?.rª'..t_;td·f ·Y: 

un poco de meci'i(::a~en'l:o de zarza,¡ encina y con cor:teza de .9.~~!~~!l= 
. ! 

!.!!!.!._!!::.h!!!i!ih_.9.~~~!!E.':.!!!!.!.!. con hojas de !!~!!~!!.9.~.':.l.': y con r" a í z 
., !!~1~::.~~~~'li_. '!;;it.uradas en agua i:on yem'a de· huevo .. Esto pues, ca-

l 
da uno .. d~·:1~s día's hasta que se deseque la purulencia:. dos veces 

la.~afia~a Y por la 

DE~ CU~R~O.QUEMADO 

con jugo de 

!!.!.!.;.:!~::.~·~~.!ú.i.2i~~~~fa.!J..--!.!:.Ú~.!!!.!._!!.<:~!!E~!!!!.i-"-!.<:!!.!X~!!_L!::~.!~.9.~!.-= 
~- ;,__'_:_,. _}.~!: -;<: ----- - -o-=- - -

!.!.!!:...lo :e~{{. ~~' u~'t•.;~á•'Y t¡a de ser frotada con miel y yema de hue-

vo. 
' 

i\ 
li 
p 

I': 

.. ¡li 
.; '¡ 
. i 

\' ! 

!' 

\, 



CONTRA,EULMINIS ICTUM 

5 

10 

supradictis admiscebis. 
. . -: -.. :: .: :· --~~ .-_ 

ex alba margarita, radi ce ~.!.!!!!~!.~Ü!~~-~i~~ e't omi ni bus herbul is in 

uiridario aliquando combusto nas6~ntibu~ compositam. _Suffumigabi-

15 tur quoque in prunas proiectorum,,-''atb·i turis, cerati quod uocatu;:-

2 Aa. coelo. 

,· 



39 

de ~l~.!::!2 

ciprés r~ 

todas las veces 

arrojado 

incienso blanco y ble~ 

un hueso de zorrita hecho 

v1no índico a lo dicho arr! 

medicina compuesta de blanca 

con todas las hierbecillas que 

sahumará 15con 

de cerato que se llama ~~=!:!!~=~ 

tz~~-y de hierba 3.!::~.!::!:!ll~~!l!• arrojados en las brasas. 



.. ,,• 
-'·-·----~--, 

CAPUT DECH1uri, 9é .feo.'Fl:'o;;~~a(lA~?~~~T.comitiali,tir:ioris rl!!medio Ul!!l 

5 COMITIALIS MORBUp 

Contra mo~bum sacrurn ~ecens ~xor~um ualebunt lepilli in uent~i-

culis eccipi~ris auicularum ~.!:!~.!:~!!et galli inuenti, radix S.!:!~!!~ 

!.!:!.!!~~l~~!• cornu cerui, tus subelbu~; tus nlbidum, cadaueris capi-

llus, talpae in olla inclusae caro combusta; quae quidem b~ne te-

10 :-ende sunt in cal:fac·ta aqua. Succum b~bet ut uomat comitialis ho 

'" .15 

20 

mo, et ante hunc non fue:-it inutile eum bibere succum :fruticis no 

mine tlahtlacotic. ------------
c. 

Obserua tempus quo epilepsia uentura est, tune enim temporis e uest.!_ 

gio ·ieo.mitialis ifomo er~ge.11dus ;est·et cartílago et later.a pungenda 

s.unt, . Surgens .aut<¡rr. .Sel ·can.i·num .• bibet simul et caput per:funda·tu~ m! 

lagmate .con:fecto :e.x :!H~!=.!:!.!~!!!!!!l~!! et _:!:~!!!!!!!.:!:.!! f:-ondibus, et 

.harba uel fruti ce ~;:o;:~hxih.!:!,.:!:_~! tritis . ..in aqua. Vulnii; ·et muste -

11 ae ce:-P.brum . .:oc tum _·e de t ... , Bono .~utem ! .. o dore -.-muri um .. ni.di in p
0

runa-

rio combusti. subalb.i turis et .au~.s ".!:~!::~S.!:!.!:!..!:!!!.~!! .plumarum suf:fie~. 

dus uel suffumigandus erit. 

~. 

l A. cowmitiali. 2 A. micropsych.ie; abderetice. 3 A. pedore. 

19 A. plumis. 

i 
1 

:¡ 
'¡ 

1 
1 

1 

1 
1 



. ~. 

. . . ;;; -

C1WITUJ.O lll¡C!IMO: · IJá. J1~ iJlll';l;;,UU<liúl c;,;,¡¿ICU~o;Co1rilcinfl: del ·romdio 

co.n tra aí í},;n#· J":;f ~i·~~.n~:~~';¡i,j~~~J~~t~;'ad~ió?.··d~: la .m:~"~ t.e., con.tra 

los agit·~.closip'f r:;/.~!}';~,~~'.~'.eiTii~··;~,~;~{~11.~:~ .. M~1;~:; ·~·¡;;:~~gas;·· fe ti de z de 

.los. eiir~·~mo'S', 'mal:"of·~r.;.dc Jl.os~sobac&~·g a~:~'..it.e~~e;medad pedicular 
-/ > ~j~~·" (: :< ·/" .. 

y d'e la 2·~b·~2·~ ii)Eidic!uio~.ª.· 'dril ·c¡~.;{~'tiavi~sa el río o el agua, pn~·a 

el viajero. 

cero, 

1 

en ~na oÚ~; las 

bien machacadas en agua•calien-

jugo para que vomite, y ante 

el jugo con tallos de nombre.: 

pues . .o e"l 

de.ben'::;cr. 

la cabe-

y tet-

a.-gua' coma 

deberá ser 

quemado en un br!: 
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5 

10 

Ver-rucosus sanatur, si uerru"car.;iaé- f9_li_a ~ri .aqua trita uerrucis 
·.~-: .• · ~--·;!... :~_;_·; -_,. :~--.,~·- ,··.:·_; __ · ·, .. ·_., - ·-

apposueris, que ·putresca~·~·-.e~<p·~-tf3~·-t:ac·'~a-e: i:.ta·.-·"tOflantu=-. Po-o fue-

o-it quoque uerr-ucas aqua -qua:ht¡manuiif-_cadauer lotum es saepiusule 

15 tingere. 

3 ,., herbe.-



'11 

TORBELLINO 

el s a fu d a b 1 e 

cocido; la be-

el in~erio.-. 

blanca perla, 5 de 

en agua, cie ciprés y 

cie ceciro cie árbol 

cias en agua 

LA VERRUGA 

El ve:i."':-ucoso se c~ra, si la hoja de verrucaria ·;:ritu ... 8.
1

da e_p a-

gua ~a pones! en las verrugas. para.· que se pudran, y de es.t-e_-mo~c 

'putre:factas, sean destruidas. ::Tambi·en .set-á-:útfl, .cmojar·'.·var·i_a·s "" 
7 -

·ces .con agua con. la .cual ha sido lavado el .cadáver de un humano. 

~. 



5 

10 

15 

20 

\.. 

,._.__:_ 

TIMoiiis VE1.Jci.1iciio?sYcHÍ•Ai; REMEI:iIÜM 
: ~~\'.=-· ;;_/ .'. ~.; ·: .o.: ::.¿L ~- -· ' - . :- ·, ·-~--.{~ . ."· 

":!".,'·.:/: 
, '· .• •. '-- • l 

Me.ticulosús 'bi~éA_~~~X:~~.fu~#'.f,fp~~Ji;bem ··c-;;r1i::{riná~~ª~·l•·• he~ba• i••·· 
'¡._, ·- . ~~--'-. - ~' . ,., ' - .. . ., .: -~- ·. -

l~!~~ q u a_e, .. ª u~J .):~:.i~S't?,~~~m-~::t~:x .. ~~J!:~:.-~::t\~ _:·,h:~~~-b ti- i!~!!~~-il~~:~!H~~-i!:~~:i--_- a-
__ _,__ : :' -~: Ii"' __ , __ _ :,'(:'iF:- -~:).. :· _.,.. :. .._" . _ 

hui 'el et. a 1 bi da: té'S~~~;(i}'~",}~i~ 'o'r{ºiífd'~~r,; ··~qu~ :riuui at:i. Ú ü~'i 'ÍlüiP ea e 

:: ':::::,:::~!!JSMiii~~~~~t:'::::.:~!~!:;~:~;f~*~¡;~;:::~!'.~· 
:'A"f~}::'.~ :.>~'.:'• s -::-·~-

UUlP_'is, u':11_~--~·:·c~,t~:~-:~: , n~., {iermis:, ~~~:!~!:!~l-~!~1i::,A-~~:~·c;:~._7·,. et fimo, 

lau~"º, h~~ff~;·1111~~'.~iii'b;~~~~rit6 in a qua et spu~a, ~a:,iii·~: • ~ . 

. .. ;·],~.J~~t;rO/~~~if~~jOti.:b ·' ··· e,¿! .~.,:. ;;~ i~·:. .·'·· • 
Ful.Jlli".'.!J:~JGi~;~ttt;~k5iJJ;~~~~¿~e].:•f~}.ú·~Y.ó~it~·;:tü-~;j~~iª'=u,:. sueco ar 

ho_~is 'i11ii./i0¿¡;~·~z'.'f~!~iila':~$:.I~eJ't./~.,d~}:/s :rorndibJs et ·~~~ib~s he""~ 
bis qua e-non ;>~'Óc~'l~J,~·~ i;~~·bt.~i\'.i;\ •;~ó:'.'ro· aquá qua eliquancium 

- -- ----- --- - . -

es·t uriguen·:um· _s.ft- acerbi,_ siip.o_¿o_-fs,. 

CONTRA ABDERETICAM MENTEM 

Qui tali mente p:-aeditus est, trita~ !l!!!!l!~~!!S raili.cis in 

cal:facta aqua succum !iibat ut uomat. Paucis post cÚ.ebtis~·:f'í·ar.um 

I.~ll~~~~!!!.!:l et ~!~!~!~~~!!!!l et .cortices et ra'dicies ~in a~·~a te-
. . 

rantu¡", suc~umc:!ue bi-b8t ·a-nté __ ·:·pran-ai.,~n( qu"o :.-ma-rJ,¿~':;'."_r{~}~O"~-:-.p_ectús o_ccu 

pan~ altissime demittatu~. Terti o, i ap i 11 os au i um ~!~!!.9.~~~hol totl 

!!~!!!!~· eztetl et ma:ga itum canterito in aqua. Por-ro liquorem 

14 A. preditus. 



42 

hic:-ba 

tlánex--------

a 

pues 1 -. 

que sea 

de raíz t:a-itu 

días des 

cual. 

:Sn 

·¡, 



5 autem unge t.ut· ét 
' ' 

posi-i:is in aqua ad ~umani.s capillis. 'C.ol!o gestabit lapi-

llum in uentre hirundinis rep~rtum. 

1 

' 1 .CONTRA INFIRMORUM PAEDOREM 

1 

H i e p ~ t.~;".··t~ l}I'+Jt~~¡~~c~~t.uric!:.~er~:r~~. c~I=g?-~~!:!!~l::~~~· 
papal oqu i l i tl ¡xi uh,ecapatl1; inaqua trita~um fro.11d ium .. sueco, 

;i-:i--e-;i-:m--;_-~~ J'.irI!7~~fiV;;'~:ü~s ~~~~~~b.!l '::: !~!!i~!:i~~Ú!!, toh to-

10 

<~:.-: ' 

8 A. Pedor'em. 



ht.:lie. unu .} l C V a 

e ·con cere-

en agua con 

encontrada 

-.~: :>-·;~::~'~: .-.~:'.·.::-:?. 'éL .•• ;.;,. .. --. . 

AqUél que ·ap"e"sta~' qui ta, .• ·)~n é~ Jligb:· d~ l.as: hojas "de .1 as 
-o.~~~ -~4·?i ;--,,"';.-.--'i:::O ·~~}~,~ ';:.".>..:;,o~:-_-'._~~-~:.__::~·- ~ .'..:-:..-'-: -_ - -

h i e r b as · ~l~!!Ú~~~!{S~if l~~i.'.:72E°~!idf~~&~Ú! i ;')If~h.Ú~E~!Ü , , m o Í.i d as en . .,-,-:.:. ,,._ .. _- .. -._·, . 

agua, .~~mb·i~~i ~f~fA.~j~:~J;~jJ~.~n~jyid~·:rib~~·~: ~~~~~~hÜ!i"-!~h¡~~~~~~~!!~ 
!~!!!.<il~~!frg'.y:·~'~;]~'{~j-~~i:'. ·.>L· · '.;.,l. 

~' {>.' ¡ 



5 

10 

15 

Olidus 

?1edicamen"\:um_ 

a~e.:·::ii sapo~~s 

adipe, 

le is, 

ALATIUR HJTICUS UEL TTIAGUS 

ubi per--

i"ecen 

liqu~ 

~:-5.ta in 

pinguitudine uel 

capiti fundes. 



::: ] ma] p!··cpu1·ado 

úl] : !aye muy 
. 

salga láve-

se con 

hueso de recientemente del 

cuel"po y hierbas ,con lo 

cual pueda ¡'le~·del"· 

La abundancia de ._cue:-po,,cuando ha 

:yas ·bebido ]."icor . de .cüerno de· 

._-0 en -2~:!.!: .. que es:. de.lo· más :fino. Bebé pues-¡:al'cua:l, lo más. 

'frecuen"t.ernente. 

PIOJOS EN LA CABEZA 

El medicamento compuesco de :-aíz de a:busto =~~=~~~~iE tritur~ 

da en agua de sabor amargo, hie:-ba de ~~!~~~~~~!· con grasa o ce

bo de pato con cabeza de rat6n
18 

hecha ceniza, con pajas substra! 

das de nido de golondrina,
19 

las cuales también machacarás; el cual 

medicamento cie~ta~ente derrama~As en la cabeza • 

... 



.,_ 

FLUMEN 

Qui tuto :fluuium 

:faciet 

liquore. Manu autem 

5 sardonychem et magni 

borum 

al bum 

10 

excauato, cuius 

:factae concauitati saluti:ferum puluis¿ulum condito, uasculum ¿o 

15 llo suspendito. 

6 A. pr-esidium. 11 Aa. quo. 



Quien 

ca su pecho tri 

tu radas y vf 

cera de 
23 gran pez, encerr~ 

dos en la 

AYUDA DEL VIAJERO 

Machlquense de ~~l ~odo"qtie_s~ pulvericen: flores desecadas 

E~!~~S~!! y ~!~l~~~S~!!~ hojas de árboles ~~~~~!!~ incienso bla~ 
25 - - . 

co, cerato ~~~~±~~~~~!!y l~!!~=~~~!!!; pulverizadas pues,,pon-

drás (las flores, cortezas y hojas.hechos polvo) dentro de la 

concavidad de la flor conocidísima y fragantísima ~~~S~!~~~~!!!• 

para que acojan y exhalen el olor muy restitutivo de esta flor, 

Por último, tornarás al fin la elogiadísima flor l~!!~~~S~!!! a la 

que excavarlsconvenientemente, reunirás el polvillo saludable en 
26 

la concavidad hecha de la cual, colgarás la vasijita al cuello. 

1 
1 

1 

\, 
I• 



CAPUT UNDECIMUiL, 

ne uentris pueperae~ 

5 

10 

ti 

15 uino. 

:roiia te:.. ... antu~, 

~!~.9..!!!!~~!!! te:."' e 

uentrem clyste:.."'e 

9 A. insolat~; cepe·. 

lotio-

12 A. smaragdus. 



la 

La 

Cor.ia 

y una 

estiér-col de mi-

t~ituz·ados en nue! 

a-
•· 

•· ia\;e~é ·: 'c, . 



' 5 

10 

15 

!!.i..t:!!!.!~.9.t:.!.!.!!.! • 

quae teres in fontana 

etiam·latice saepiuscul~ 

47 

Et in 

herbarum 

lauri, 

Hac 

Si iam edendus, foe 

tus in proximo est, teran·~ur etlilm l~!!~_!!.t:.!!~S..':~!!.t:.!!.!_,__~!.!.!!!!.!.!_!_,_ 

albidus lapis albidum nitrum, p~nu~, palma et eztetl in aquaque 

decoquantur. 

\ In uuluam autem immittes tritam he~bam !l~!!!.!!!.t:!!.!_,_ aqu~linum 

20 fimum, herbas acetarias, r.adicem S.~~.':!!!.!E.!!~~~ 

quo dolor leuetur. 

8 A. salita. 14 A: que. 



.ti'/ 

6ANGílE:DE LA NEMSTRUACION 
·'~::; 

-- - . - ._,-_:e\· . :::~-- a 
:..-. ,., ~ 

Disipa ~. :restrine·~- ei flujo .de sangre, el ungilento que se p:-c-

pa:-a de ~81';,>~~~~{~:~~:~-·;~:~:'.~ie¡;;,.~ y de ranas; cla~·a de huevo 11 pe-
~,. .. ':, ,. ·, ,· .· . 

los-de iiebre;.-ac·~·:.áTceE. !!!'.!!~.~J'.!'.E._~!!!~!!.! y de sauce, de bello·;:as 
12 _ ... -. -

de encino,~. papiro quemado con cuerno de ciervo, piedra !!~!~.!· 

oro13 purísimo, h!er:-o machacado, Las cuales cosas, cie:-tamente, 

deben se:- licuadas con agua de lluvia 14 y el jugo debe se:- verti-

do en la parte que mene mucha sang:-e. Prepare también una legar-

tija, de i~ cual corte la cabeza, arranca la entrena y sálala, a~ . 
j é'.:al e Eln u_n _l uga::- f'rí o p a::-a que se !"esequ e, quérna 1 a seca. Unta 

a l_a muj_e:.-_ _co_n,aquéllo y con la ceniza en vino índico y miel ble:; 

ca. 

--~-'LAVADO -DEL VIENTRE DE LA PUERPERA 
.'..:," ' -

p-arto próximo, debe ser lavado con 

el jugo.de i'ae/h-i'e'fba~' . .Xiuheloquilitl, tlacopopotl, cen-~zonxochitl 
~.:. -.--~--------------------------------------

·.··.;;~ - -

,~!~!!E~!!!·.!~ :Y-~ l'aur-,e1•}jl~s .cuales machaca::-ás en agua de la f'uen:te 

También con este líquido deben 

se::- lavados los pies:•.frecue.ntemcntc. Si ya el feto debe ser ex-

pulsado en próximo, macháquense tamb!én y cuézanse en agua: l!= 

En la vulva ~uea, échese la hierba triturada !:'t:~!;!.!!!~!!.!• estié_:: 

col ~~uilino, 15 hierbas ácida,s, _raíz .9.~!~!!~!!!~!=. y piedrecilla!!

!!!.!• con lo que el dolor se alivia. _ .. ,... ........ 

¡¡ 
¡! 
,! 

11 
ji 
(i 

i' 
1 

1 
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•,¡ 
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MAMMARUM TUDERCULUM 

'·:.;~: '._:·-.:; 

-_:_,_-t.'-.· ' •':;:_:_ -r-c;:-

Tumorem mammarum e:X ~·?;e s:·.éj~--~-~::~ri(:~tr.·.~::tOrí.J¡n ··,.e e d :r i: fC?.1.i or-um.· et gl ª!! ~ 

dium, f'oliorum et r.a~r;:1·~~sf!.9:1Bii~~i.!n¿ herbar~'" !:!~ú~~.i:.!.:i. -
.. ;''•)< r• 

i une i, E~.l:!!E!~!!i~~;...~j_-~-h~~:~-~~iJii;~~~~-~-::·;·:_i~-i-~·~;~i-~-i~h:~: su.c.cus ;:~co~·p·r-·i-·m_J t-, · si 

e o turge se en ti a .'u be ra ---i·i i:"f rÍ á-rl t-U-.;:-_/:,'.= 
• V : ~ ·-- : ·_~;~::. • 

MEDICINALAC 

Lacte di:f:ficulter man~nte; hifrb'~- ~hi~tffif~~ilk!ii~rii.!.l• qae exi 

gui tate· acetari am repr~ei;~4'.1t:i~.:~i-~~'!!!i~~:~E.!:~~l~l .. ét •. _cr:yst~lum_ 
"":.-· ~:¡. ""' ·- -

!~r~ntur in octl i ~-ec~g1}:~-'1;!';~"~~g-~Ji~~~~~.~~~~;_.,'~¡-.~"l¡-¡eMe~c°bib,atur.,Pr~!: 
¿;~~· h~;b~ !!!!:!!!!:l~_il~1i~Hiil: ';_'¡{; ~~!.!.!_'t~ratür/ ~Üi~':si>~u{~un!b iba t 

etia~"rG~~i11;r b~-111 i&m r~fr·cii ~:~'i'l)iiat~~~1i-~~E~6-~~ on em e _Trume ºto. 

exiens-uero .blbéndam sum;;;t ellxi ;1i.ume:l1tl. uiséosam aquam. 

8 A. representat 



TUMORCILLO NAMAílIO 

16 
El jugo de hojas y bellotas de cedro, ··trituradas,de hojas Y raíces 

s~~~~ll~~~!l! de hierbas ~l~S~E~!l·juncos, E~E!~~!l!~-~!~~!~~!l~ . 
_Y .!~!!:.E_l~! u~ de ti en e e 1 tu mor :cree i en te de 1 as mamas, si con -e-

llo se untan los pechos icrlamados.· 

~EDICINA QUE ATRAE LA LECHE 

Para la leche que mana con diricultad, la hierba .E.!!!.E.!!!l!!S • 

~!~!~~!12:..:. la cual po_v su pequefiez representa a la aceta.ria, 

La p~ 

ción bébase con frecuencia. 

macháquese en ~E.!l!• de cuyo jugo beba también la mujer;_ entre 

al bafio y alli beba otra poción de trigo. Y al salir. tomé : 

. ·17 
para beber agua viscosa de trigo hervido • 

.... 



5 

10 

CAPUT DUODECIMUN •• 

Siriasif?, 

cundo ttire 1 

ri :froridi.bus ¡ 

. ex :fundo fluminis coÍli 

fruti ce !!.~!.!!!.!:.!.9!:!.!:.!!. 

QUANDO INFANS NON 

4, -
·et quando in-

Qui sic a:f:fectus est in:fans, ~~ l~c ~am rjspuat nec uelit ma-

te~nis ube~ibus labia admouere_, ex he;·bul is 

15 capillis a-

liquot resectis, quos 

Ungito ~um malagmate 

'\ no osse adusto, quae acida aqua 



19. 

C:/11' l 'l'IJl,O 

do el 

el 

la medi 

que se rece 

se~ machacadas en 

CUANDO EL INFANTE NO QUIERE ~OMAR·LA M/\MA A CAUSA 

DE ALGUN DOLOR 

El niño que así está af'ectad"_o, ·como ya rechaza la leche y no 

quiere ace•"ca::- los lab_ios:· a J .. °'s::_fie:bh:()s · mate:.•nos, dále pa:·a bebe•" 
- - ·- ',_ .,- ~.>.; ,;;~·,~·_,_· •.. . _,;-·: - . 

una poción de hierbecilla~ á~'~c~:~¡;·:¡.:;~;:!~~!!!~!:.!l:.!• de hígado de co-

dorniz
2 

asoleado y con ~lgunos de sus cabellos
3 

cortados, los cua 

les ha~ás cenizas. 

pntalo con el ungilento bien p~epa~ado de ce~eb~o de comad~eja4 

y con un hÜeso humano quemado,
5 

las cuales cosas licua~ás en agua 

ácida. 



5 

10 

15 

CAPUT TREDECIMUM., ;d,e)jui~us'ct~in signis. níor:i:Sur-i 
.' .,'.~> "....-_<· 

:~:~~:~~~'it i~~~~~f ~~~,~~~~~i~i1~~~t~liJi?i:s~~i1:::. 
::. :: :: : : : '.º ::: : : ':: '.:: '. :~ .~J:~~;~'~i&~~~~~~~;:1; '.~:~: ;:~:: 
trahpns in quandam depressionem, :~cU~:i :_.;;;··:'.rii?e·~~:.·~-e,,~~;~:~.'.~'-~~·:.~:.~;<·~··rir_um·, nite!! 

·' - "--· ' . '•"'· _-

tes, nasus extenuatus et -quasi acúmirat:-~'s,.:'.-:i~~-~¿'~-~:'.'._~-:(~~Ülae; maxilae-.... 

obrigescentes, lingua lrigescens, dent~s pUl~erúle~ti et admodum 

sordidi, nec iam potentes ses e mqµe-!'.:e: e_~~- ape-~i_re .. Ipse etiam stri 

dar dentium, et ex incisa uena --p~-? __ mán~ns~'.-sa'ngtii~- aut pallidus aut 

niger uenturae pallescens n~ 

sumens, denique, si 

e:ffundit et 

reddit. obse•uatum est., 

uidelicet spina punguntu;-. 

etiam nunc·potes 

ex pretio-

sis lapidibus marga:--ito, 

20 aÍbida ter.-a in 

Pectus unges 

\ Punges idem lupino 

uel illius 

25 pe.-sa es~. 

2 A egroti. 7- A. 

14 A. psitacorum; 



sucios 
2 

-.º neg.:·a, 

p~cho 6 

o de blanco ¡eón 

negro .. En las ~ 

ce .... v:.na. 

/! 
li 
1 
1 

1: 

!,· 

¡ 
1 



5 

10 

15 ne' 

20 tantum quam 

ap.ostol i et 

nus hoc meis humeris imposuit. 

6A. queres. 7A. yfogis -12 A. Junnnes ; Aa. intci"-/!J¡·e s. 

al-



51 

Optimo 

cual quiera 

pereciera, 

eñición, no 

y esta-

acabamos 

lo 

librillo herbario, 

·este trabajo mío 

bien, 

prolongadas en esta 

es casi nada, 3 sino 

s6lo por la obediencia ~u~ debo con e~ mejor derecho al sacerdote 

y al mismo tiempo superior de esta casa del santo Santiago, 4 após-

tol y electísimo patrón de los españoles, el muy reverendo padre 

franciscano fray Jacobo de Grado~quien impuso esta carga a mis 

hombros. 



5. 
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Vale in Ch:-isto Se:-uatcire~ !.!.!!!!l.':l..!E!•·· in Sarictae Crucis 

Collegio Di.uae na:-iae MagdaÍ~n~-~.i!'~f'.€.~tsFl~f9.s. inno ab or 

be res ti tu to milessimo qui ngen~;~ss,1,;.:&_~~~;g~~a\ii;s:imo secundo. 

:_-._~ ; · .. :,,~:·, '. ., ·--· ,_. 

"·:-:~:;;_ ;r">-.·-

Finis lebelli herbarij quem iat:lnitat~ donauit Joannes Ba 
.. -~ ·.~-

dianus, natione Indus, patria.· ~.!:!.E!!!!!!i.i.~.!!~.!:!..:!' .eiusdem Collegii 

praelecto:-. 

Gloria semper ei sit cuius munere uerti, quem ce~nis lib~ura, 

lecto:- amice bon e. 



·.'," '.--:-,:.-' ,,,.:·,.· . -

Adiós en Cl'i6.t,o Salvodor:::'f.Jatc;lo)éo; e.n,·. el' Colegfci de Jo 
-·--- ~,;.:_,: . --·---· -

Santo Cru7., en la r:ie~t.a sagrafa d~ Sánto María Magdalena. A-

ño dé Ja. Rés~'ur/ac,'ón·:;de-1,mílndo;; :·de riii1. huinfentos cincuenta 
; ... . ; 

y dos,. 

Fin ·c:i~1>iil,rillo herbario, que puso en latinidad Juan Badia 

no; ···de·~a/imt~nt~ indio. de patria xochimilcano, lcctor 6 ~el 
· .. ' '".-. . 

nismo. Col:;,;gio; 

Gloria siempre sea Aquél por cuyo bcne~icio traduje el li-

bro que aprecias, buen amigo lector. 



2-3 Doctus 

LXVI 

~OTAS. Ai ·.TEXTO LATINO 

o~o,icÁ;oR~A 
.. ;, __ ,, - -)];; .--~~!,x-
,3:· •... {p;;J~ •. · -o-. 

;~~:;>··· 

,;.O.,' ,;-_;:.,_ <>>·.,· ,•-T:• .'\;~~;·· 

e e~~~t~~3~~·;f~~1~,t~,f~:;~?{~,...~-n-~_o_·~-.º,...·~--m-'1_· ·n_i_: ·_s_e_r-'U"'a"'t"'o'-'r"'i:;.· s:;..:. •.• I. e. , Anno 
~·2:'.'. •;',-·. •'.:;,~í·;'.' :-:'.:. '• -LF. 

Domini · nost!-Lse;..úatoris. ·~· ..•...•.•.. :;.:; --" .. 
:;::.~-, :)i:~ .--

4-5 Cla;~is~im~~: ; iJ.u~t;is~i.mi{i, Ó~ti~b. ; . Epítetos laudatorios en exti·emo • 
. . - .. ·: ·.: ... : ;-_ ~-~ 

6 Precatúi •• ~. V.tr. depon·en.'·~e cuyos.complementos son: salutem plurimam et 

p:--osperitatem. 

8-9 Cum •.• reluceant .•. ar: -- -
9-10 

_-_ .·:; -- ' -~~::.· .. 

~omini magni:ficentiSsim·e~ ~·:.'Ap_óstr_O.re. 

11 •- Q~i¡,~~· iaud¡b¿s :~;je~~r~~;.:2~¡~~~ ü'erbis ágam ••• Anáfora• 
-·-,~_.:;o:.- - =--

12 

13 Ji.·~¿---: :~~~-¡;~~I~g~~,~:i~~~';; -~i~D·i'--·-e·-c- -piisJinus ... 
- ~:~~-~:-~=:·.i ~·/:·;,:~_:_:,:;, ~-;'._'.~;·.-~:,~;- _:.>: '-

.. _-~-·.~r: e.-·;', u:;: ·neque·am, o!"'. consecut:i va que depende de quam maxime. 

14 Omnium ... - Genitivo pa .... tii:ivo que equivale a ex omnibua o inte:. .. omnes.// 

quicguid ... habeo .•. Aná:f'ora. // ~ ••• Genitivo pa:--"Citivo. // Illi-

... Dativo ético. 

16_ Beneflcentiae .•• Dativo dependiente de pa:--. 

17 ;.Jaecenati.:· Sinécdoque. // Quam ob rem ... Anást:-ofe, // quantus quan -

tus ... Repetición enfática. // Offe~o, dedico, consecroque ... Sinonimia. 

18 In mancipium •.• Acusativo de modo. 



19 

20 

22 

LXVII 

Mi domine .. Clarisslirie •· •• :A6óst~of'e'. 

?btestantái{J.ITIIJ~:·:'{sig~~~'éo;~~stim~~ium~·· :Apuestos de domine// !<~ _ 
. ~s,·-:,. -. ~-

de. cau~~; .: ' . ..\nii~trof'e ::~;;,;~::U5.t,?'c:: :: .. ::'.· · ·-

Sac)Ú,• caesar~~~;•co/ca~f~i~~~ii:, Jf!~~~~;'.'.?·;··~i~.t et.oi. de.,--'"'""'"·""-·'"~"'"-·""-'"--
~ ~.,. ::j;'f, ·~::_.e'·~~,,,.:.,, p-é~,.! 

T-.,f :: ; ~~:~i1(it; ., ;; · y ü~r~r 
·,<:'··i;~¡ '.1-~l~±--- ~':::~:',' : . ..:.:· ~-

Tanta mai~st.ati~~:·f·'. .. <:·: i~t*~tt~~~i( ::.~_/~ ~Ji~~t1os-, 
.. ,_:·_ .···2~L:·, ·>,:é ~: __ 1 .~.:~,. , •• ~ "-',----~,__,, ______ _ 

·,«-';,'.: ~.)·, >' .: ... _;~- -Asíndeton. 

2 O mnibus mor-talib~i.\ .ii~'t~Vci, ~édldo por inf'erio~s·~-
3 ~· •• A'.:ll'aüvo d~ •~a~sau origen // Nobis;·.;:plliral mayestático /¡' 

Paruitas et tenuitás ... ~sinonimia. 

4 !!une libellum .•. Complemento di<•ec'i:o de susci¡iias 

5 - 6 Eo. ··~· .. Cor:-elai:ivas// ~- .. Ablativo de origen, complemento ci::-

cunstancial de suscipias. /IS e::-uuli tui. • • Complemento determinativo de 

~ // Quod ••. Tiene aquí f'orma de relativo; cf'r.: Bassols de Climent, 

;.;ac-iano, Sintaxis Latina, CSIC, ~ladrid, 1983, !I, pp.190-192. 

7 Seruato::-is Vid .. nota No. 3 de la p. 2.// Adictissimus ••. Epíteto de 

CAPUT PRIMUM 

pág. 6 

7 Te~ in die ... Ablativo' de duración. 



9-10 

15 

5 

8 

9 

12 

16 Facta valor condicional, de- acue!:•do con 

6 

10 DoleritibÚs "C:,éuris .•• ?1•e:fie.·e usac· el adjetivo adnor.iinal en vez de un 

sustanti~o¡ po~', ~jeinplo doloéJbus oculo:'tim. 



LXIX 

7empo<i ... Singular poético, aplicado a la sien en vez del plural. 

~ ... Ablativo con sen-:Oido causal. //A libidine .. ."caumate .•• ~ 
_;. . 

.:.-· u-:n·coo .. ·Abla_"Civos qu~- se. as~'.'l~jan ·--a--ioS_.-de-_.carenCia. 

2 lion 

cf:...... Bassols, 

6 

12 causal. 

18 

20 d,e,,utilidad, dependiente de est ualde ef'f'icax~ 

pág. 10 

1 ~· ;-: Ablativo irfst'I'Umental objetivo 

4 Nost:L"~atim ... Plural de nostra, nost¿a-:is. 

7 _l'alpebris ••• Contra:1entibus •.• Ablativo absoluto, con sentido tempo::-al 

causal.// Stuporem ..• Acusativo. causi:cl, .!A:._e.: ób stuporem. //Cum;. ·~ 

descendit ••• parum attollitur ••• nec comittitur ••• Or. temporales reales, 

dependientes de sunt utiles. 

9 Ad palpebras ••• Acusativo de f'in. 



LXX 

13 
.,-_---.. , '.-: : :, : _-. ~~: . ~ . ·. « .. : . :'. = - •• -- - • 

FrutiC:es .•• 'et ;iE.éitiíxquicácaúL.: ét .... 1'apilJ.~s'i. / ?oÜsíÍ1detori. 

21 

·"•<,'· ·:.·S._.·~,;~~:~--->~-~~~-~'._~-- ··.::·:-~'-~-

rr'i\a 'rróriH9t~<iüita :'.''. Ó~sé.hife~e ~;i hipérb~tÓn ·del enclítico que. 11 · 

-Frónti•'''·oativo~éBÍa~~~~~J·ll'-{t't~t} ;;: . :; .· ... •.·· 

i\;1}'ciJi~ ~'?~g~¡é~il;{(Liqúcire exp!'esso .•. Ablativo ins · 
~{"',iY"! ,:!;\:,· 

t."umental y no ~uJe·=~,~~-~ri@; :)lJ'.; ' 
: !~:_:,, '· ·: .... :-. • -_ :'''.~~./ •·. ,:; .. . ·.,,. 

- -~ :. ·:~;-" - ¡\~-.\-,>·\· . 
-,--;·, "<·:¡.. -:'~ -:,:r~/_F: . 

20 

l Si. Prótásis de fugabis 

4 
·c:-ii¡-f: ,.: _,. " ~ 

Hoc ·facto utoDcc;'n'rllati.z·'· C:onilíCional. 

6 • Insta;.\. •;;~J~~~f!~~~~!li!~~~+J~r~;I~té ·:-~e c,~on~t~~;~ con genitivo, se re 
---- - ._,_·~--;-;)·-,,;·¡;:~'-, ;.-, -.:,-c._z':~;- ~;''i:,;~.- . ._~.-~,::-:·-·-

7 . conc.ordando ·con· cinerem. 

CAPUT TERTIUM 

9 Putréscentibus am ... ibus . .. Dativo Pedido por.- commodant. 

11 Ar~uscularum ... arbusculae .. , Repetición.válida debido al género didá~ 

tico de la obra. 

13 Lapides pl:'etiosi, .. Sujeto de adaperiun·t·. 

14 ~··· attriti ... Sinonimia. 

15 At:"triti instillat:ique .•. Par-ticipios concertados, ·cuyo sujeto es lapi-

des pretiosi·y su ve~bo principal es adape~iunt. 



LXXI 

CAPUT QUARTUM 

pág. 12 

1 Qui infeSt-8.-cur .. ~, Or-. de :"elativo can· mai:iz :condic.io~al, cuya apódosis 

sería. olfácie'L ... 

,_- -.:·.; .. _ :·" , ,, 

~---:e~· VéaSe ~-n~~-~- l.~ ·_:a~·l Cap~-t·,:_·t~·rtium . 
... :.: •.• u:" .. -
:-;;~t.;"-:-·' . "-. 

. . -..• - ;,6~~ ~:Q~±~IJM 
. ..,.,_ .. 

., 

14 Qiia miti~tu:<:·.c·.qua~•~Üci '.:'.. . quae pe:'di t.. . qua e sedat.. . quae au-

: ' -- ' ·;:~--~-- ~ --
17 Dentifric= G~1 if;:i tel:;;..'j;',;~{,éi:"C::~rii,ocucionesi con ei objeto de explicar 

-_ ·::- .. ·:.~_' ... ., -

19 Carididó <:fo.ere;.: candido ·melle ... Anarorá; 

pág. 13 

2 Scarificatis gingiuis sanieque pu~gatis ... Ablativo absoluto con valor 

condicional, cuya ?rótasis es si adhibeantu~. 

3 Parti putrescenti ... Dativo pedido por adhibeantur. 

6 Den~e cadauerino ... Abla~ivo ins~ruméntal~ 

10 Quae omnia ... Se refie~e a radix cum cornu ... hi lapides •.. et farinae 

cum sale. 

H Q:ii ... Sujeto de persentiunt. 

13 Unguenti ... Geni·Civo explica'.:ivo de genus. 



LXXII 

pág. 14 

14 Cum punicea 

2 de si -te~a:tur: ... · 

5 

7 

16 

20 

--:;:;_:~_:fr?:;T ~~~i~~\t,~:;~ -. ",;· 
PunrceUf:{ et · Paruum~-e~t-_'·t-~res- ~ .. -:))fe<?~f~·~:;i<i~'.~~~~?-: 't 

".:\ __ :;.;i(·:_::~~~~> .:·.·_·;:·-~h.~ -~t{:~: ,, ,~ 

cinera~ies·:~-,:~=.i::;\~~·-~~~~~~~ffi.r~~~~~~;_'._~ ~ii\~:-~~~~ 

.de :·degiutiet. 

:-.-::--': '.~-S~ -·~'-{}'' .... ,~~:~:/·:~." ___ _,_7: -

23 ... B~berfdam :~.. Ge:'~riaíci' su~;ta~:ii~~ ;s~~ sobreentiende el ad; 
" -·F{:~:-'.;;::: 

·-. ,_,_,, .. _, 

~rság-~- i6::~--

1 Qui despuit .... S~je;~o~~~{~~~. 

16 ~ ... Ablativo de causa. 

20 A:-:oderi t et commanduca:-i t~ ~ .. Sinonimia. 

22 Tussienti ... Dativo de utilidad. 

pág. 17 

2 Rubicunda te~ra ••• -te:-~a alba: •• Anadiplosis p:..""ogresiva. 

CAPUT SEXTU!.I 

6 ~ef~igerio ..• Debe~ía ser refrigeratio; en latín no existe tal término 



LXXIII 

15 ~· .. · Dati•10 de u·oilidad 

16 Usado come conjunción con ma·i:ii final, cfr. B'assols, II, p .137.. 

8 

CAPUT SEPTIMUM 

2 Quando. • . quadammodo quadam. • . Ali te•·ación / / Const·ingi tu:-, coarctatur 

.•• Asíndeton. 

8 Punicea te:-~a et alba ter-:"a ... Epífor_a. 

pág. 21 

8 Nam deo uolente ... Ablativo absoluto con sentido condicional. 

9 Uel o~·e ••• Uel podice ... aut mo;:-ietu''. • • Polisíndeton. 

17 -18 Fronde et radie e et teoyztaquil i tl.. • Polisíndeton. • 



LXXIV 

pág. 22 

4 ~>:quisi.·.:o ... 

2 ºº 
3 

6 

9 matiz condicional. 

11 

CAPUT_OCTAVUM 

2 Concluso meatu Ablativo absoluto con matiz temporal. 

9 N.:cessitas est ... ~· ~Sitas est admodum .. . accipia·~ur. 

10 ~···Apuesto de medulla. 

pág. 26 

4 Pars illa .•• Sujeto de abluetur uel apponetur. J ¡·Qua medélla .•. Ablativo 

instrumental. 

5 ~i. •• Se refie;-e a~· // Si condensetu;:- ••• ~· qua medella, po;:- zeugma. 

14 Uulpecula, ~i_, serpentuli. .• El uso de diminutivos e~. ca::-acterístico 

en los neola~inos. 

: ''.! ' • ·' ~ o 



17 

2 

9 .. dor-

56 

17. 

15 

18 
- ' --co -·- _ -, '- ·_o, --- - ~ - -

23 Qladiatoriain . . ·~. Nu~va~eni~. pr~fiei~e :el -~-dnO-ffiin~l ~ntes que_ ~l sustantivo. 

pág. 30 

1 ?rimas ... Plural ~oético. 

3 Uel assam uel elixam ... Polisíndeton. 

CAPUT NONNUM 

16 A libic!ine .••• Ablao;ivo de limh:ación. 

pág. 31 

1 Aliquando rubescit, aliquando nig~escit modo albescit ... Asíndeton., obsér 

vese la epífora. 
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Nunc amarOr. . • nunc ardor ••• .'·Anáfora. ------

Liquo:'f,,;.'o_.: Gi~~~I~a·~~.~~~tf,~SiJ,;Wt(t~~if~¡~~.F~¡;~·f~~~~:;;};6,~a~:~e::}1aue~':u.-
, ~ -~-,-.•-,°" ~:.~'.;" -""" ''''-:~~·:•e·•~- -- "' 

:\,¿;·te r~bi'~-~t'ü~~=~~;-~l~~~}~~~~·~zf9.ri ~-y·: ~-~á-f§;f~-¡';: ·ob·s--é_r~~-~~:f~:-~-~--·:'S;iOOñiffi'icl-· dé iauen 
-tu~ y-~-áib'!Ue~~;·::;~'.-;:·;. ..:~,~';.:;-~~--- -..;-~·;::;,_ .··~,~,, ~l~· _;::~)_, ___ .,. .• _:_:;-l-

FerUente··~~úi c~{gre.'; .• ·.Catacresis, pues ~l ~~l no ~i~JJi.• ·~ino hace hervir. 

pág. 32 

Sic.:. ,b'.ibatú/;;.,P,rótasis de det:-ahit. 
,-.--- _-¡-{.._,_,. 

Ouae ~.i-~?~_:f.-~E:t: ,::hEú.,hB' teoaraatl qua e decorticetur. 

9uerc'U~--- 'd)·i;_t~j('.>;·.:-~11-~i t·i-qí~f~hUi·~i-.,_,cO:c-téx. : .. Epifora. 

sai.e, ~i~{!~,' ~i~e;~.::.A~Í.n~etan'. 
Qua· fact~';'.'..; ill1a~'i.vo ·absoluta con sentido temporal. 

pág~ 33 

Caloo"e: .. 0i;\i)1átivo ciau,;al. 

Anáfora. 

1 Hoc uitio aé¡uamoso laboranti;,, Ablativo absoluto con matiz cond:!.cional. 
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pág. 35 

3 Que ..•. Tiene aquí ma.:i·z :final. 

13 Nigro ••• · pipere, pallido pipere ••• Epí:fo:a. 

15 ::a in parte: .• Anás·;::-o:fe. 

pág. 39 

g · PaUcis ·post .. diebus ••• Ariástro:fe 

CAPUT DECI~!Ul-1 

10 Tuc"e albo et al;,ido 'cure'. •• Anádiplosis p:-ogresi va. 
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Pág. 40. 

14 Comi ti alis ho1Ílo ;•;; SinéédoCjue, · .. 

pág. 4:1 

4 !..~· .. _ !ngredientem ... ?leonasmo. 

5 Al::.i ma:gariti, albida te:r"a ••. Alite•·ación. 

12 Verrucoaus .::;anatur ... Apódosis de ~posueris. 

pág • .42 

11 ~··· Se refiere a~··· 

15 Paucis pos'é: diebus ..• Anástrofe. 

.. ·-'· 

15 " Et. caCauaXochi i:l _et _cortices e·i;_'~;radiceS;. :;_ Pol·is~ndeton. 

2 Hoc .:ie:·acto •.•. Ablativo absoluto con sentido temporal. 

9 Corpori uncto ••. Ablativo absolu·~o con matiz condicional. 

pág. 44 

2 Hi,.cosus ••• Sinécdoque. 

13 Pinguitüdine uel adipe ••• :Sinonimia. 

14 Ex nido.· .. ~\bla"ti vo detez-minati va 

4 

10 

pág. 45 

Ostrei et caput et uicera 

?uluerata ue::-o ... ponito 

et •.• ~· •• Polisíndeton. 

:.e. puluerata uero haec ponito. 
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. ESTA 
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!ESiS 
m: LA 

~U Um'. 
BIBLIOTECA 

11 Quod •.• Tiene aquí· valor :final.: c:fr. Bassols, op. cit., II, 190. 

12 Capiant spiren~queo .. Tienen sujeto táci~o. 

CAPUT UNDECIMUM 

4 quo ..•. Tiene aquí sentido :final. 

5 Eliminet· e·c edat ••• Pleonasmo. 

9 Gallina:ce{ fel ..• leporis :fel •.• Epí:fo:-a. 

14 Flmi et an.seris et tlacuatzin ••. Pol:.síndeton. // Dulci ••• A::ilativo de 

cualiciad. 

18 Clystere .•. Ablativo de medio 

Pág. 47 

17 Albidus lapis, albidum nitrum ••. Aná:fora. 

pág. 48 

5 Turgescencia ... comprimit ... Elipsis. 

7 Lacte di:f:ficulter manante absoluto con sentido condicional. 

2 Ex .. oculis e·: naribus ... A?::ilatfvos ·de meciio. 

4 Pallidi et albidi ••• Sinonimia. 

7 Oculi nigrescentes et parum nitentes .•• Epí:fora . 
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3 Hasus extenuatus et quasi acuminatu~ ... Ali te~ .. ac;:ión sigmática. 

11 Aut pallidus aut niger •.• Polisíndeton. 

13 E" alium atque alium uultum ... Aliteración. 

14 ?sittaco~um more .•. Según costumbre de los pericos 

;iág. 117. 

15 Speciale .•. Ablativo óe moóo. 

19 Marga::-ito et albo margarito ••• Epifora. 

25 Tectum et inuolutum •.• Pleonasmo. 

DESPEDIDA 

'Cfr. ?linio, 10-42-58 

15 O~time .•• Ablativo de cualidad.// Iterum atque iterum ••• Epífo:a. 

16 Boni ... Genitivo aadnominal. // Id ••• Acusativo adverbial, cfr. Bassols, 

I, p. 56. // lolihi. .• Dativo ético. 

19 Ergo .• .c·.Ilativo. 
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NOTAS_·AL'TEXTO ESPAÑOL 

_,,,, "·, 

Indio s ..• , llamados así por los conquistadores 

cubierto las indias orientales. 

creyeron haber des 

2 Cierto indio •.. Martín de la Cruz. 

3 El· Colegio de la Santa Cruz de Tlatelolco •.• primer colegió de enseñanza su 

perior para indígenas en la Nueva España. 

3bis.En el año del Señor ... , se ho~ 

bres , por los cristianos. 

4 Francisco de Mendoza .•. , hijo del 

dica Martín de la Cruz esta Obra. 

5 Don Antonio de Mendoza primer 

emperador Carlos V. 

6 Tu padre ... , se refiere a Don Antonio de Mendoza. 

7 Le debo ... todo, ..• etc ... , estas líneas confirman mi tesis de que Martín de -

la Cruz contaba con la simpatía del Virrey y, por tanto, ésto podría expli-

car su presencia en el Colegio, como terapeuta. 

8 Mecenas ... ,En alusión a Cayo Cilnio.Mecenas,personaje romano,amigo del errperador 

Augusto, quien se distinguié por la largueza con que puso de su dinero a dls

posición de poetas y artistas, tales como Propercio, Virgilio,Horacio y otros; 

por ello, hoy se le llama así, por antonomasia, Ell protector-·de letrados y ar

tistas . 

9 Me consagro en su propiedad ... , palabras que hacen referencia a la costumbre 

romana de la apropiación de esclavos. 
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10 O~miendes a lo.s i nd i o.s. .etc. motivo principalpor el que se elabo-
, .. 

·,~ . -. 
'<.-:'.1· .. · .-. ,, -:;· ,, _·:.-c.; .... · , ·._-.·:-;e 

- ---=--~'" :· :>_ ,.\: ·,:-.._.;__ .; .. 2-.:~ :~. ·_ - ..,,. 

r;)sofros · indios. mú~I-a~i~~!:§ ~~~~~i&I;;~~ :\;etc'?.: ; ~~ªr~b,.~~ que ponen de 
_ .. . . ~·.,¡,,,, .. >;;-.'e;¡;,·,.,;,.,_., "_;:;); ::F· .:¿¡c;..j> ' ';;;: ;,k : •p··~"- ,1.>y·; 

I"Ó el Herbario. 

11 

manifiesto ei :_c:o.mJi;~Xo~-~·~~)~t~~t~~f~Ef<l~~,;~-~~¡lá~;fq~·í;i~H~s'.'"f:,.·~~t~\1 sus con-

quistád~r~s;¡¿S~~7··J,&~-?$J~C~~~~~-~f·.;~;~i~ii'~)~~"~IÍ'a{~ja/t~ i}se1uramente no 

igncif.ab~~l~:: e:r: .. 11e~~h~IÍ:~:r~-:;''.~t-~\'.~U?+e'é·O~a·6-{~i-~'~tO_,:~_cOm·o_: seres _·humanos, capaces 
~>¿:·_ ·. •'·---"~~--,\':-\<e¡-;.·;;~·;,..; :~y·>. . .. -.... , ·.:.,· ·-'. -

de. pensaI-;. era. rf~cuen't·eménte cüestionado' :i· P_¡,esto ·.en tela de juicio. 

Véase notá 3·''b2:· ··;, ·.~:· -;y 
12 

,., --

r:i. cd7E!lIDO 

1 Del que tiene los ojos con 

tenido. 

2 Pesadez da las cejas o mejo!" párpados ... , en el cont~ 

nido la llama por su nombre científico: lagoftalmia o ectropía. 

3 Inducción del sueño ... , en el contenido le llama "pérdida" o interrupción del 

sueño, que no es lo mismo. 

· 4 Tumor o supuración de la garganta ••. , esta enfe~medad la trata junto con la 

siguiente (angina), aún cuando la anuncia por s~parado. 

5 Para sanar al que no puede abril" la boca a causa ·del dolo!" ••. , esta enferme-

dad la tI"ata junto con la anterior (refrigerio ••• ). 

6 I~flación del estómago .•. , en el contenido la llama tumor de estómago. 

7 Lepra .•• , esta. enfermedad no se conocía en México hasta la llegada de 

los conquistadores; es muy probable que la haya copiado de al¡¡ú.1 modelo de 

recetario y al tratarlo en el contenido no supo con qué sintomatología aso-

ciarla y si~plemente la omite. 



8 Pus ya por tener gusanos .•• , esta enI'ermedad la invierte y la tra-

ta después de "venas cortadas e hinchadas a causa de la sangría" 

9-10 Remedio contra el temor o pusilanimidad.,., en este capítulo invierte 

el orden de las enrermedades al tratarlas en el contenido,colocando -

a ésta. después de las "Verrugas" y "Contra los agitados por un torbe-

llino o viento malo, después de la "abstracción de la mente 11
• 

10 Viento malo ... , parece ser lo que en medicina popular le llaman "mal 

aire 11 

-. " -· .. 
¡¡ Le i.os l"t:rrn.~ciios para partos raros . . -··-i- en el: con'tenido _los- enuncia como 

Remedio del parto reciente. 

1 

\ 



1.2 Calor ... , 

LXXXIV 

CAPITULO PRIMERO 

frialdad .•. ,es posible que se refiera a la teoría de frío y 

calor como signos de desequilibrio en la salud, como lo entendían los 

griegos; ya por coincidencia o por influencia de recetarios europeos. 

3 Vendar cuello y.gargana con un nervio y la pata de una águila ••• ,práctica 

posiblemente de hechicería menos que médica. 

4 Las cebollas y la miel ••• ,las encontramos en el recetario árabe del 

s. XI de IBN '/Jafid, El libro de la almohada, págs. 397 y 393 respectiva

mente. 

5 ~· •. Medicamento escatplógico. 

6 Le.jía calienl:e-... , en el recetario árabe mencionado lo encont.Lamos ·tam

bién con el nombre de lejía véase, pág. 403. 

7 Alopécicos •.• , se refier-e a los que se les cae el pelo. Del griega·: 

alópecos, zorra; quizá por asociación de ideas. 

8 La hiel de los anímale~, era de uso común, también en la medicina 

oriental y eur-opea,véase El Libro de la Almohada;p. 405. 

9 Somorgujo ..• , ave que mantiene la cabeza, largo tiempo bajo el agua. 

10 Amurca de vino índico ••• , probablemente asientos de pulque. 

11 Scabiosa ... , que tiene comezón. 

12 Ranas y animBlejos .•. , elemen~os asociados a la hechicería, a la que 

ninguna cultura escapa por más alto que sea su nivel cultu;:-al. La mexi

cana no habría de se~ la excepción. 
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13 ~· •• , no es :fácil precisar si se· .-ef'ería a· la perla ma.-ina o al 

arbus·co tfepado:- localizado en varias pa:-tes-de ·nuestra república con 

tres nombres: perla de lH India, .pe:-la, pe:-la de Cuba; o bien copió 

el nombre de algún recetario que le sirvió de modelo. Véase pág. 431 

del rece~ario á~abe antes mencionado. 

14 Cr-istal ... , las pied:-as finas son muy comunes en el recetario de Martín 

de la Cruz; ¿ abunda:-ían en estas tier:-as, antes de la llegada de los 

españoles ?. 

CAPITULO SEGUNDO 

1 Calor.,., en el contenido le llama Ardor, en vez de calor •.• 

2 Inducción del sueño ••. , no. corresponde al título que ·1e·, da ·én·0 ·e1· conte

nido. ( pérdóda o inte:-rupción del sueño ). 

3 Sangre de dragón ... , este animal -no existió en- Am-érl.ca-~ podría referir

se a la planta llamada sang:·e de .drago, localizada en varias pa:-tes de 

la república mexicana, cuyo nombre ha sufrido varios cambios morfológi

cos: sangred.-ago; sangregado; sang1·egrado y sangre de grado. O bien po

dría ;-ef'erirse también a la resina del d:-acen llamada sangre de drago, 

muy usual en la medicina á:-abe. Véase pág. 386, del Libro de la 

Almohada. 

4 Leche de muje:- ... , como medio 'te:-apéutico pa:-a los ojos se usa aún, en 

la medicina popula:-, y al igual que ot:-os medicamentos, la hallamos en 

el Libro de la Almohada, p. 426, 

5 Cristal rubicundo~ •.• tal vez se ref'ie:-e al rubí. 

6 Ojo de zorra más que un medicamento, e~a un amuleto. 

7 ?iedra que se encuentra ,en una avecilla ••• , a estas piedras se les lla-

ma piedras bezoares, Son .concrecione.s-s_cal,c~·reas que se 



8 

9 

10 

tumefaccfón. 't:nfermedad llamada que toma 

la pupila'..:debidc-Í al aumento de 

11 Ca!rnosidad .. ;, excr·ecencia carnosa an.ormal .c. El .síntoma ñescrito 

en -ra receta -~o va de acuerdo. c«:•u el ··sr'ritoma anunciado en el tí 

12 

13 

tuló de esta !:!?Ce_ta(Glaucoma), pues. carnosidad y glaucoma son en 

fermedades diferentes (Dicciona~io_etimológico de ciencias ml

dicas, Ed. Salvat, Mexic~na,-Barc~lona, Madrid, 1983). 

Lagoftalmía .. del griego lágos, liebre y ofthalmós, ojo: ojo 

de liebre. Estado en el cual los párpados no pueden cerrarse com 

pletamente por parálisis del orbicular ~ retracción del p~~pado 

superior. 

Ectropía ... 'del griego. ék, fuera¡ y trapeín, girar. la superricie 

del ojo se halla al descubierto. 

14 O.iós .hinchados en la tábla de contenido habla de tumor en 

los ojos;y en el contenido,de ojos hinchados¡ aunque en latín 

tumor~ tumescente es lo mismo, en castellano hay ñiferencia de 

connotaciones. 
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15 Sople un tanto en tus orejas ••• , los sahumerios :fueron comunes en 

los tratamientos médicos aztecas y también en los orientales. Veáse El 

Libro de la Almohada antes citado, pág. 434. 

CAPITULO CUARTO 

1 Orina y leche •.• , no especi:fica si debe ser de huma~o o de animal; como 

quiera, estas secre.ciones son comunes en la farmacopea no sólo de los 

aztecas, sino tambiéñ. de los árabes. Veáse págs. 380 y 426 del Li-

bro de la Almohada. anteriormente citado. 

CAPITULO QUINTO 

1 Calor vehemente ••• , de la boca. 

2 Tumor o supuración de la garganta .•• ,.sólo lo enuncia en la tabla, más no 

lo trata en el contenido del capítulo, quizá por descuido. 

3 Dentí:frico ... o .. brillantee .. de los dientes .•• , esto no es una en:fermedad, sino 

una medida de higiene. 

4 Zscarificadas ... , pequeñas incisiones. 

5 Diente de cadáver ... , nótese la presencia de la hechicería, una vez más. 

6 Pimiento, •• , quizá se re:fiera al chile. 

7 Contra el hipo ••. 1 nomenciooa , esta receta en la tabla de contenido. 
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8 !!~~~~-~~~~~~''"las tierras fueron elementos curativos entre los 

árabes, aunque en sus recetarios no se identifican por sus colo--

res, sino por el lugar donde se halla~. véase página 436,del rece-

tario árabe citado anteriormente. 

CAPITULO -SEXTO 

te prcibleÍn~ .io-~n.:i·~~i~ ~~ la~ ta-bla de contenido y aún aquí' en 'el tít.':!_ 
~- ·_.e,¡;;~º ._,,:..: ~._;;'-;~-.~·,_; 

lo dei capítúlo,,-co_mo ú~a_en_.r'ermedad independiente de_la anterior,más 

al ~laborar su-rec~t~:;1:;;: incluye en-.ac¡uélla; a,llÍodo de apéndice¡ 

cual puede confundf~-~Ellrec;~()r. -

lo 

"' . ,, 

2 Es~~~!~~~· .. ; véase nota No. 11 delcapÜul-() pl'imero. 

de contenido. 

5 :~!:!~!~!!~~_ •.. ,el incienso lo encontramos éri,;er-recetario árabe antes 

mencionado. véase la pág~ 403. 

6 V!~~-i!!~!~~· •• , probablemente el pulque. 

CAPITULO SEPTIMO 

1 .A'.~~~-~~-~~!~~~~~~·· ,en la tabla de contenido habla de inflación de 

estómago; parece que no distinguía entre tumor e inflación. 



2 

3 

4 

5 al termi 

6 

8 y énteron, intestino. 

9 !~!~~·;;n~ se conocía en Amérita en esos tiempos; se referiría al 

maíz?; aunque ¿por qué no usaría el náhuatl para denominar los pr~ 

duetos de origen nAhuatl como lo hizo con las plantas? •.• ,el trigo 

lo encontramos como medio terapéutico en el recetario árabe de Ibn 

Wafid, pAg. 384. 

11 e~~!!:~· .. ,usada ¡:ior los árabes en su terapéu.tica; véase página 388 

del Libro de la Almohada, op.cit. 



·.·¡. 
··:=. 

:~: ' .. ..., ,_, 

1 P6Eli!.!:..!?.·,.;d_e rod_illas.· 

2 !!~~·ú~ii!!~i~~~.-. ,quizá se refiera al pasto. llamado "navajita", el -

cuai_:·s~,}~~~-e~tra en abundancia en chihuahua, Nuevo León y Co~huila • 
. -:;,~,>-' 

Vé as e · .. :r1

'.: f~~!!.2.&2._s!!_!!2.!!!~!:!!_~~!.&~!:!!_l_~!.~!!~!!!.~2.!_s!~-:E.!!!!!.!:~~~-Í!!!!~!.= 
.. úd~~Jt~~~.!.!!'..!.!!.!?._!:!.!:.E.!!~!!~.!:.!.!._E~i.!._ 614 ~; 

~-·~;,:- - .~~'- ~ :¡;+: <<~: ,-: ." .. _~ ___ :-!·:~;~-~~i·<~~:.- -·j,~ 0-;it:~~~r;~· "~~-"~-~ 
también un fármaco :ent~~ los ár,.be;s; ;éaée'.p~~. 3 

380 del Libro d~ l~ Almoh~da, 

usó como remedio no solamente en América, sino también en la medici-

na árabe véase recetario árabe, págs. 386 y 434, 

5 ~!EE.~~···,lo encontramos también en el Libro de la Almohada anterior 

mente citado, véase pág. 390. 

6 (.!:.!.!~.:_;.;;;véase nota No. 13 del capitulo primero. 

7 _!!.!..!?..!.~.!?. ••• deseo sexual. 

8 I.!!~.!..!:.!!~.!?._E..!.~!!~~· •• véase nota N.o •. 14. del capítulo anterior. 

9 ~.!:.!..!:..!?.!.~~-~.!:.-~!!.!.!!'.~.!.~~··· usados como medicamento entre los árabes; 

véase pág. 375 del recetario ~ab~· antes mencionado. 
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10 

1 

4 

5 

elementos 

últ,imo se 

mente, que gusta de rol?arse 

jas. 

5 (bis) ~~~~~!!-~~-~~~~~!!·••tal 

ta llamada drago; 

6 ~!!~!!~~~···,tumor duro. 

de 

gra!! 

op.cit. 

6 (bis) ~~!· •. ,en la medicina árabe también ·se usó como remedio; 

véase pág/ 402 del recetario de Ibn Wafid, op.cit. 
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7 ~!~.!:· •.• a los cu_e 

a los 

8 

9 

10 

11 ~~.!:!!~··•,compuesto de aceite y cera, usado ya por Galeno y también 

por los árabes. En el Librd ~e la Almohada lo pod~moi constatar en 

la página 417. 

12 .l!!.!:!].!·, ., llamada también Psora. 

13 -~.!:~~~.!:!.!..!."•muy usada en la medicina árabe. cfr. pág. 390 del r~ce 

tario árabe antes mencionado . 

. .. 
14 P~.!:!!·. ,véase nota No. 3 de~- cap~tu_lo:oc_tavo. 

:·;,:;· 

•·e A? ri'ü't~~-~l~ rJ~ 
:. t·':·~:)'.~· ,', < .. ::: 

,,, .. 
-.· ·.·:;_-·':···':::. ··'···.· 

1 Z!!f~.!:~.!!.!!LE.~!!!!.E.!.!!· :-.,-~pilepsia; llamada comicial por los romanos 
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pues-- era cayera en un ataque 

2 

8 ~-~~~~-~~-!!~~!~···,la 

muchas veces mencionado en 

9 - 10 ~!i~EE~!~~i~~!i!EE~!-~~-i~!~~~Ei~~···• una vez más en~ontr~ 

mos elementos escatológicos como remedios; aunque esta vez no 

de humanos, sino de animales. 

11 ~~~!~-~~~~E~!iE~ ... ,abstracción de la mente. enfermedad mental. 

12, 13 Yl4 Pl~~~~-~!_E~!~~~~-E~~~!!E~-~~~~~~~i-Ei~~E~Ei!!~~-~~-~~= 

!~~~Ei~~··· ,elementos y prácticas médicas asociados a lama

gia y a la hechicería. 



17 

18 -

tic os 

gelizadores. 

24 (bis) ~~~~-~~!-~l~l~~~· 

como ayuda del viajero,' sino s 

de dificultar la localización en 

25 ee~~!~···•véase. nota 

26 

1 We~~!~~~~l~~··· ,del latín menstrualis, mensual. 

tal vez, 

como dice 

sugie-



10-14 Ceniza, clara de huevo, encino, oro,~ agua de lluvia •. ., todos estos elementos 

los encontramos en la terapéutica árabe de la edad media. véase págs. 388,380, 

379, 407 y 404 respectivamente, del recetario árabe, muchas veces citado.en este 

trabajo. 

15 Aiuilino .•• ,de águila 

16 Cedro •• ,véase nota 12 de este capitulo. 

17 Agua viscosa ... ,atole. 

CAPITULO DUODECIMO 

1 Trigo •.• ,véase nota No. 9 del capítulo sexto. 

2 a$ Hígado de codorniz, cabellos, cerebro de comadreja, hueso humano quemado ••• , 

estos productos son menos médicos, que objetos de hechicería; sin embargo pudi~ 

ron haber aliviado el dolor mediante la sugestión. 

CAPITULO DECIMOTERCERO 

1 Oe algunas señas para el gue ha de morir .•• aunque éstas no son u~~ enfermedad, 
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los consejos que .aqu·i;;s~ 'ci~n ·fornían parte de Un irii¡j6rtiínt'e ritual entre :los 

aztecas ,-erdé i'i. ~far-fa~~'.' e . 

~-·::·)-

2 O ientes sucios ••• , esto 11º podríá ·ser ~i~~o de muerte, sino simplemente ·falta de 

higiene. 

3 En la mujer, ••. se observa un pronóstico especial ..• es curiosa la diferencia-

ción de los sexos, aún en caso de agonía, pues es obvio que la muerte es un su 

ceso igual para todos y las señales agónicas dependen de la enfermedad y no 

del sexo. 

4-8 ••. Aún cuando la salud esté sin esperanza .•. puedes ahora instilar .•• una medici-

na ••• hecha de piedras preciosas, perla, blanca perla, etc ..• , entiendo esta .. acti t;ud, 

como parte de un ritual propiciatorio. 

9 ~!ergo •• ,cuervo marino, llamado también somormujo 

10 Aguzanieves ••• ,pájaro de 8 centímetros de largo, sin incluir la cola, cenicien 

to por encima y blanco por debajo y con cuello, pecho,alas y cola negra ; vive 

en parajes húmedos, se alimenta de insectos y mueve, sin parar, la cola. Abun 

da en España durante el invierno. De acuerdo con estas características, me 

inclino a creer que este elemento no sea original de los aztecas, sino copia-

do de los fármacos traídos de la madre patria; aún si fuera elemento médico 

náhuatl, les habría resultado difícil a los aztecas conseguir este animalito, 

siendo un pájaro propio de lugares donde hay nieve. 
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1 Versión ... , testimonio deÍ ,triid\lctor:'.q~e nos ,ha hecho pensar a muchos, que 

existió un 6~igir1t;:J.~~ ~áhuatl;• 

2 tu exigentísima censura ..• , fras·e c_on la que se muestra modesto, sin ima-

ginar que siglos más tarde, -su Herbario sería el primer y último testimonio 

de la herbolaria náhuatl. 

3 nada •. ,, actitud de humildad. 

4 Santiago .•. , se refiere-al Colegio de_ la Santa Cruz de Tlatelolco. 

5 Jacobo de Grado .•• , rector del C-olegio,- quien pid:Í.ó el trabajo a Juan Badiana. 
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